
[image: image1.png]Christina Dodd
>0

Pod svatebnim Kiltem




[image: image2.jpg]



[image: image3.png]Christina Dodd
Stephania Laurens
Julia Quinn
Karen Ranney

Skotské nevésty

BARONET



 
Obsah
Christina Dodd
Pod svatebním kiltem           9
        Stephanie Laurens
           Rozkvetlá růže                      73

        Julia Quinn
           Gretna Greene                       175

       Karen Ranney
            Glenlyonská nevěsta              265

[image: image4.png]Prelozila:
VENCESLAVA LEXOVA

Christina Dodd, Stephanie Laurens, Julia Quinn, Karen Ranney: Skotské nevésty
Vydani pryni

Under the Kilt copyright © 1999 by Christina Dodd

Rose in Bloom copyright © 1999 by Savdek Managment Proprietory Ltd
Gretna Greene copyright © 1999 by Julia Cotler Pottinger

‘The Glenlyon Bride © 1999 by Karen Raney

Published by arrangement with Avon, an Tmprint of HarperCollins Publishers
Allrights reserved

Vydalo nakladatelstvi Baronet as., Izraclska 6, Praha 10, www.baronet.cz
v roce 2010 jako svou 1577, publikac
Pielozeno z anglického origindlu Scottish Brides

vydaného nakladatelstvim Avon, An Imprint of HarperCollins Publishers,
New York v roce 1999

Cesky preklad © 2010 Vénceslava Lexova

Odpovédnd redaktorka Miluse Krejovs
Piebal a vazba © 2010 Ricardo a Baronet

Tustrace na prebalu © 2010 Oldfich Liska

Sazba a grafickd tiprava Ricardo, Sizavska 19, Praha 2
Tisk a vazba: = FINIDR s. . 0., Cesky Téiin

Veskerd prava vyhrazena.
‘Tato kniha ani jakikoli jeji ¢dst nesmi byt pretiskovina, kopirovina
i jinym zpisobem rozsifovina bez vyslovného povoleni.

Nizev a logo BARONET® jsou ochranné zndmky zapsané
Ufadem pramyslového viastnictvi pod Gisly zipisu 216133 a 216134.

ISBN 978-80-7384-354-0

BARONET
Praha 2010




1

[image: image5.jpg]Christina Dodd. I‘l
Stephanie Laurens.. e
Julia Quinn %=
Karen Ranney





Skotsko, 1805

„Andra se ti o tom svatebním kiltu vůbec nezmínila?“ Lady Valéry si nepatrně lokla zrádně silné whisky a blaženě vychutnávala teplo, které se jí okamžitě rozlilo zestárlými žilami. „Dobré nebe, čím jsi ji urazil? O MacNachtanech je známo, že se pokaždé chlubí svatebním kiltem a nezapomínají ho ukazovat každému hostu, ať se o něj zajímá nebo ne.“

Ve studovně bylo příjemné teplo, svíce osvětlovaly ztemnělé kouty místnosti, na krbové římse tikaly hodiny, a Hadden, sedící před krbem s dlouhýma nohama nataženýma před sebou, skýtal obraz mužné síly a vznešenosti.

A taky uražené mužnosti.

Lady Valéry skryla úsměv ve své sklence. Ten chlapec – bylo mu jednatřicet, ale ona v něm stále viděla chlapce – nedokázal dost dobře snášet odmítnutí.

„Andra MacNachtanová je hloupá,“ zamumlal se zamračeným pohledem do svého poháru. „Ženská s prázdnou hlavou, slepičím mozkem, která se stará jen o sebe.“

Lady Valéry vyčkávala, ale Hadden už neřekl ani slovo, jen do sebe hodil obsah sklenky, od večeře čtvrtou whisky, což znamenalo o tři víc, než byla jeho obvyklá míra. Jindy pil opravdu střídmě.

„Ano. Dobrá.“ Vrátila se ke svému tématu. „Zmíněný svatební kilt je přesně to, co hledáš. Je to tradice. Jedná se o už dost roztřepený skotský pléd, o němž se říká, že přináší štěstí novomanželům, když si ho přehodí přes ramena…“ Pro větší efekt se na okamžik odmlčela. „Moment, nech mě přemýšlet… Když novomanželé políbí tu kožešinovou mošničku vpředu na kiltu… ne, možná to má něco společného s ženinou poslušností. Kdybych si tu legendu vybavila, vyprávěla bych ti ji, a ty bys ji mohl zanést do toho svého pojednání. Ale jsem stará, paměť už mi neslouží jako dřív.“

Hadden zvedl hlavu a vrhl na ni div ne vražedný pohled svých modrých, teď silně zarudlých očí.

Možná s tím neměla začínat. Stará dáma spěšně změnila téma hovoru a suchým, vážným tónem pokračovala: „Vlastně jsem se o tyhle zastaralé nesmysly nikdy nezajímala. Vzpomínám na ‚dobré staré časy‘ – doutnající ohně, dusot koňských kopyt, putyky s opilci. Ne, mě zajímá nová doba s jejími moderními vynálezy. Vy mladí se klidně hrabejte v minulosti a hledejte v těch starých dobách romantiku, o níž stojí za to psát, která stojí za zaznamenání, ale mě to nezajímá.“

„Není to jen vaše mládí, o němž píšu, Výsosti, i když si myslím, že byste tomu ráda uvěřila.“

Vzpurný a sarkastický, uvědomila si. Takhle se chová už téměř dva měsíce, od svého návratu z hradu MacNachtan.

„Je to celá životní pouť. Po Cullodenu se celé Skotsko od základu mění. Staré zvyky, které existují od dob Williama Wallace a Roberta Bruce, mizí beze stopy.“ Napřímil ramena a dychtivě se předklonil. „Chci zaznamenat ty křehké fragmenty kultury dřív, než navždy vymizí. Jestli to neudělám já, nikdo jiný se toho už neujme.“

Lady Valéry ho pozorovala s uspokojením. Tak rozhodného a nadšeného ho zná téměř od prvního okamžiku, kdy přijel na její skotské panství jako hubený, vyděšený devítiletý chlapec. Zvykl si na otevřené prostory a šedivé mlhy Vysočiny. Vyrostl z něho vysoký a silný muž znající všechny rokle a svahy. V klanech a dávném způsobu života objevil kontinuitu, kterou postrádal. Ne že by mu jeho sestra nevytvořila domov – to udělala – ale nic mu nemohlo nahradit oba rodiče a místo, které by mohl považovat za své.

Když ho lady Valéry poslala na hrad MacNachtan, doufala, že to vytoužené místo najde právě tam.

Místo toho se vrátil mlčenlivý a nerudný, s chováním zcela nepodobným tomu, na jaké byli u něj zvyklí.

Pouze lady Valéry dokázala stanovit diagnózu nemoci, která ho trápila, a tak se rozhodla uvést všechno do pořádku, a její plán – jako obvykle – dokonale fungoval.

„Už chápu. Chceš mi taktně naznačit, že tě svatební kilt MacNachtanů nezajímá, protože není důležitý.“ Rázně postavila sklenku na stůl. „Vůbec ti to nemám za zlé. Je to zvláštní, dost absurdní legenda, a MacNachtanové jsou už vymírající klan. Pokud vím, ta dívka, Andra, je poslední z nich. Ano, máš pravdu.“ Pokračovala, jako by navazovala na jeho nevyřčená slova. „Jestliže nezachytíš jejich historii dřív, než ten klan úplně vymře, co na tom záleží.“
Sklenku, kterou držel v ruce, nedonesl k ústům; všimla si, jak zatnul prsty do křišťálového skla. „Cesta odtud na hrad MacNachtan zabere dva plné dny náročné jízdy,“ zamumlal.

„To je pravda,“ přitakala. Její posel tam jel dva dny, jeden den hledal Andřinu hospodyni a čekal na odpověď na její dopis a zpáteční cesta mu trvala dva dny.

„Cesty jsou blátivé. Poddaní žijí v bídě, hrad se rozpadá, a není nikdo, kdo by ho dal do pořádku. Andra MacNachtanová je bez prostředků, ale přesto hrdá jako čert, a tak pyšná na své významné skotské předky, že nevidí, co má přímo před nosem.“

Lady Valéry věnovala Haddenovi úsměv. Chytil se na její návnadu. „Takže, drahý hochu, co je ti po nějaké Andře MacNachtanové se slepičím mozečkem?“

Vyskočil, ten téměř dvoumetrový, hezký, neodolatelný blonďatý obr, a tak strašně naježený na lady Valéry, že téměř zapomněl na svou nepříjemnost s Androu. „Po ní vůbec nic!“

„Kdy odjedeš?“

„Zítra ráno.“ Chrstl zbytek whisky do ohně a pozoroval prskání plamenů. „A přejte si, Výsosti, aby to, co jste mi řekla o svatebním kiltu, byla pravda. Protože jestli podniknu tak dlouhou cestu, jen abych ze sebe udělal hlupáka, okamžitě naskočím na loď do Indie a získám jiné bohatství – a vy mě hodně dlouho neuvidíte.“

„Ty bys zlomil srdce staré ženy?“

„Ne, jestli ta stará žena mluvila pravdu. A teď mě laskavě omluvte, Výsosti, musím jít balit.“

Dívala se za ním, jak odchází, plný energie; vyzařovala z něj taková mužnost, že v tu chvíli zatoužila být o padesát let mladší. „Ale ano, měla jsem pravdu,“ zamumlala pro sebe. „Aspoň co se týče toho svatebního kiltu.“

„Rupla vejpůl, tak je to, a teď jak to spravit, další trubky nemám,“ povzdechl si Andřin správce, když jí oznamoval tuhle katastrofu. „Stejně je to zázrak, že nepraskla už dávno, je tam od doby mýho pra-pra-pra-pra-pradě-dečka.“

Andra zírala na stále kapající konec trubky, která přiváděla vodu ze studně do kuchyně. Byl to opravdu zázrak, že praskla až teď. Ale Andra už víc než dva měsíce na zázraky nevěřila.
„Je tu úplná záplava,“ dodal zcela zbytečně Douglas.

Andra zvedla nohu z asi tři palce vysoké vrstvy vody zaplavující podlahu podzemní kobky, kterou eufemisticky nazývala vinným sklepem. „Všimla jsem si.“ A neušlo jí ještě něco. Voda z prasklé trubky zalila sudy s nasoleným masem a vsákla se do nádob s ječmenem a žitem. Jeden téměř prázdný sud s jejich posledním vínem se opilecky kýval ze strany na stranu.

Klan MacNachtanů klesl na samé dno. Neměla představu, jak ho vytáhnout z hloubi chudoby a zoufalství, či spíš jak se sama zvednout, protože byla poslední z rodiny. Měla v úmyslu to vzdát – a byla by to už udělala – nebýt šedesátiletého Douglase, ještě docela schopného muže, který se po období bolestínství a fňukání dokázal vzpamatovat a v klidu zvládl nastalou situaci. A pak tu byla její hospodyně Sima, jediná matka, kterou měla po smrti té vlastní, která zemřela, když Andře bylo teprve jedenáct. Nemohla zapomenout ani na kuchařku a Kenzieho, poloslepého pachtýře, a na chalupníky a všechny ty, kteří na ní záviseli a spoléhali se, že je ochrání před šílenci a Angličany.

A když pak odmítla odporný požadavek jednoho bláznivého Angličana, projevili zklamání nebo je to rozčililo – jak koho, podle jeho nátury. Jako by se ona, poslední z MacNachtanů, měla skutečně provdat za někoho z nížiny. Bylo už tak dost zlé, že musela –

„Paní, jak máme vodsuď vypumpovat všechnu tu vodu?“

Rozechvěle se nadechla, ale odpověď neznala. Nevěděla, jak mají dostat vodu z podlahy.

„A jak chcete, abych spravil tu trubku?“

Ani s tímhle mu nedovedla poradit. Pochopila jen to, že život, vždycky osamělý, vždycky tvrdý, se v poslední době natolik zhoršil, že nevěděla, jak nadále všechno unese a jestli každé ráno vůbec dokáže zvednout hlavu z polštáře.

Strhla z hlavy zpocený šátek a otřela si jím šíji. Pomáhala v kuchyni vyvářet prádlo, když náhle přestala téct voda. Vypadala jako ta nejubožejší, nejchudší chalupnice žijící na prastarých pozemcích MacNachtanů a cítila, že ji bolí každičká kost v těle. Jen aby ji nikdo nezahlédl v takovém stavu, rozhodně ne –

„Ten šikovnej mladík, pan Fairchild, by si věděl rady, jak na to,“ ozval se Douglas. „Zřejmě toho ví docela dost o práci instalatéra.“

Andra se k němu otočila tak prudce, až jí zavlála sukně. „Co tím chcete naznačit?“

Na správcově obličeji se objevil překvapený a zároveň podezřele nevinný výraz. „Vůbec nic, já jen že má velký znalosti a dovede si poradit s každou maličkostí. Dokonce i s trubkama.“

Zavřela oči, aby neviděla, jak se ten seschlý staroch baví. Neměla tak zareagovat na vyslovení Haddenova jména, ale Douglas do ní od té doby neustále rýpal…

„Není tady, co? Takže si budeme muset poradit bez něj.“ Snažila se mluvit klidně a tichým hlasem, což se jí v posledních týdnech nějak nevedlo.

Douglas souhlasně přikývl. „Aspoň že pro změnu neječíte jako ňákej vodní skřítek.“

Cítila, jak v ní narůstá vztek. Otočila se k němu zády a ostentativně se zahleděla na rozsah škody. Jedna celá část praskla, prastará měď, jíž sto padesát let protékala voda, se prodřela a byla tenká jako papír.

Prasklá. Rozbitá. Opotřebovaná. Jako všechno na hradě MacNachtan. Ona a všichni ostatní v její péči žili v rozpadávající se relikvii, a situace byla den ode dne horší. Každý vzhlížel k Andře jako ke spáse, ale co mohla šestadvacetiletá stará panna udělat pro záchranu kamenného hradu či pěstování zemědělských plodin?

Za sebou uslyšela pleskání Siminých nohou sbíhajících ze schodů a šustivý zvuk, jak se Douglas rázným krokem prodíral vodou. Slyšela jejich tichý šepot a namáhavě polkla, aby se zbavila knedlíku v krku, který se tam v těchhle dnech usazoval až příliš často.

„Paní,“ zvolala Sima, teď jemnějším a laskavějším tónem, než jaký užívala v uplynulých dnech. „Teď si s tím nedělejte hlavu. Máte za sebou těžkej den. Jděte nahoru do svýho pokoje, máte tam připravenou příjemnou horkou koupel.“

„Koupel?“ Zastyděla se za svůj rozechvělý hlas. S rukou na hrdle se musela trochu uklidnit, než znovu promluvila. „Vždyť ještě není ani čas k večeři.“

„Ale než se vykoupete, bude, a moc si pochutnáte. Maryiny bramborový placičky, přímo z grilu, a taky kuřecí polívku, vaši oblíbenou.“

Později Andře došlo, že jí to kuře mělo něco napovědět. Sima si obvykle dovolila zabít kuře jen v případě, že byl někdo nemocný – nebo samo to kuře.

Ale jediné, co teď Andru zajímalo, byla teplá voda a iluze pohodlí. „Slepičí polívku s pórkem?“ Když se otočila, stála tváří v tvář hubené, přísně se tvářící ženě, která bývala její chůvou.

„Jo, přesně tu,“ ujistila ji Sima.

Andra se tedy nechala odvést nahoru do ložnice a vykoupat, přičemž použila jednu ušetřenou kostku francouzského mýdla s vůní růží. Sima jí přinesla jediný pár bílých hedvábných punčoch a natáhla jí je, načež přišly na řadu podvazky s krajkovou květinou na lemu. Čisté bílé spodničky zašustily, když je Sima upevnila kolem dívčina pasu. Pak Andra zvedla ruce, aby jí Sima mohla přetáhnout přes hlavu její nejlepší šaty z růžového dvojitého barchetu. Dlouhé černé vlasy jí vyčesala na temeni do nejelegantnějšího účesu, jaký svedla. A nakonec přes Andřina ramena přehodila šál z belgické krajky.

Žádnému z těchto úkonů se Andra nijak nebránila. Připadala si jako láskyplně hýčkané dítě.

Ale popravdě řečeno, cítila se jako obětní beránek. A plně si to uvědomila ve chvíli, kdy vešla do osvětlené jídelny se známým stolem pokrytým lněným ubrusem, u něhož stály dvě židle. Tam ho spatřila.

Haddena Fairchilda, vzdělaného muže, Angličana – a svého prvního a jediného milence.
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Ne že by při pohledu na Haddenova široká ramena opřená o krbovou římsu přímo sykla, ale dovolila si mocně se nadechnout. V tom nádechu se mísil vztek s obavou. Stál tam bez sebemenší známky únavy po náročné cestě, dokonalý elegán v saku, kalhotách, nákrčníku a vestě. Všechno bez poskvrnky, se známkou londýnské vybranosti. V tom vysokém, statném a hezkém muži jako by se odrážela zář ohně, který ještě víc zdůraznil lesk jeho světlých vlasů, teplý nádech zlatavé pokožky a průzračnost jasně modrých očí.

K čertu s ním! Musel ji dráždit svým vzhledem, svou silou a očividnou schopností cítit se jako doma na jejím hradě?

Na zádech ucítila dotek Siminy ruky. Hospodyně ji popostrčila, Andra klopýtavě překročila práh – a div neupadla.

„Prosím,“ uslyšela jeho až děsivě nadřazený tón hlasu s typicky anglickým přízvukem, „přede mnou nemusíte klečet. Stačí lehká úklona.“

Automaticky použila běžnou intonaci skotských horalů v naději, že ho tím naštve. „Jste nesnesitelný.“

„Jo.“ Skotský akcent zvládal ještě lépe než ona. „Stejně jako děvče, co nemá o nic víc rozumu než pohádkový zlomyslný skřítek Puk.“

Na první pohled vypadal, jako by sloužil spíš pro okrasu než k užitku, ale dokázal všechno dělat líp než ona. Vyměnit kolo, vykopat studnu, upokojit bázlivé děcko, napsat dopis, bez výčitek pomilovat ženu… takže by nepochybně zvládl i opravu té trubky. Ale ona, Andra MacNachtanová z rodu horalských MacNachtanů, nemusela tady stát a donekonečna poslouchat, jak je ten člověk schopný.

Okázalým pohybem si upravila šál a otočila se, připravená vrátit se do své ložnice nebo do vinného sklepa či kamkoli, kde by nebyl Hadden Fairchild.

Zjistila, že proti ní stojí Sima, která ji naučila všechno, co se týkalo pohostinnosti a dobrých mravů, a teď na ni zahrozila prstem tak přísně, že Andru až zastrašila. Proto váhavě uposlechla ten mlčenlivý, ale mocný příkaz a znovu se otočila ke svému společníkovi; očekávala, že spatří, jak se Hadden usmívá na Simu a beze slov jí děkuje za to, že přiměla Andru podřídit se jeho požadavku – možnosti dvořit se jí. Ale on se neusmíval, a na Simu se vůbec nedíval. Svou pozornost stále upínal na Andru – jako vlk cítící svou družku.

Ale i když její tělo už ho na té prapůvodní úrovni poznalo a přijalo, neznamenalo to, že je jeho partnerkou. Ta něha, to chvění a ta touha vrhnout se mu do náruče a hledat tam útočiště – tohle všechno neznamenalo víc než malou slabost pociťovanou při pohledu na muže, který ji naučil vášni. Co na tom, že se ji snažil mlčky ovládnout. Andra MacNachtanová se nikomu nepodřídí, nebude nikomu dělat hlupačku, a nebude nikoho poslouchat.

Setřásla ze sebe únavu a promluvila hlasem ztěžklým neupřímností. „Pane Fairchilde, je od vás velmi milé, že jste nás znovu poctil svou návštěvou. Co vás přivádí zpátky do tohoto koutu Vysočiny, a tak záhy po vaší první návštěvě?“

Odlepil se od krbu, narovnal se a postoupil o blíž k ní. „Lhala jste mi.“

Jeho otevřené obvinění jí otřáslo. Jistěže mu lhala, bylo to z pudu sebezáchovy. Ale jak na to přišel? „O čem to mluvíte?“

„O tom svatebním kiltu.“

Pod záhyby sukně zaťala ruce v pěst, ale hned je uvolnila. „Svatební kilt. Máte na mysli svatební kilt MacNachtanů?“

„Víte o nějakém jiném?“

„Ne,“ zněla váhavá odpověď.

„A ten jeden existuje?“

Ještě váhavěji připustila: „Ano.“

„Když jste věděla, že jsem přišel na příkaz lady Valéry, která projevila přání, abych shromáždil poznatky o skotských tradicích a zaznamenal je, proč jste mi zatajila ten svatební kilt?“ Neslyšně došel až k ní. Padl na ni jeho stín a za ním se táhl kouř z ohně, jako by se s ním toužil mazlit. „Pověděla jste mi o tom kameni na kopci, který tam prý dotáhli obři, a dozvěděl jsem se i o studni přání, z níž vpřed večer svátku Všech svatých vylézají duchové – ale všechny tyhle legendy jsou ve Skotsku všeobecně známé, takže nemá cenu o nich psát. Ale o svatebním kiltu jste se vůbec nezmínila.“

Samozřejmě mu nic neřekla. Ty čtyři dny, které s ní strávil, byly chvíle, kdy zapomněla na realitu a povinnosti. V oněch čtyřech krátkých, kouzelných dnech hodila za hlavu všechny starosti, což by správný vůdce neměl dělat. V těch dnech jí záleželo pouze na Haddenovi a na tom, co ji naučil, jaké city v ní vyvolal.

Láska to nebyla. O lásce něco věděla. Tu cítila ke svému strýci, než ho poslali do vyhnanství, a ke svému otci a bratrovi, než uprchli do Ameriky, a k matce, než zemřela žalem.

Tohle byl jiný druh citu – bezstarostný, plný smíchu a nečekané vášně. Nestarala se o to, že Hadden nevyhnutelně odejde. Její jedinou snahou bylo urvat jeden dokonalý okamžik, než bude příliš pozdě a ona zemře jako sedřená stará panna klesající pod tíhou svého břemene. „Svatební kilt?“ napověděl jí.

Zvedla bradu a podívala se na něj. Stál tak blízko, že viděla každý pramínek jeho vlasů, zastřižených, učesaných a vlhkých; cítila vůni vřesu, kůže a mýdla, i to, jak v něm doutná vztek živený touhou po ní. Měla pocit, že se jí na kůži zježil každičký chloupek, přesto od něj nedokázala odstoupit ani odvrátit hlavu. Zapomněla, že je tak vysoký, a nikdy by si nepomyslela, že se ho bude bát.

Ale bála se.

„Nevzpomínám si na něj.“ Lež.

A on to poznal. „Nevzpomínáte si na něj,“ opakoval. „Nevzpomínáte si na chloubu rodu MacNachtanů.“

„Ne.“ Další lež. Ale je lepší lhát než přiznat, že se rozhodla zapomenout na manželství, nikdy se o něm nezmiňovat, a hlavně o něm nesnít. Nesnít o tom, jaké by to bylo, sdílet život s jedním mužem, který by tady byl jen pro ni navěky… nebo dokud by se nenaskytlo něco jiného. „Proč bych si měla tu starou věc pamatovat? Je schovaná v nějaké truhle. Nikdy na ni nemyslím.“

„Od lady Valéry vím, že MacNachtanové ten kilt vytahovali pokaždé, když k nim přijeli hosté, aby se jím mohli pochlubit.“

„Já to nedělám.“ Bylo by lepší, kdyby dokázala vydržet jeho upřený pohled. Ale ten modrý plamen v jeho očích ji úplně propaloval, takže znervózněla a odvrátila hlavu.

„Zbabělče,“ sotva slyšitelně vydechl.

Přesto slyšela. Slyšela všechno, co řekl, ale nemohla slyšet vše, na co myslel. Takové souznění mezi nimi neexistovalo. Nedovolila to.

Mlčení se protahovalo a narůstalo. Zpozorovala, že zvedá ruku a natahuje ji k ní. K jejímu obličeji, aby polaskal její tvář, jak to tak rád dělával. Jeho natažené prsty se chvěly, jako by bojoval s naléhavou potřebou dotknout se jí. Bojoval stejně jako ona, tolik toužila, aby se jí dotýkal.

Zvuk kroků přede dveřmi je přiměl od sebe odskočit; vzápětí do pokoje vpadla Sima a jí v patách dvě usměvavé služky. Jedna nesla mísu s polévkou, z níž se kouřilo, druhá přinášela košíček se slibovanými bramborovými placičkami. Služebné postavily jídlo doprostřed malého kulatého stolku za ostřížího dohledu Simy. Andře se zdálo, že zaslechla slabé podrážděné zasupění pár vteřin předtím, než hospodyně vyhrkla. „Oba si sedněte a pusťte se do mý výborný kuřecí polívky s pórkem. Do rána je daleko, a čeká vás pořádnej vejšlap nahoru do tý věže.“

Andra překvapeně vykřikla: „Do věže? Proč do věže?“

„No proč asi! Tam je přeci ten svatební kilt.“

„Zase jste poslouchala za dveřmi?“ vyjela na ni Andra.

„Vůbec ne.“ Sima povýšeně odmítla nařčení. „Pan Hadden se mnou mluvil, a řekl mi, proč přijel. Byl to pro mě šok, že jsme mu ho už dávno neukázali.“

Šokovalo ji to. Simu už léta nic nešokovalo. Ale hned od Haddenovy první návštěvy bylo jasné, že tenhle muž v ní našel spojence. Nebylo se čemu divit, on totiž očaroval každou ženu na tomhle panství.

„Mám rád ženy,“ prohlásil. „Zvláště silné, schopné ženy. Tyhle vlastnosti má moje sestra. A taková je i lady Valéry. A vy, lady Andro… k nim patříte.“

„Jsem příliš hřmotná,“ přiznala s naučeným veselím v hlasu.

„Vy? Vůbec ne.“ Pohledem putoval po její postavě s pečlivostí znalce. „ Vypadáte téměř křehce.“

Sima se vmísila do jejich konverzace s veškerou troufalostí, jaké byla schopna. „ Těžce pracuje. Potřebuje muže.“

Andra stěží potlačila překvapení. „Simo!“

Hadden se jen usmál. „Muže, který by o ni pečoval a dělal těžkou práci. Plně s vámi souhlasím.“
Po téhle scéně ho už Sima nepovažovala za cizího. A nejen ona, každá druhá poblázněná služtička – všechny ho zbožňovaly, v tom byly zajedno.

Takže když ho Andra vyhnala, Sima dospěla k názoru, že její paní nemá rozum, zato má bezcitné srdce. Dokonce ji nařkla, že svou lhostejností zakrývá vlastní slabost.

Což byla samozřejmě hloupost. Andra byla silná. Soběstačná. Nikoho nepotřebovala. Nikoho.

„Taky jsem mu pověděla, že u vás není na cestě žádný dítě. Zdálo se, že ho to moc zajímá.“ Sima s úšklebkem pozorovala, jak Andra zrudla. „Ale proč by ho to mělo zajímat, když nejste vdaná, to je nad chápání starý ženský.“

Prý nad její chápání. Sima velmi dobře rozuměla lidské povaze a lidským potřebám, a Andra nepochybovala, že stařena svým pokřiveným prstem míchá kouzelný nápoj. Ale nechápala, proč to spiknutí. Vybavila si všechna schodiště s vetchými, rozviklanými schody, padací dveře v podlaze, velkou, prašnou místnost s okny tak špinavými, že téměř nepropustily dovnitř světlo – a pak se podezíravě zeptala: „Proč do věže?“

„Mám strach, že ty staré věci zničí vlhkost.“ Sima odtáhla od stolu polstrovanou židli s područkami a s vysokým opěradlem.

Andra k ní zamířila.

„Tam se posadí pan Hadden,“ rozhodla Sima.

Andra se zastavila a napjatě sledovala, co se bude dít. Předtím Hadden vždycky trval na tom, že na čelním místě u stolu musí sedět ona. Pokaždé jí tu židli přidržel a s šarmem a úctou ji posadil, pak teprve zaujal své místo u stolu. Teď přijal poctu, kterou mu projevila Sima, s veškerou nadřazeností vznešeného, dávno zapomenutého boha, úsečně poděkoval té manipulativní staré dračici a posadil se.

A Sima pak s úsměvem vytáhla druhou, jednodušší židli bez područek. „Vy si sedněte sem, drahoušku, a dopřejte odpočinek svejm unavenejm nohám. Od vašeho odjezdu, pane Haddene, dře od rána do večera. Kdybych nevěděla, jak to doopravdy je, řekla bych, že jste jí chyběl.“ Jako by se nechumelilo, pokračovala: „Paní, ve věži je sucho, to musíte přiznat. Je z ní vidět na míle daleko, a když se votevřou vokna, pěkně to tam profoukne.“

V Andře se svářila zlost s vděčností. Posadila se. „Myslíte, že tomu kiltu záleží na pěkném výhledu?“ vyhrkla.

Sima poplácala svou paní po paži a zároveň jí stáhla z ramen šál. „Je vtipná, co, pane Haddene?“ otočila se k němu.

„Vždycky jsem obdivoval její –“ pohledem přejel dívčinu hruď, nyní obnaženou díky hlubokému výstřihu, „důvtip.“

Andra se předklonila a měla co dělat, aby nevybuchla.

Ucítila tlak Siminých prstů. Hospodyně ji vtiskla zpátky do židle a spustila: „V několika posledních dnech jsme se s děvčatama pustily do jarního úklidu. Teď je na to vhodnej čas. Takže jsme provětraly ložní prádlo a oprášily starý vzpomínky, pak probraly všechny věci v truhlách, a přitom jsme taky vyndaly ten kilt.“ Kývla na jednu ze služek a ta nalila do misek polévku. Jednu postavila před Haddena, druhou před Andru. „Před tím dobrodružstvím si musíte pořádně naplnit žaludky.“

Andra žasla. Takhle hovornou Simu snad nikdy nepamatovala. Tady určitě sehrála úlohu Haddenova přítomnost; co od něj asi bude chtít?

„Zhubla.“ Hadden promluvil na Simu, ale jeho slova ve skutečnosti patřila Andře. Cítila jeho pohled, jímž ji spaloval v té dusivé intimní atmosféře vznášející se nad stolkem.

„Jo. Když zavře jedno voko, vypadá jako jehla,“ usoudila Sima; zřejmě jí vůbec nevadila Andřina přítomnost. „Nejí, jak by měla.“

„Proč myslíte, že to tak je?“ zajímalo ho.

„Mám moc práce,“ hlesla Andra.

„Trápí se,“ přiložila své polínko Sima.

Andra, rozhorlená na Simu a její hloupou poznámku, že žena k naplnění své existence potřebuje muže, vybafla: „Nechte nás v klidu najíst.“

„Jistě, paní.“

Sima a obě služebné se způsobně uklonily a vypadly tak rychle, že v Andře vyvolaly pocit porážky v tomhle kole. Ale jak mohla zvítězit, uvědomovala si chmurně, když ji každý tady v domě považuje za hlupačku?

„Pusťte se do té polévky,“ přikázal jí Hadden. Choval se tady jako domácí pán i jako šarmantní host.

Chtěla namítnout, že nemá hlad, ale poprvé po dvou měsících ho opravdu měla. Mučivý hlad, po tom dlouhém hladovění si její tělo žádalo pořádnou výživu. Když zvedla lžíci, vrhla postranní pohled na Haddena. Jeho návrat v ní probudil chuť k jídlu – nedej Bože, aby vyvolal ještě něco jiného.

Takticky hleděl jen do svého talíře a zdržel se jakékoli poznámky o její nenasytné konzumaci lahodné slepičí polévky. Přesto nenápadně pozoroval, jak do ní padá jedna bramborová placička za druhou, až už do sebe víc nedostala. Teprve pak odložil lžíci.

„Teď mě odvedete do té věže.“

Zaklonila se na židli. „Z jakého titulu se mnou mluvíte tímhle rozkazovačným tónem?“

„Jídlo do vás vlilo nový elán,“ prohlásil. „Už ho máte víc než dost. Ano, opravdu vám přikazuji, abyste mě odvedla do věže. Aspoň to mi dlužíte, Andro.“

„Nic vám nedlužím!“

Položil svou ruku na její, spočívající na desce stolu, a když se snažila ucuknout, zesílil svůj tlak. „Ale ano, dlužíte. Vzpomínáte si, co jste mi řekla, když jste mě poslala pryč? Že na vás zapomenu v okamžiku, kdy mi zmizíte z dohledu? Vidíte, nezapomněl jsem. Myslím na vás, s ním o vás, toužím po vás – a jestli to jediné, co od vás můžu dostat, je jedna kapitola v mém pojednání, pak se s tím spokojím a budu z toho žít až do smrti.“

Jeho tvrdá dlaň horce propalovala její ruku… Žhnula stejně jako celý jeho organismus. Pamatovala si to teplé tělo v nejrůznějších polohách při jejich milování – a ta vzpomínka ji donutila ke kapitulaci.

Udělá všechno, jen aby ho přiměla odejít. Když vstala, jeho ruka se znovu pevně přitiskla k její, dokud neuslyšel: „Tak pojďte. Odvedu vás do věže.“
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Haddenovi dalo velkou práci udržet na uzdě vztek, když za Androu stoupal po temném točitém schodišti do věže. Ta žena způsobila, že se na dva zatracené měsíce ocitl ve víru pocitů, a teď měla odvahu jít před ním po úzkých, rozbitých schodech a mučit jeho představivost pohupováním svých boků. Existuje nějaká míra dráždění, jaké může chlap ještě snést?

Ani si neuvědomila, že ho tím svádí. Kdyby ho aspoň sváděla úmyslně a lákala ho, aby ji sevřel do náručí! Ale tak to nebylo. Přála si, aby odešel.

Poslala ho pryč.

Když ji spatřil poprvé, stála v potoce s vykasanými sukněmi a smála se při pohledu na skotačení ovcí, které se snažily vyhnout každoročnímu koupání. Byla hezká a bezstarostná, představovala symbol jara ve Skotsku – a všeho, co si kdy přál.

Právě se vrátil z Londýna, kde ho ženy uháněly pro jeho bohatství, vznešený původ a hezký vzhled – a právě tam se naučil opovrhovat těmi prázdnými dušemi, které byly schopné udělat cokoli, i sebenečestnějšího, pro své potěšení. Přes náhlé pnutí ve slabinách a žádostivost kolující mu žilami se vzdal myšlenky svést skotskou venkovanku, nějakou dceru rolníka, která by se zřejmě neodvážila odmítnout bohatého anglického šlechtice. Připadal by si jako hrubián.

Ale když zjistil, že dotyčná je právě ta dívka, za kterou ho poslala lady Valéry, jeho zásady šly stranou.

Hadden dosud nepoznal ženu, která dokázala tak usilovně pracovat, která se uměla do všeho tak zakousnout a dřít, jako by pokračování života jejích lidí záviselo jen a jen na ní.

A bylo tomu opravdu tak. Dohlédla na koupání ovcí, radila se s pasáky, povzbuzovala ženy pěchující vlnu do žoků, promluvila si s muži, kteří žoky odvezou na trh, domlouvala se s tkadlenami, kolik vlny budou potřebovat. Kromě toho se starala o chod domácnosti a o vlastní služebnictvo, a s ním jednala se skutečnou grácií hostitelky.

Líbil se jí, poznal to. Byl si vědom, že když se nějaký Fairchild rozhodl být přitažlivý, neexistovalo moc žen, které by mu dokázaly odolat. A Hadden měl navíc tu výhodu, že byl schopný Andře pomoci, protože na rozdíl od většiny Fairchildů byl šikovný a nebál se těžké práce. Ale k čemu mu byl šarm, pěkný vzhled a schopnosti, když žena, po níž toužil, si nedokázala najít čas pro jeho dvoření. Třetí den svého pobytu na hradě MacNachtan se domluvil s jejími lidmi, že lady Andru vytrhne z dřiny, jíž obětovala celý život. Našel ji u stájí a za asistence všech schopných mužů na MacNachtanu ji chytil a vysadil před sebe na koně, aby ji alespoň na jeden den unesl. Se smíchem namítla, že má moc práce.

Ale s tím protestem to nemyslela moc vážně. Jakmile se zbavila povinností, které ji svazovaly, pomohla mu spořádat všechny dobroty, co jim Sima sbalila s sebou. Ruku v ruce se potulovali po kopcích a trhali květiny. S radostí poslouchala, když jí zpíval staré skotské melodie. Nebo jen tiše naslouchala větru hvízdajícím mezi skalními útesy.

Když se před večerem chystali k návratu, otočila se v sedle a políbila ho, nebo spíš drtila jeho rty, dokud nezastavil koně, aby jí předvedl, jak se to dělá. Naučil ji pomalu vychutnávat vzájemný dotyk rtů, jejich chuť, ukázal jí, jak rozevřít rty a nechat jazyk vklouznout do úst.

Teď zůstal stát na schodišti za Androu a rukou se opřel o stěnu, aby získal rovnováhu. Při vzpomínce na ty polibky si uvědomoval, jak mu v žilách bouřlivě kolotá krev. Tenkrát pod sebou cítil neklidné pohyby koně, a ona mu ležela přes klín a tiskla se k jeho slabinám. Zoufale toužil ji mít. Okamžitě. Všechno v něm nárokovalo právo vlastnit tuhle ženu.

I teď, tady na těch nepohodlných a nebezpečných schodech do věže věděl, že by stačil jediný podnět z její strany, aby jí vyhrnul sukně a vnořil se do ní. Ale ona mu ho neposkytla. Snad ani nepostřehla, že se zastavil. Dál stoupala nahoru a Hadden ji dál nenasytně a dychtivě pozoroval, zaujatý vzpomínkou na ono odpoledne a na ten úžasný zážitek vyvolaný jejich prvním polibkem.

Tehdy nevyužil příležitosti se s ní vyspat. Opatrně ji znovu pořádně posadil před sebe a odjeli zpátky na MacNachtan. Vzpomínka na vlastní zábrany ho teď rozčilila, třebaže když tenkrát vklouzla do jeho postele a ostýchavě ho svedla, jak to dokážou jen panny, domníval se, že získal všechno. Naplnil ho pocit vítězoslávy a pošetilé lásky. Byl přesvědčený, že právě vyhrál tu nejvýznamnější válku, jakou kdy vedl o ženské srdce, protože to byla jediná důležitá válka vedená o srdce ženy.

A nakonec ho odmítla.

„Nikdy jsem nemyslela… nemůžete… nemůžu se za vás provdat.“ Popadla cíp vlněné deky, přikryla se a odsunula se od něj, jako by se bála, že jí ublíží. „Proč byste něco takového žádal?“

Byl to pro něj stejný šok, jako kdyby vytáhla sekyru a pokusila se mu ji zaseknout do hlavy. „Dvořil jsem se vám. A vy jste na to reagovala kladně. Včera v noci jste za mnou přišla. „ Mávnutím ruky obsáhl archaickou postel se závěsy, která se stala svědkem toho nejsladšího, nejněžnějšího a nejrozechvělejšího milování, jaké kdy zažil. „Můj bože! Byla jste panna. Samozřejmě si vás chci vzít!“

Už se nesnažila odsunout co nejdál, ale naklonila se k němu, žena se zcuchanými vlasy a oteklými rty. „Protože jsem byla panna. Dovolte mi, abych vám řekla –“

„Ne. Nechci se s vámi oženit, protože jste byla panna. Přál jsem si vzít si vás za ženu bez ohledu na stav vaší cudnosti. Ale když se žena, která dosáhla vašeho věku, dosud neoctla s mužem v posteli, pak ten muž, k němuž do té postele vklouzne, logicky předpokládá, že ho dotyčná žena miluje!“

Výraz jejího obličeje se změnil.

Okamžitě poznal, že volil nesprávná slova. Jako by téměř slyšel, jak lady Valéry vyhrkne: „Žena vašeho věku?“

Proto spěšně dodal: „A já vás miluji. Včera jsem si vás chtěl vzít. Už předevčírem. Hned jak jsem vás poprvé uviděl!“

„Pouhé pobláznění,“ prohlásila. „Jste hodný člověk, a to, co jste cítil, bylo jen chvilkové poblouznění.“

A tehdy ztratil trpělivost. „Nejsem hodný člověk,“ vybuchl.

Na jeho slova nijak nereagovala. Jen řekla. „Teď… musíte odejít.“

Hodný člověk. Zamyslel se nad tím. Hodný člověk. Stále mu to vrtalo hlavou. Zřejmě se domnívala, že s každou ženou jednal jako s ní, že se pravidelně zamilovával a pak zase odmilovával. Při zpětném pohledu si uvědomil, že Andra měla rozhodně zvláštní názor na muže, jenže dosud nezjistil proč.

Ale on to zjistí. Určitě.

Než zmizela za ohybem schodů, ohlédla se. „Ten výstup vás unavil natolik, že nemůžete popadnout dech? Potřebujete pomoct, starý pane? Co takhle ovinout vám ruku kolem pasu?“

Ani si neuvědomila nebezpečí, které jí hrozilo. Usmál se. Spolehl se na stín, který měl skrýt jeho zlý úmysl. „Ano,“ přijal její nabídku. „Sejděte dolů a pomozte mi.“

Cosi – tón jeho hlasu, zalesknutí jeho zubů či možná to, že si vybavila jejich milování – ji muselo varovat, protože na něj shora jen chvíli mlčky hleděla, než ostře odmítla: „Rozmyslela jsem si to.“ V momentě mu její hlava zmizela z dohledu.

Uslyšel klapot jejích podrážek na schodech, jak rychle stoupala, a jeho úsměv se proměnil v tvrdý úsměšek. Jen si utíkej, holčičko, mně neutečeš.
Její zbraní byla statečnost. Nikdy by nepřiznala strach. I teď, když zpomalila, věděl, že si v duchu nařizuje nechovat se nadále jako hlupačka, že on je civilizovaný muž a že se může spolehnout na jeho chování gentlemana. Ale neuvědomila si, že vnější pozlátko civilizace ztratí svůj lesk v okamžiku, kdy muž přijde o svou partnerku.

Jak stoupal výš, cítil čím dál větší teplo. Dostihl ji na místě, kde schody vedly šikmo vzhůru, teď to byl spíš žebřík.

Andra stála s hlavou skloněnou před zábranou tvořenou schody, stěnami a stropem s rukou na držadle padacích dveří. Louč na stěně jen slabě prozařovala temnotu. „Zvednete ta dvířka, nebo to mám udělat já?“ zeptala se.

Její hloupá srdnatost ji musela zaslepit až k instinktům primitivní ženy. Měla před ním utéct, ale ona ho místo toho dráždila, vyzvídala, aniž se vlastně zeptala, zda jeho dobré mravy vyprchaly poté, co ho vyhnala ze své postele. Bylo tomu tak, ale neviděl důvod, proč by jí to teď měl říkat. Ještě se úplně nevzdálili od obydlené části hradu a od překážek v podobě přítomnosti ostatních, civilizovanějších lidí.

Dával si pozor, aby se pouze lehce dotkl jejího lokte, když ji odváděl ke stěně, dál od otvoru do horní části věže. Pak odsunul lesklou ocelovou západku a nadzdvihl mohutný dřevěný panel.

Kov a dřevo zaskřípělo, když poklop sunul po podlaze místnosti nad sebou. Náhle na ně dopadlo světlo pronikající shora. Závan čerstvého vzduchu zmírnil dusno na schodišti. „Služebné určitě nechaly otevřená okna. Hned jak to tady vyřídíme, řeknu to Simě.“ Tón jejího hlasu mu jasně naznačil, že si přeje, aby to bylo co nejdřív.

Znovu to v něm roznítilo zlost. „To byste opravdu měla. Vaše služebnictvo si dělá, co chce.“

Jeho podráždění přeskočilo i na ni. Poznal to podle barvy, která jí rozkvetla na tvářích, i podle záblesku v jejích tmavých očích. Potlačila vztek. Zaradoval se. Nechtěla podlehnout jeho vášni, žádné vášni, a to znamenalo, že se obávala následků.

Milovala ho. Věděl to, a zjistí, co ji přimělo, aby se od něj odvrátila. To byl dnes večer jeho úkol – nenechat ji samotnou, což si hrozně přál, dokonce ani při prohlížení toho svatebního kiltu MacNachtanů, který použil jako záminku.

„Jsou tam myši?“ zeptal se.

„Pravděpodobně.“

„Nesnáším je.“

„Zbabělče!“

Vysmívala se mu, ale on jen sklonil hlavu. Jestli byla natolik pošetilá, že ho považovala za zbabělce, měla, co si zasloužila.

Sestoupil a naznačil jí, aby vylezla nahoru. Neušel mu výraz obav v její tváři, když si uvědomila, jak hladce s ní manévruje, ale zaváhala jen na kratičký okamžik, než opatrně proklouzla kolem něj.

Považovala ho za gentlemana, nebo si aspoň myslela, že ho dokáže zvládnout, jako zvládla všechno ve svém prázdném životě. Neuvědomila si, že vrstvy jeho zdvořilosti se pomalu odlupují – už cestou sem, během té dlouhé večeře a pak při nekonečném výstupu po schodech. Pozoroval, jak Andra stoupá nahoru po žebříku, sledoval její štíhlé kotníky nacházející se v úrovni jeho očí a neušel mu pohled, jaký na něj dolů vrhla. Nemohla uniknout, tak aspoň vybuchla: „Přestaňte vrhat ty chtivé pohledy na moje nohy a pojďte za mnou.“

„Tohle jsem dělal?“ Zrychlil, bral příčky žebříku po dvou, až stál těsně za ní. „Jsem jen muž oceňující to, co patří k jeho ženě.“

S rukama opřenýma o podlahu se napřímila. „Já nejsem –“

Dlaněmi sevřel její zadeček, zvedl ji a obrátil k sobě. Pak jeho paže sjela dolů, a než se nadála, podlomila se jí kolena a už ležela na zemi. Prkna podlahy pod ní zapraštěla. Ocitla se v pasti jeho rozpřažených paží. Nakláněl se nad ní, opřený o ruce. „Ano, jste moje žena.“

„Pane Fairchilde…“ Upírala na něj hnědé oči, její prsty byly nebezpečně blízko jeho hrudi, ale její hlas zazněl břitce a neosobně. „Co bylo mezi námi dřív, teď není důležité.“

„Kdysi – a není to tak dávno – jsem vás považoval za bystrou ženu.“ Nalehl svým tělem na její, pomalu, pomaloučku. Žhnul. „Změnil jsem názor.“
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Hadden vsunul své nohy mezi Andřiny. Koleny stiskl její sukně, aby se nemohla hýbat. Vůně jejího mýdla se smísila s jeho vůní. Z pootevřených rtů mu vycházel vzrušený dech. Andřiny prsty se ocitly tak blízko jeho hrudi, že cítila ten žár, ale když se k ní naklonil, snažila se ucuknout. Něco uvnitř jí bránilo se ho dotknout. Ne že by se chtěla pevně držet svého rozhodnutí zůstat sama a neriskovat –

Z Haddenových temných zorniček vyčetla pevné odhodlání. Jeho dech laskal její tvář. „Andro.“

Stejné odhodlání plálo i v ní. On ji nezastraší! Tvrdě ho odstrčila. „Nechte mě, jděte pryč, vy osle! Kdo myslíte, že jste? Nějaký anglický nájezdník?“

Skulil se z ní a padl na záda. Paží si zakryl oči. Pocítila určité zadostiučinění – a nepřiznanou úlevu. Docela slušně odhadla Haddenovu letoru. Nedokázal by kopnout psa, uhodit služebnou či políbit dívku proti její vůli. Byl to hodný, tvárný muž. Brzy udělá to, co po celé měsíce předvídala – zapomene na ni.

Posadila se a přelétla očima jeho postavu na zemi. Možná na ni zapomene už ve chvíli, kdy mu její hrad zmizí z dohledu. Opatrně se od něj odsunula. Existovaly ještě jiné stránky jeho povahy, které nesprávně ohodnotila?

„Je to ono?“ Snažil se, aby jeho slova zněla neurčitě, jak to bývá zvykem u hazardního hráče rozhodnutého neprozradit kartu. Stále něco skrýval.

„O čem to mluvíte?“ zeptala se opatrně.

„Z jakého důvodu jste nedovolila, abych se o vás ucházel? Že jsem Angličan?“

„Ne, samozřejmě že ne.“

„Pak tedy kvůli mé rodině.“

„Vaší rodině?“

„Možná proto, že nechvalná pověst Fairchildů pronikla dokonce až na Skotskou vysočinu. Zaslechla jste ty fámy a teď se zdráháte vřadit takový póvl do vašeho proslulého rodokmenu.“

Jeho slova ji šokovala. Byl hezký, počestný a laskavý – stěží mohla uvěřit jeho tvrzení. Ale ona mu v žádném případě nesmí prozradit pravý důvod. „O vaší rodině jsem nikdy neslyšela.“

„Pak vám asi vadí, že mě vychovala moje sestra, a třeba to nezvládla tak dobře, jak by to dokázali rodiče. Ale můžu vás ujistit, že mě opravdu milovala a hodně naučila. Vštípila mi dobré mravy a morálku muže, vychovaného tím nejpřísnějším otcem.“

„Tohle vím, protože tady na Vysočině hodnotíme člověka podle jeho charakteru, nikoli podle toho, z jakého prostředí vzešel,“ prohlásila dost nadutě.

Sundal ruku z obličeje a zahleděl se na strop. „Opravdu? A jak hodnotíte můj charakter?“

Polkla. „Řekl jste, že se chcete se mnou oženit, ale věděla jsem, že mě ne… že to u vás bylo jen poblouznění.“

Pootočil hlavu a upřeně se na ni zadíval. „Skutečně.“

Odsunula se ještě dál. Přála si seběhnout ze schodů, vyrazit ze dveří, běžet a někde se skrýt před tím nevyzpytatelným, vědoucím pohledem. Nelíbila se jí ta kombinace zdrženlivosti a lehkomyslnosti, kterou předváděl. Znejistilo ji to – a znejistilo i její kontrolu nad ním. Na tenhle pocit nebyla zvyklá – cítila se nervózně jako kůň před prvním osedláním. Až dosud se vždycky dokázala ovládnout.

Proč tedy její srdce teď zrychlovalo svůj tep? Proč se jí zadrhoval dech a čelo se orosilo potem? Byl to strach, že ji donutí říct mu pravdu? Pravdu, kterou si sama nechtěla připustit?

V posledních měsících si úmyslně nakládala čím dál víc práce a povinností, aby zahnala znepokojující myšlenky. Teď na to nemohla myslet, proto se radši rozhlédla po místnosti. Konečně, paní vždycky musí kontrolovat práci svých lidí.

A stav věžní místnosti skutečně svědčil o tom, že na její lidi je spolehnutí, ani se jim nemusí nic říkat. Nezbyla tam jediná stopa prachu. Prkna podlahy, i když stará a zpuchřelá, byla důkladně vydrbaná. Sklo v oknech se lesklo, dvě z nich byla pootevřená, aby vpustila do místnosti čerstvý vzduch. V koutech se nenašla ani pavučinka. Na různých místech postávaly nepotřebné nebo zchátralé kusy nábytku – židle bez čalounění, lavice, vysoký, prastarý stolek pod lampu.

Shromáždily se tady truhly z celého hradu, které bylo třeba vynést nahoru po schodech, a Andra se neubránila úsměvu, když si představila, jak chlapi asi láteřili. Ale sama, víc než kdokoli jiný, si uvědomila marnost dohadů s hospodyní, která si pokaždé prosadila svou. A navíc musela uznat, že tahle prostorná a světlá věžní místnost opravdu prokoukla. Sima měla možná pravdu. Třeba bude vhodné skladovat rodinné cennosti tady nahoře.

Ačkoli se na něj Andra nedívala, vytušila, kdy se posadil. Seděl u otevřeného poklopu a připadal jí tak velký, silný a svalnatý…

Ne že by toho o mužích a jejich touhách zrovna moc věděla, ale zvláštní žhnutí v jeho očích ji upozornilo, že by si měla s tím kiltem radši pospíšit. Jinak by mu nemusela odolat.

Předtím tomu tak nebylo. Ne, když tady byl minule, sama ho svedla, a počínala si zřejmě dobře, protože už před ránem ji požádal o ruku.

Když se probudila, díval se na ni se zvláštní leskem v očích, jako by ani neviděl ten otisk polštáře na její tváři, jako by nevnímal, že jí z úst nevychází právě vonný dech, ale spíš odér jako z hloubi studně a že její vlasy připomínají spíš uhlově černou rozcuchanou spleť na hlavě nějaké čarodějnice.

„Andro. „ Něžným pohybem jí odhrnul vlasy z obličeje. „Jste žena, kterou miluji. Prosím, provdejte se za mě.“

Zatraceně! Proč do její fantazie tahá realitu? A k čertu s tím, že se jí chtělo zaječet jako vyděšenému mrněti, když jí to řekl.

Několikrát polkla, když teď zažívala něco podobného. „K tomu kiltu. Sima tvrdila, že je v truhle. Tak si pospěšme, než se setmí.“

„V truhle?“ Pohledem přelétl řadu pěti truhel, z nichž některé byly tak prastaré, že se už rozpadaly. Jiné, ač staré, se zdály v dobrém stavu. „V které z nich?“

Musel dělat potíže? A nemohla to Sima trochu upřesnit?

„Můžete je prozkoumat.“

„Poznám, že se jedná o svatební kilt MacNachtanů, až ho uvidím?“

Dobrá otázka, i když to jen nerada přiznala. Bylo jí jasné, že mu musí pomoci s hledáním toho pravého kiltu, už jen proto, aby ho mohla s dobrým svědomím poslat pryč. „Pomůžu vám ho najít.“

Z hloubi jeho mohutné hrudi vyšel zvuk – nebyl to smích, spíš zavrčení. „Nikdo jiný to nemůže udělat.“

Když se postavila, cítila, že se jí podlamují kolena, ale představa, že mu ukáže ten zatracený kilt a konečně se zbaví nechtěné intimity, jí pomohla nabýt rovnováhy. „Vlastně nemusíte dělat nic, vy mohutný, líný medvěde.

Vyhledám ho za vás.“ Zamířila k nejvzdálenější truhle vlevo. Chystal se jít za ní. „Ne!“ Vztáhla ruku ve snaze mu v tom zabránit, ale hned ji spěšně stáhla, aby si nevšiml, jak se chvěje. „Uvítám, když mi nebudete koukat přes rameno.“

Zůstal stát. „Taktní jako vždycky, lady Andro.“

Taktní. O takt se nestarala. Zajímala ji pouze rychlost. Než se sklonila k první truhle, zadívala se z okna. Byl červenec, ve Skotsku vrchol léta. Zbývaly jim dvě hodiny slunečního svitu, než slunce v devět zapadne.

Ale truhly byly hluboké a široké, pět truhel plných historie MacNachtanů. Když poklekla vedle té první, okamžitě si uvědomila, že její naděje, že najde dotyčný kilt právě tady, je marná.

Přesto se zatajeným dechem nadzvedla víko a odstranila nejhořejší vrstvu – obyčejný papír mající ochránit obsah před prachem. Pod ním byly tartany, spousty tartanů, a Andra na okamžik podlehla touze vdechnout pach prastaré látky a dávných vzpomínek.

Když se pak Hadden trochu přiblížil, opatrně vytáhla pečlivě složené plédy. Tartan MacAlistera, tartan MacNeilla, i Rossův. Všechno to byly tartany rodin, které se sňatkem dostaly do rodu MacNachtanů. Ale tartan MacNachtanů žádný, natož svatební kilt.

Zavrtěla hlavou na přihlížejícího Haddena, který hned odstoupil.

Opatrně dala všechny plédy zpátky a znovu je přikryla papírem.

Pak odněkud zdálky zaslechla dutý, nepřirozený zvuk… čeho? Hlasů? Rychle se otočila. „Co to bylo?“ vyhrkla.

„Vaše myši.“ Stál zamračeně vzadu u vysokého stolu.

Třebaže se napjatě zaposlouchala, nic už neslyšela. Ve vlasech ucítila závan slabého větru a uklidnila se. Samozřejmě, To, co slyšela, byly hlasy služebnictva bavícího se dole na dvoře u stájí, které se donesly až nahoru.
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Přistoupila k další truhle. Hadden za jejími zády vlekl cosi po podlaze. Zřejmě chtěl přemístit nějaký kus nábytku podle vlastního, mužského vkusu. Nevadilo jí to, hlavně že jí nebude koukat přes rameno.

Drhnutí ustalo. Zpozorněla. Když se otočila, spatřila ho příliš blízko za sebou. Sjela ho ostrým pohledem.

Vrátil jí ho, odstoupil, a když zvedla víko vedlejší truhly, znovu zaslechla zvuk něčeho posouvaného po podlaze.

Muži. Moc dobře věděla, že tihle tvorové si vždycky musí najít něco, co by je odvádělo od různých lumpáren.

Uvnitř téhle truhly našla vydělanou ovčí kůži, obrácenou lícní stranou dolů, aby její vlna zabránila případnému poškození dalšího obsahu. Vyňala ji, položila na podlahu a zblízka se zahleděla do truhly na předměty zvláštního tvaru, zabalené v papíru. Když ten podivný nález vyndávala, potěžkala ho v dlani. Lehký, podélný, vyboulený. Rozbalila ho, vyskočila, a když jí vyklouzl z ruky, rozesmála se.

Zvuk jejího smíchu zmírnil Haddenův hněv a neodolatelně ho vábil do její blízkosti. Vztyčil se nad ní v touze odsunout pramínky vlasů z jemné pokožky na její šíji a dotknout se jí svými rty. Přál si ji strhnout do náruče a milovat se s ní, až už by neměla sílu ho odmítnout. Chtěl s ní mluvit, zatraceně. Jen hovořit, proniknout do neprobádané oblasti její mysli, poznat ji. A právě to ji nejvíc děsilo. Tichým hlasem, jímž obvykle uklidňoval vzpurného koně, se jí zeptal: „Co je tu k smíchu?“

„Můj prastrýc.“

Ani nevěděl, že má nějakého strýce. „Co je s ním?“

„Ten muž byl cestovatel, tulák. Jako mladík odešel ze Skotska – bylo to po Cullodenu. Zapojil se do bojů proti Angličanům – a zcestoval celý svět. Když se po mnoha letech vrátil, přivezl si pár neobvyklých vzpomínkových předmětů.“

Mluvila volně a lehce, tak jako předtím, než vyřkl ona osudná slova – provdejte se za mě. Naklonil se k ní. „Jaké předměty?“

Zvedla dřevěnou masku, tmavou, pomalovanou extravagantními vzory a zírající prázdnými očními důlky, a zamávla mu s ní před očima. „Z Afriky. Strýc Clarence nás poučil, že takové masky domorodci zavěšují ve svých chatrčích na ochranu před zlými duchy.“ S úsměvem mu tu groteskní věcičku podala.

„Tohle by mě určitě vyděsilo.“ Otáčel ji ze strany na stranu.

„A tohle.“ Vybalila malované hodiny s důmyslně vyřezanými ozdobami a se skrytými dvířky. „Z Německa.“

Přidřepl, odložil masku a vzal do rukou hodiny. „Kuriózní.“

„Ohyzdné,“ opravila ho.

„No… jo.“ Zatajil se mu dech, když opětovala jeho úsměv.

„Jsou-li natažené, dokonale ukazují čas, a každou celou hodinu z nich vykoukne ptáček a zazpívá.“

„Nemůžu uvěřit, že je nemáte dole v té velké hale,“ řekl opatrně.

„Měli jsme je tam, dokud můj strýc… dokud neodjel,“ odpověděla teď už bez úsměvu a skousla dolní ret. „Pak jsme je dali pryč, protože moje matka při pohledu na ně plakala.“

Zase další záhada, uvědomil si Hadden. Postrádala svého strýce a trpěla při pomyšlení na matčinu bolest. „Kdy odjel?“

„Lidé tady na Vysočině mají dlouhou paměť. Přišli sem Angličané, kteří zabrali majetek těch Skotů, co byli postaveni mimo zákon, a jeden z nich se pamatoval na strýce Clarence a vyhrožoval, že ho udá jako rebela. Strýc si uvědomil, že by to nejvíc odnesla rodina.“ Pokrčila rameny, jako by se to nestalo, přestože k tomu skutečně došlo. „A tak odjel.“

Hadden se zvolna posadil na ovčí kůži, natáhl dlouhé nohy a hnětl si stehna, jako by ho bolela. „Ale musel být už starý! Co si ten Angličan myslel, že bude moci dělat?“

Vrhla na něj kradmý pohled. Všimla si, jak si rukama přejíždí po svalnatých stehnech, a bezděčně ho napodobila, když si dlouhými tahy prstů začala masírovat lýtka. „Mohl svést svou dávnou lásku, vyrvat ji ze spárů jejího ubohého anglického manžela a uprchnout s ní.“

Snažila se vložit do svých slov trochu humoru, ale ve skutečnosti se vůbec nebavila. Za statečným úsměvem a povytaženým obočím se skrýval smutek.

„Takže strýc byl černá ovce,“ poznamenal Hadden.

„Ne v MacNachtanově rodině. Tam byli všichni muži černými ovcemi.“ Naklonila se nad truhlu, jako by se toužila ukrýt za jejím obsahem. Ale nemohla se schovat před Haddenem. Ne teď, když získával odpovědi, které hledal. „Kdo ještě?“

„Cože?“ Podívala se na něj bezelstným pohledem.

Ani na okamžik neuvěřil jejímu nevinnému výrazu. „O tomhle jsem nikdy neslyšel. Kdo další byl černou ovcí?“

„Tak například můj otec.“ V rukou jí zašustil papír, když rozbalila neforemný balíček, z něhož se vynořila asi pět palců vysoká kamenná soška nahé ženy s obrovskými ňadry. Znovu se zasmála, tentokrát ale veselost zjevně hrála. „Podívejte. Z Řecka. Strýc ji považoval za bohyni plodnosti.“

„Vážně?“ Tahle ošklivá věcička mu sotva stála za pohled. „Co provedl váš otec?“

„Po strýcově nuceném exilu se tatínek rozhodl bojovat za svobodu Skotska, a v návalu patriotismu – a whisky – se rozjel do Edinburghu vyhodit do povětří budovu parlamentu.“

Hadden si při své minulé návštěvě Edinburghu všiml té impozantní kamenné stavby. „Nepovedlo se mu to,“ ušklíbl se.

„Ne. On a můj bratr se cestou zastavili ve všech městských putykách a lidem se na potkání svěřovali se svým plánem.“

Hadden jen žasl. „Váš bratr taky?“ vyhrkl.

„Podle mé matky to udělali úmyslně, schválně říkali každému o svém plánu, protože oba byli příliš laskaví lidé, než aby dokázali komukoli ublížit, byť by to byli Angličané.“ Andra rozbalila další balíček a ukázala mu jinou, téměř stejně velkou sošku, jako byla ta první, ale tentokrát z bronzu.

Jak ji k němu zvedla, miniaturní žena v manšestrové sukni a se zlatým leskem v očích Haddenovi zasalutovala.

„Ze Skandinávie,“ informovala ho. „Můj otec tvrdil, že i tohle je bohyně plodnosti. Domorodci na ni dost spoléhali.“ Předala mu ji.

„Jsou v edinburghském vězení?“ zajímal se.

„Kdo? Aha, myslíte mého otce a bratra.“ Její hraná nenucenost ho neošálila. „Ne. Byli postaveni mimo zákon a vyhoštěni – a byli na to patřičně hrdí. Pak utekli do Ameriky. Otec tam zemřel, ale můj bratr občas napíše. Oženil se s ženou, která se tam narodila, a daří se mu dobře.“

„Kolik vám bylo, když se tohle všechno událo?“

„Jedenáct.“

„Aha.“ Hadden se dověděl víc, než si přál. Její muži, ti, kdo ji měli chránit před všemi strastmi života, ji opustili pro vidinu slávy. Dospívala, stanula na vrcholu ženství, připravená tančit, flirtovat, být obletovaná místními šlechtici – a místo toho se musela stát jediným pilířem stability v klanu MacNachtanů. „Vaše ubohá matka,“ opatrně zkoušel půdu.

Prsty se jí trochu třásly, když rozbalovala další balíček. „Ano. Matka byla příliš křehká na to, aby něco podnikla, a když přišli vojáci, natolik se rozčilila, že musela ulehnout… podívejte!“ V ruce držela pěknou hliněnou sošku ženy v široké sukni, od pasu nahoru nahé a v každé ruce svírající hada. „Z Kréty. Myslíme…“ Hlas se jí vytratil. Zamračila se na bytost s obnaženými ňadry a špičkami prstů zvolna přejížděla po ženských oblinách. Zvedla oči k Haddenovi. „Ale tohle vás asi nezajímá, o tom nechcete nic vědět.“

„Máte na mysli bohyně plodnosti v celé jejich nahé kráse?“ Vzápětí dodal s očividně nevítanou otevřeností: „Nebo o vaší rodině?“

Stačilo mu vidět, jak polkla a trhla sebou. Vydalo to za mnoho slov. „Neblázněte. Samozřejmě o těch bohyních.“ Snažila se sošky znovu vložit do truhly, ale zachránil tu malovanou a položil ji na podlahu vedle ostatních. Andra se na kolenou posunula k vedlejší truhle.

„Andro.“ Rukou se dotkl její paže. „Povězte mi pravdu.“

Zvedla víko tak prudce, že stárnoucí dřevo zapraštělo. „Najdu to tady,“ vyhrkla horečně. „Určitě.“

„Najdete co?“

„Ten svatební kilt.“ Slyšel, jak zašustil další papír chránící obsah truhly. „Kvůli němu jste sem přece přijel, ne?“

Tak to nebylo. Věděl to. A věděla to i ona. Ale v tom děvčeti bouřily nespoutané emoce. Bála se toho, co věděla a co on tušil. Nemohla se mu podívat do obličeje, nedokázala čelit pravdě – a on tomu rozuměl.

Přesto se mu to nelíbilo a znovu v něm zadoutnal vztek. Jak se Andra opovažuje přirovnávat ho k ostatním mužům? K těm bezcenným onucím ve své rodině?

A kde bere odvahu srovnávat sebe se svou matkou, křehkou bytostí zdrcenou ztrátou manžela a syna? Andra neměla nic z její křehkosti, byla silná a bez mrknutí dokázala čelit životu a všem jeho strázním. Měl jisté podezření, a jestli se nemýlil, obávala se toho, co jí život přinese.

„Chtěl byste, abych vám o něm vyprávěla?“ zeptala se. „O čem?“ Rád přijal její výzvu ke konverzaci. „Přece o tom svatebním kiltu!“ zasupěla jako parní lokomotiva.

Mlčela, když k ní přistoupil, a čekala, až zvedne ovčí kůži. „Povídejte.“ Sebral všechny bohyně a rozmístil je po místnosti. Pak se vrátil k truhle, aby z ní vyňal další velmi pečlivě zabalené poklady. Byly stejného druhu jako ty nemravné bohyně. I je s úsměvem rozmístil.

Na muže byl až příliš důkladný.

„Ten svatební kilt měl na sobě první MacNachtan, když se ženil.“ Odkládala tartany na hromadu vedle sebe a nořila se do hloubi truhly spíš razantně než s úctou. „Byl to starší muž, nelítostný válečník, který se svatbou váhal, protože se domníval, že něha k ženě by mohla oslabit jeho sílu.“

„Takže byl moudrý.“ Neočekával, že Andra na tuhle provokaci zareaguje, radši se znovu vzdálil, aby ovčí kůži rozložil na starou lavici ze solidního dubu.

„Stejně moudrý jako všichni muži,“ ozvala se ostře. „Ale jednou musel zajít za MacDouglasovými, protože mu kradli dobytek, a tam, v jejich hradu, poznal to děvče.“

„Už předvídám jeho pád.“ Večerní slunce dospělo k bodu na obzoru, kdy jeho paprsky proniknou přímo do téhle místnosti a zaplaví ji svou září.

„Slula krásou, a on se do ní okamžitě zamiloval, ale byla pyšná a nic od něj nechtěla, ani když se umyl a ostříhal vlasy a vous a když přišel na námluvy jako mladík očarovaný svou první láskou.“ V těch slovech působících na city se ozval typický skotský přízvuk. „Nechtěla ho, takže udělal to, co by provedl každý horkokrevný MacNachtan.“

„Unesl ji?“ napověděl, protože v tuhle chvíli mu únos připadal jako správné a moudré řešení.

Dočkal se její souhlasné odpovědi. „Ano, unesl ji, když se procházela po kopcích. Ale nebyla to žádná křehoučká květinka. Zuřivě se bránila, takže strhl svůj kilt a hodil jí ho přes hlavu, aby nic neviděla. Pak ji do něj celou zabalil, aby ho nemohla tlouct, a odvezl ji pryč.“

Seděla a usmívala se na složený potrhaný kilt na svém klíně.

„A jak příběh skončil?“ zeptal se za jejími zády. „Celý společný život prožili velmi šťastně.“ Natáhla krk, aby se na něj podívala. „A tohle je to, co hledáte. Svatební kilt MacNachtanů. V naší rodině platí tradice, že ho ženich přehodí přes hlavu nevěsty a unese ji. Říká se, že každému takovému svazku přinese požehnání a manželé budou spolu šťastní.“

Naklonil se, převzal od ní vzácnou relikvii a rozprostřenou si ji přehodil přes ruce. Kilt byl tak stařičký, že jeho černá, rudá a modrá barva téměř úplně vybledly. Stehy se uvolnily a z pevných okrajů zbyly jen třásně. Ale podél středu byla látka dosud pevná a vlna dobře utkaná. S úsměvem pohlédl na něj a pak na ni. Vytušila jeho úmysl z jeho rozhodného postoje, veselé nálady a hlavně proto, že ho znala líp než kdokoli jiný. Vstala.

„Jednou jsem vás už unesl. Byl to nejkrásnější den v mých vzpomínkách – ale ve vašich zřejmě ne, a já teď už vím proč. Byl jsem moc hodný, příliš laskavý.“ Zvedl látku. „Nedržel jsem se staré tradice. Nezabalil jsem vás do svatebního kiltu.“

Sáhla po zavřených padacích dveřích.

„To je marné, má paní,“ upozornil ji. „Jste moje.“
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Popadla držadlo poklopu a zatáhla. Ani se nehnulo. Trhla jím větší silou.

Zase nic. Ohlédla se za sebe, šel vytrvale za ní. Při posledním zoufalém pokusu se držadlo utrhlo. Jak jím škubla, zapotácela se, a v tu chvíli ucítila, že jí na hlavě přistál svatební kilt.

Hadden ji do něj zabalil, vzal do náručí a hlubokým hlasem pronesl: „Vzdejte se, drahá. Vaše loajální služebnictvo nás tady zamklo.“

Stará zatuchlá látka propouštěla světlo jako sítem. Andra ji mohla strhnout z hlavy, ale úcta k minulosti MacNachtanů jí v tom bránila. Zato Hadden necítil výčitky svědomí, že takhle využívá příležitosti. Než se nadála, zezadu ji zvedl – nepomohlo jí, že sebou zmítala jako nezaježděný kůň, všelijak se kroutila ve snaze vymanit se z jeho sevření, v němž se ale cítila tak dobře.

Vysadil ji na tvrdý, rovný povrch, dostatečně vysoko nad podlahou, takže jí nohy visely dolů. Odhodil kilt a její obličej se teď ocitl ve stejné úrovni s jeho. Seděla na úzkém čtverci stolku se stolní lampou, zády opřená o stěnu. Hadden se vtiskl mezi její nohy.

„Unesená. Unesená stejně, jako když první MacNachtan kdysi unesl svou nevěstu. Splnil jsem podmínky. Jsem váš ženich,“ zajiskřilo mu v očích.

Kdyby to dokázala, spálila by ho plameny šlehajícími jí z očí. „Nejste můj ženich. Já nežiju svůj život podle nějakých ohavných starých pověr –“

„Že ne? Váš život řídí jakýsi starý, odporný strach.“

Zatajila dech. Věděl něco? Nebo tušil? Prozradil mu snad někdo něco, co neměl? Představa takové zrady podráždila tu nejniternější část jejího já, tu část, jíž se ani ona neodvažovala čelit. „Tohle jste si naplánoval,“ obvinila ho.

Těsně u jejího obličeje hlubokým, přesvědčivým tónem pronesl: „Já ne, paní. Kdybych vás chtěl odvézt tam, odkud byste nemohla utéct, věděl bych o osamělých místech na vřesovišti, vhodnějších pro náš druh milování. Ne, na tomhle nese vinu vaše oddané služebnictvo.“

Úleva smíšená s rozhořčením. Nevěděl to. Ale – „Co jste myslel tím ‚naším druhem milování‘?“

Hadden zcela bez okolků položil dlaň na horké místečko mezi jejíma nohama. „Prostě bez citu, laskavosti nebo lásky.“

Sáhla po jeho ruce. „Tak to nikdy nebylo.“

„Využila jste mě.“

Spravedlivé obvinění. Přála si honem vymyslet nějakou chytrou odpověď. Ale jak mohla myslet, když Hadden ignoroval její pokusy zbavit se tlaku jeho ruky a klidně dál bezstarostně a rytmicky nechal své prsty dotýkat se jejího těla. Ten dotyk vyvolal tam dole touhu, která přehlušila všechny ostatní pocity. „Tohle nic nevyřeší,“ vydechla.

„Naopak, tohle je radikální řešení.“

„Mužům všechno připadá snadné.“

„A ženy jednoduchou situaci komplikují,“ odsekl, když se rychlostí blesku druhou rukou vkradl pod sukni.

„Prosím, můžete –“

„Můžu.“ Přitiskl ji blíž k sobě. „A dělám to.“

Odtrhla jednu jeho ruku a ohnala se po té druhé, která už si lenivě razila cestičku vzhůru po její noze oděné do dlouhých spodních kalhot s volánky a punčoch. Ta volná dlaň se teď jala laskat její ňadro. Ve chvíli, kdy po ní sáhla, ji překvapil polibkem na rty, které se pootevřely, aby vpustily jeho jazyk. Uchopila jeho ucho do kleští prstů a odtrhla mu hlavu od svých úst. Ruka pod sukní jí už doputovala k horní části stehen.

Sklonil se nad ní a rozpaloval její smysly něžným laskáním a sladkými polibky. Když zvládla něco na jedné frontě, přesunul se k druhé. Vždycky zůstala o krůček za ním. S takovouhle taktikou neměla sebemenší zkušenosti, nikdy se s ní nesetkala, a teď se jen zmohla na bláhové výkřiky: „Ne! Zatraceně! Ne! Tam ne! Nechte –“

Nepatrně jí odsunul kalhoty mezi stehny, prsty se lehounce dotkl jejího citlivého místečka, aby vzápětí, už zdaleka ne tak jemně, do něj chtivě vnořil prsty.

S doširoka rozevřenýma očima se zády opřela o stěnu. Rozkoš a chtíč – ach ano, tohle musel být chtíč – ji úplně smetly a pohrávaly si s ní jako jarní záplava s malým oblázkem.

Tak dlouho v ní zuřilo zklamání a rozpaky, podvědomě myslela na své a jeho tělo nebo se jí vybavovaly představy jejich úžasného vzájemného spojení tu jedinou noc před dvěma měsíci. Často mívala erotické sny, které určitě pomáhaly udržet její tělo připravené – protože právě teď cítila, jak jeho prsty vklouzly do její vlhké chodbičky.

Vlhkost. Jen proto, že ji pohled na něj tak vzrušil a vůně jeho těla živila její představy. Ale i když její tělo zvláčnělo, duše zůstala stejná.

„Nedokážu reagovat. Mezi námi stojí příliš mnoho zneklidňujících vzpomínek.“ Hned jak to vyslovila, napadlo ji, že by se jejím slovům mohl zasmát. Nicméně zareagovala, bez ohledu na neklid mysli.

Ale nesmál se, jen se jí zvolna dotýkal a hladil, a tím v ní rozdmýchal ještě prudší žár. „Nás dva pojí nejrůznější vzpomínky. Dny, kdy jsme společně pracovali. Večery trávené nad šachovnicí, plné smíchu. Ta noc… drahá, vzpomínáte si na tu noc?“

Jeho hlas na ni zapůsobil svým teplem a vážností, byl něžný, uklidňující – a patřil jen a jen jí. Pouhým hlasem by ji dokázal svést. Sevřela stehna, aby ho odtamtud vypudila.

Nezafungovalo to. Naopak, výsledný tlak jen zvýšil její reakci.

A jemu to rozhodně neušlo, protože se usmíval. Tím teplým, odvážným, mužným úsměvem, který v ní rozpoutal hněv. Zvláčněla.

„Na ženu, která byla ještě před nedávnem úplným nováčkem, si počínáte velmi dobře.“ Stejně tak mohl popleskat kočku za potěšení, které mu připravila smyslným protažením svého těla.

„Schválně neodpovídám.“ Dotkla se jeho levé paže tam, kde spočívala na jejích nohách, ale zareagoval tím, že ji volnou paží objal a ústy laskal místečko pod jejím uchem. Prudce sebou trhla, když svým dechem rozfoukal jemné chloupky, a pak znovu, když jazykem olízl citlivou kůži. „Nefér!“ vyštěkla.

Nestáhl se, jen si dal pauzu. „Proč nefér?“

„Protože jste zjistil, co mám ráda, a teď to proti mně využíváte.“

Zasmál se a jeho studenější dech trochu ochladil její rozpálenou pokožku. „Tak to není. Nepoužívám to proti vám.“ Jeho prsty se nepřestávaly pohybovat v té teplé skulince – tam a zpátky, a zase znovu a znovu příjemné tření… „Využívám to pro vás. I pro sebe. Poskytnete mi to, co chci.“

„Co to je?“ vyprskla. „Satisfakce?“

„Ano.“ Jeho prst nezahálel. Soustavné tření rozněcovalo její nervovou soustavu až k zuřivosti. „Vaše satisfakce.“

Opravdu se chystala k pádné odpovědi, ale obávala se, že když otevře pusu, zasténá. To, co s ní prováděl, jí dělalo tak dobře. Dokázal, že cítila víc. Víc než posledně, víc než kdy předtím, a bylo to kouzelné.

Šokovaly ji ty protichůdné pocity – byla vzteklá, a současně sexuálně vzrušená.

Jeho ten stav nešokoval. I on byl vzrušený. Poznala to podle kolébavého rytmu, jakým se pohyboval. Všechno jako by se mu přizpůsobilo, stůl, jeho prsty, i něco uvnitř jejího těla jako by se podřizovalo jeho pohybům. Svaly se jí bezděčně rozvlnily, když se Hadden jazykem dotkl jejího lalůčku. Prudce se otřásla.

Nepodlehla té duši spalující rozkoši. Ne, bojovala s ní, avšak ani Hadden ani její vlastní tělo jí nedali šanci. Zachvěla se a mlčky se zachytila kraje stolu. Přála si, aby se jeho nenechavé prsty přestaly pohybovat, ale její přání se nesplnilo, naopak, prsty byly ještě odvážnější a tvrdě naléhaly. Znovu sebou prudce škubla. „Nádherné,“ zašeptal. „Přesně to, co jsem chtěl.“ Zalapala po dechu. „Přesně to… co jste vy chtěl?“ Nepolíbil ji na ústa, nedotkl se jejích ňader ani netřel její kůži. Nedal si práci, aby zopakoval byť jediné z toho, co udělal poprvé tu noc, kdy vklouzla do jeho postele. Tenkrát ji prostě popadl, vsunul mezi své nohy, mohutný chlap, hrubián a hulvát – a v několika minutách ji přivedl do extáze.

Ani světlo zapadajícího slunce nezměkčilo rysy jeho brady či jeho nestydatý pohled. Takové ošidné zjihnutí by ji přesvědčilo. Chtěla říct něco, čím by ho definitivně odmítla.

Ovšem tenhle drzý útok ji zbavil rozumu a pohled na něj ji rozdráždil víc, než dokázala snést. Vzrušil ji víc, než si mohla přát. Tak jen zavřela oči, aby ho neviděla.

Zvolna vytáhl prsty a stejnou rukou začal šátrat po jejím pasu. Druhá ruka se ocitla na jejích zádech. Prudce zvedla víčka a sevřela mu zápěstí. „Co to děláte?“

„Uvolňuji vám šaty.“

„Proč?“

„Abych mohl dělat tohle.“ Stáhl jí živůtek.

„Ne!“ Sáhla po výstřihu, ale Hadden už jí rozvazoval košilku. Snažila se zachránit svou křehkou cudnost tím, že si přidrží šaty.

Ale bylo příliš pozdě. Už ji měl svlečenou. Vzal do dlaní její ňadra a zvedl je tak, aby se k sobě přitiskla, načež zabořil hlavu do úzké stezičky mezi nimi. Teď se ke slovu dostal jeho jazyk, kmital sem tam, nejprve navlhčil jedno ňadro, vzápětí druhé – a jí po celém těle naskákala husí kůže, bradavky jí ztvrdly jako kámen a bolely – bolely z vědomí, že jim dosud neposkytl pozornost, jakou zasluhovaly.

I ty bradavky protestovaly proti jejímu sebeovládání. Zaťatými pěstmi se do něj snažila bušit, aby ho odehnala, než mu dojde, jak silně ji vzrušil.

Nepomohlo to. Šaty jí sklouzly do klína. Nohou si přitáhl stoličku a pak před ní poklekl jako smrtelník před bohyní. Věnoval jejímu břichu pozornost, jakou by mu nedovolila věnovat ztvrdlým bradavkám. Na hebké kůži ucítila šimrání jeho den neholených vousů. Nikdy dřív se jí takhle citlivě nedotýkal, jen prostě do ní vecpal prsty a vyžadoval její reakci. Tenkrát se jejích intimních míst vůbec nedotkl – a přesto byla úplně ztracená.

Vtáhl do úst jednu bradavku a sál. Jen bezmocně očekávala blížící se orgasmus. Rukou vjela do jeho světlých vlasů, křečovitě je svírala, zavřela oči a zdušeně sténala za hradbou své ruky. Řídila vlastní vášeň, jako by byla zrozená jen pro tohle – nebo jako by se on narodil pouze proto, aby ji učil.

Křeč se postupně vytrácela. S hlavou spočívající na její hrudi zamumlal: „Jste fantastická, děvče.“ Zvedl k ní oči, jako by se chtěl triumfálně pokochat pohledem na její rozpálený obličej a chvějící se rty. „Chci být ve vás. Chci vás takhle vidět každý den.“

V tuhle chvíli ještě plně nevnímala, ale jedno věděla: musí ho odbýt. „Ne,“ zašeptala.

„Mohl bych ve vás tyhle pocity vyvolat, kdykoli byste chtěla. Stále.“

Stále? Jak může předpokládat, že by to přežila?

„Ne,“ opakovala, tentokrát trochu silněji.

Na Haddenových širokých, měkkých a plných rtech se objevil úsměv, který jí prozradil, že ví, nač ona myslí. „Mohli bychom z toho zemřít, ale představte si, jak by to bylo krásné.“ Vstal a vtiskl jí něžný polibek na čelo. „A až si příště vyskočíte na kraj stolu, má lásko, vzpomenete si na mě, ano?“
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Hadden ovinul paže kolem Andřina pasu a sundal ji ze stolu. Jednou rukou ji přidržel, když se snažila zachránit klesající šaty, najít rovnováhu a obnovit sílu v roztřesených kolenou.

Kalhoty a spodničky se jí shrnuly ke kotníkům. S nevěřícným výrazem na ně tupě zírala. Jak se to stalo?

„Ty šaty už vám neudělají dobrou službu, jsou všude uvolněné a spadnou,“ prohlásil, když se jí pokusil vytáhnout z prstů okraj výstřihu, který pevně svírala. Teď opravdu sklouzly k zemi. Uvolněné ruce jí doširoka rozpřáhl. „Vypadáte jako mučednice na jednom z těch starých pláten. Jste připravená stát se mučednicí, drahoušku?“ Sjel pohledem k její postavě, kterou sotva zahalovala uvolněná košilka, hedvábné punčochy a podvazky s květinou. „Pro mě?“

Sám byl úplně oblečený a ona téměř nahá. Dvakrát ji přivedl do extáze, a přitom se pořád ovládal. Nicméně nedokázal od ní odtrhnout oči a na tvářích se mu objevil ruměnec, který záhy vyprchal. Ale zíral na ni tak upřeně, že žár jeho pohledu jí div nepropálil bradavku vykukující zpod košilky, a totéž cítila dole na holých stehnech nad lemem punčoch. Jistě, uměl se ovládat, ovšem stačila by jedna slabá narážka či povzbudivý pohled – a vrhl by se na ni.

Téměř to udělala.

Ale takové vyzvání by znamenalo víc než jen styk, a ona si to v nějakém zastrčeném, dosud fungujícím koutku mysli uvědomovala. Mohla udělat, co si její tělo naléhavě žádalo a po čem on tak očividně prahl, a jejich těla se mohla spojit v oslavě žádostivosti, která zamíchala její obranyschopností, kdykoli byl nablízku. Ale kdyby udělala první krok, žádala by víc než jen chtíč. Řekla by „ano“ všemu, co chtěl – sňatek, děti, společný život, dokud by nějak nezasáhl smutný osud, který by je od sebe odloučil.

Ne. Otřásla se. Nemohla to udělat.

Poznal, že odmítá pokračovat v tom, co bylo mezi nimi. Pevně sevřel rty a oči se rozhořely modrým, nebezpečným plamenem. Chtěl víc, než co mohla dát, a v jednom okamžiku si myslela, že se od ní odvrátí.

Pak zamrkal, a tím jako by odvál ten náhlý pocit nepřátelství. Na jeho úsměv opatrně zareagovala úsměvem. Přikývl a ona taky. Spatřovala v tom mlčenlivý souhlas s dalším smyslným milováním bez slibů. Bohudíky že se rozhodl brát tuhle záležitost rozumně.

Jakmile z ní spadlo napětí, lehce se zapotácela. Vysvětlil si to po svém. „Nemůžete chodit, chudinko.“ Vyzvedl ji z té záplavy šatstva u jejích nohou a nesl ji přes celou místnost. Jakmile se dostal do dráhy zapadajícího slunce, jeho paprsky je oba zalily zlatavým světlem. A když pak kráčel dál, zahalil je nepříjemný stín. Tma nastala brzy, tma se všemi svými žaly a potřebami.

Ano, dnes večer ho potřebovala. Jen dneska večer.

Naškrobená přednice jeho košile a vesta se drsně otíraly o její obnaženou pokožku; rukama mu ovinula šíji a doufala, že tohle bude chápat jako její dobrovolné rozhodnutí, nikoli podřízení se.

„Povězte, jak vám mohu pomoct?“ zeptal se. „Jsem váš sluha, váš kůň, váš kočár. Splním každé vaše přání, protože jste má paní.“

Jeho mimořádný hold vzbudil v její duši touhu, jakou si dosud neuvědomila.

Zrudla, a když došli k lavici, na kterou předtím položil ovčí kůži, napadlo ji, proč jí vlastně nezul lehounké střevíčky a nestáhl z nohou hedvábné punčochy a ozdobné podvazky. Nechtěla se ho ptát, aby to nevypadalo, že toužila být před ním nahá. Ale byla přece nahá, až na…

„Sedněte si tady.“

Přimhouřila oči, když ji posadil na lavici. Měl tohle naplánované? Jistě, její služebnictvo uposlechlo příkaz té intrikánky Simy a zamklo je tady, ale patřil k těm spiklencům i Hadden?

Jakmile však pod zadečkem ucítila teplého a měkkého beránka, pustila svá podezření z hlavy. Zabořila se do příjemné pokrývky, která ji tak něžně laskala. Když se na ní pohnula, trochu šimrala, a lanolin ve vlně ji hladil jako pleťová voda.

„Líbí se vám to,“ všiml si.

Tón jeho hlasu ji trochu zarazil. To, že ji tady usadil, mělo svůj účel. Chtěl v ní vyvolat vzrušení. Kdyby přiznala, že se mu to povedlo, ulámala by trochu hroty svého odmítání.

Hadden se sklonil, úplně jí uvolnil košilku a stáhl ji. Nechal jí pouze punčochy. S rukou na jejím rameni ji mírně přitlačil na lavici, takže teď jí kožešina šimrala na krku, na zádech a na zadečku. Její nohy stále zůstávaly na podlaze.

Aniž vyřkl jediné slovo, věděla, co bude následovat, co si Hadden bude přát. Bude chtít, aby se nad lavicí rozkročila, a až to udělá, bude ji pozorovat.

Věděla, že se mu to zalíbí. Už teď se mu to líbilo. Celý zářil uspokojením, že splnila jeho přání. Žhnul touhou. Plál, protože byl muž a tušil vítězství, ale už předtím na stole dokázal, že se bude považovat za vítěze jen tehdy, zvítězí-li i ona.

„Jste dosud úplně oblečený.“ On byl v plné zbroji, ona téměř úplně nahá. Kdyby se svlékl, ocitl by se ve stejných rozpacích jako ona.

V to aspoň doufala, dokud se nepostavil vedle ní a nepřikázal jí: „Rozepněte mi oblečení a svlékněte mě. Dotýkejte se mě. Pomozte mi pocítit to, co cítíte vy.“

„Rozpaky?“ vyhrkla.

V koutcích jeho rtů zahlédla úsměv. „To je všechno, co cítíte?“

Samozřejmě že ne. Svářily se v ní rozporuplné pocity. Přála si vidět ho nahého, a současně se toho bála. Chtěla podlehnout, ale nerozumně odolala.

A proč odolala? Tohle byl pouhý chtíč.

„Jestliže si něco přejete, Andro, musíte vztáhnout ruku a vzít si to. Chcete-li mě, je třeba udělat aspoň jeden krok mým směrem. Pouze jediný krok.“

Rozepnula mu kalhoty, potýkala se s jedním knoflíkem za druhým. Stál trpělivě, čekal a pozoroval. Neměl spodní kalhoty, a to ji šokovalo. V duchu si položila otázku, zda je vůbec nosí, nebo jestli si byl jen dneska tak jistý jejím počínáním, že je předem sundal.

Třeba to vůbec nesouviselo s důvěrou v ní, ale s jeho sebejistotou. Třeba se jí mohl úplně oddat, protože v jeho duši neexistovala žádná temná místa, žádné ošklivé jizvy, které se bál ukázat, neexistoval jediný důvod k tomu, aby ho pronásledovali duchové tak, jak ji pronásledovali duchové dávno zemřelých mužských členů její rodiny.

Celá znervóznělá mu konečně kalhoty stáhla a přesvědčila se, že Hadden skutečně nic neskrývá. Byl na sebe tak hrdý, pyšný na celé své já, a zřejmě doufal, že až ji svými lichotkami zbaví ostychu, bude stejně hrdá jako on.

No, možná bude pyšná – na své tělo. Duše zůstane nedotčená, ale s tělem bude spokojená. To mu může slíbit.

Na důkaz svého rozhodnutí se dotkla jeho údu a po celé délce ho prsty přejela. Nevěděla, zda v něm tím vyvolala stejný pocit, jaký zažila ona, ale jeho přivřené oči a zatajený dech signalizovaly kladnou odpověď. Jakmile se vzrušil, zvedla na lavičku jednu nohu, ohnula koleno a snažila se zaujmout ležící pozici.

Neušlo mu to. „Ty malé kytičky se mi moc líbí.“ Přilehl vedle ní a pohrával si s růžičkou na jejím podvazku. „Napovídají, co se dá očekávat o trochu výš.“

Jal se něžně laskat střed toho růžového poupěte. Žár jí projel celým tělem a téměř bezděčně rozvlnila boky.

„Ještě víc,“ žadonil. „Jen to, že se na vás můžu dívat, mě…“ Nečekaně rychlým pohybem se zbavil oblečení a odhalil dolní část těla.

I tady bylo všechno v pořádku. Jeho lehce ochlupená stehna svědčila o letech jízd na koni, vlnící se břicho prozrazovalo činorodého muže a… přejela jeden dlouhý sval od jeho slabin ke kolenu. „Nesundáte si kabát?“

„Cože?“ vyhrkl, zřejmě plně soustředěný na její počínání.

Potlačila úsměv a odvážila se vyvolat jednu vzpomínku, jíž se chtěla zbavit. „Jestli budete vy mým sluhou, i já budu vaším.“

Rázem přesunul svou pozornost od vlastního uspokojení a zeptal se: „Další krok?“

A velký, pomyslela si, když si opatrně sedla. Ten první udělala bez vyzvání či vymáhání. Hadden jí připadal mimořádně okouzlený, jeho oči ji bedlivě sledovaly, když vztáhla ruku, aby mu prudkým pohybem strhla kabát z ramen. Teď zbýval nákrčník, vesta a košile. S rukama na nákrčníku poznamenala: „Za tohle budu očekávat hodně velkou odměnu.“

„Dostanete ji,“ slíbil, jakmile ho úplně svlékla.

A neměl na mysli peníze.

Když mrštila každým kouskem jeho oblečení na podlahu a Hadden byl úplně nahý jako ona, promluvil: „Uvítal bych, kdybyste zkusila něco mimořádného.“

„Mimořádného?“ Tohle všechno považovala za mimořádné.

„Když si leháte, lehněte si nejprve tváří dolů, abyste cítila, jak vám ta beránci kožešina laská ňadra a břicho.“

„Obličejem dolů? To nebude fungovat.“

Jelikož stěží potlačil úsměv, okamžitě poznala, že plácla nějakou hloupost. „Existuje víc způsobů milování než ty, na které jsme zvyklí v noci. Ale ujišťuji vás, že zkusíme všechny.“

„Hm.“ Přemýšlela o těch slovech a její ruce přitom bloudily po jeho hrudi. Ještě jednou sjela dolů a sevřela ho do dlaní. Byl připravený, úplně připravený, a už v patřičné pozici… „Ano,“ usoudila. „Mohlo by se to povést.“ A taky by to mohlo být zábavné. S hranou nonšalancí si lehla na lavici obličejem dolů.

„Pohybujte se na ní.“ Pohladil její hýždě a vzápětí jí stáhl nohy na zem. „Hýbejte se. Získáte příjemný pocit.“

Připadala si jako nemluvně vystavené jeho pohledu, ale rozhodně se necítila dítětem, když se podřídila jeho pokynu a hýbala se. Její břicho vychutnávalo pohodlí té příjemné beránci kožešiny, a ani bradavky nepřišly zkrátka. Dostaly silný podnět k tvrdnutí. Se zavřenýma očima se soustředila na příjemné pocity. Za sebou slyšela jeho tichý smích. „Ano, tak je to správné.“ Cítila dotyk jeho prstů nořících se do krátkého, hustého ochlupení kolem vchodu do její intimní komůrky, když beze spěchu rozevíral ty vstupní dveře a ona na vrcholu vzrušení čekala, co bude dál. Když zaúpěla, sevřel její boky a přitiskl se k ní, aby zůstala v klidu ležet. Pak do ní vnikl pomalým, rozhodným pohybem, a jakmile ji celou naplnil, zašeptal: „Jste moje.“

„Ne.“ Ale slyšel ji vůbec? Byla sotva schopná mluvit. Jako by se jí v celém těle ozývalo zvláštní hučení, celý její organismus jako by zaplavil pocit naplnění z toho, co od něj dostávala a jakou radost mu sama skýtala.

„Cítíte mě?“ vydechl.

„Ano.“

„Skutečně mě cítíte? Neležím na vás, vy neležíte na mně, a vzájemně se dotýkáme každý pouze jedinou částí.“ Pohnul se v ní. „Touhle částí. Stačí jediný pohyb, aby ve vás vzbudil vášeň.“

Jeho pravidelné, rytmické pohyby v jejím těle spolu se slovy, jimiž je doprovázel, ji dokázaly neuvěřitelně vzrušit.

„Cítíte něco víc, když se vás dotýkám?“

S břichem přitisknutým k jejímu zadečku ji trochu nadzvedl. Prsty se vnořil do houští chloupků a do mezery mezi nimi. Našel správný bod a přitiskl na něj prst.

Rozcitlivělá očekáváním, touhou i těmi dvěma už dosaženými vrcholy se vzepnula a téměř se jí podařilo vymknout se mu.

„Je toho na vás příliš, Andro?“ Uvolnil tlak svých prstů. „Takhle je to lepší?“

„Nepotřebuju vás.“ Sotva se jí podařilo dostat ze sebe celou větu; znovu se pokusila vysvětlit. „Já ne –“

Chytil její ruku, položil na lavici a překryl ji svou dlaní. „Zvládnete to,“ ujistil ji. „Ukažte mi, co máte ráda.“

Pod tím dotykem ožila, a po jeho nadšeném uznání její touha rozkvetla jako téměř uschlá květinka po důkladném zalití.

„Víc nepotřebuju,“ podařilo se jí vydechnout. S prsty zabořenými do kožešiny, po silné křeči dosáhla vyvrcholení.

„Cítím… všechno. Vaše vnitřní svaly,“ nadechl se, „jak mě obepínají, vtahují do sebe.“ Prsty sjížděl po jejích bocích a dostával se do míst, kam ona nedosáhla.
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„Udělejte to ještě jednou,“ zasípal. Snažil se jí dopřát satisfakci a zároveň si zachovat převahu.

Rozzuřilo ji to. Jak se opovažuje uchovat si sebekontrolu, když jí stačí jen se na něj podívat, aby se úplně vypařila její vychvalovaná kázeň?

Musela se mu nějak pomstít. Nedotkla se sebe, ale jeho. Prsty ovinula jeho úd a pevně ho stiskla.

Zařval jako tur a před blížícím se vyvrcholením ji stáhl s sebou.

Její zrak přitom utkvěl na malé sošce hřebce zachyceného ve stavu nadměrného vzrušení. Jeden děsivý okamžik užasle zírala na bezostyšný symbol plodnosti.

Pak ji téměř zbavil vědomí další nepředstavitelný orgasmus. Sklonila hlavu a zabořila obličej do ovčí kůže. Měkký beránek zdusil její výkřiky.

Hadden byl normální muž s normálními potřebami a normálním temperamentem – tedy vlídný, chápavý, vyrovnaný, tvrdě pracující a logicky myslící. Logika u něj hrála velkou roli.

Ale když spolu s Androu sklesl na ovčí kůži, Andřina blízkost na něj zapůsobila tak silně, že ho logika zradila. Její tvrdohlavé lpění na nezávislosti v něm vyvolalo směsici zoufalství, vzteku a sexuálního šílenství.

Či spíš všech druhů šílenství. A nebylo divu; i když Andra byla šlechetná, sebevědomá a něžná, zároveň mu připadala jako ta nejméně racionální, nejméně citově založená a nedospělá bytost, jakou kdy země nosila.

Leželi na ovčí kůži jako v kolébce. Andra se párkrát dlouze nadechla, jak její orgasmus zvolna opadal. Lehce jí přejel dlaní po oblině zad. „Jste v pořádku, drahá?“

Rozkošnicky třela tvář o měkkého beránka. „Hm?“

Usmál se. Byla vyčerpaná. Téměř k ní pocítil lítost, a zároveň si vyčítal, že ji zahltil takovým přívalem sexuálních podnětů.

Ale zatraceně, jak jinak ji mohl přimět, aby v klidu poseděla a naslouchala mu, než tím, že ji svede a poskytne jí takovou rozkoš, po níž bude natolik ochablá, že neuteče? Nebe mu budiž svědkem, že zkusil všechno už při své první návštěvě. Políbil ji. Lichotil jí. Sliboval. Úpěnlivě prosil. Snažil se o logické vysvětlení, třebaže v celé historii civilizace taková taktika nikdy na žádnou ženu nezapůsobila. Vůbec neuspěl. Andra utekla před závazkem jako králík před jestřábem.

A která žena mající všech pět pohromadě by před ním utíkala? Andra musela být šílená, stejně jako on v její blízkosti.

Opatrně a s lítostí vyklouzl z jejího těla. Být to na něm, zůstal by tam navždy – jen s malými přestávkami, aby si oba odpočinuli od návalů vášně. Ale slunce už zapadlo a světla rychle ubývalo. Zalétl pohledem k poklopu v podlaze. Neznal Simin plán – vlastně ani nevěděl, jestli vůbec nějaký měla – přesto se domníval, že jim dnes v noci nehodlala otevřít a pustit je ven. Co to povídala, když tak naléhala, aby se dosyta najedli? „Do rána je daleko, a výstup až nahoru do věže hodně namáhávej.“
Tehdy byl příliš rozčilený, než aby vytušil její intriku… ale kdyby ji uhodl, ochotně by se k ní připojil. Bez ohledu na to, jak příkře ho Andra odmítla, ho něco nutilo, aby zjistil, co provedl – nebo řekl – že ji tak vyděsil.

Pohnul rukou spočívající na jejím rozkošně oblém zadečku. A pak na to přišel.

Převzal část její odpovědnosti na svá bedra. Byl takový hlupák, že se pokoušel stát se pro ni nepostradatelným.

Teď, na sklonku dne, se zachvěla; věděl, že bez ohledu na to, jak si přál urovnat tuhle záležitost dřív, než se Andra uklidní, musí se o ni postarat a důkladně zjistit, co je zapotřebí udělat. „Odpočívejte, drahá, a dovolte mi, abych se o vás postaral.“

Nepatrně zvedla hlavu a trhla jí jako by v instinktivním odporu. Znovu přebíral odpovědnost. Andra si na to prostě bude muset zvyknout. Přitiskl jí ruku na tvář. „Odpočívejte,“ opakoval.

Jen si povzdechla a uvolnila se. Možná proto, že ho začínala považovat za svého manžela. Ale nejspíš z toho důvodu, že jí značná únava bránila v jakémkoli odporu.

Přehodil jednu nohu přes lavici, postavil se a zamířil k poklopu. Snažil se ho zvednout. Jak očekával a doufal, držel pevně. Museli tady přenocovat. Takže měl celou noc na to, aby Andru přesvědčil, že mu patří.

Rychle sesbíral všechny tartany, které Andra vyndala z truhly a navršila je na podlaze. V rohu místnosti z nich připravil matraci a podhlavník. Dva složil do nohou jako přikrývky. Rukou zkusil měkkost provizorního lůžka. Okamžitě rozhodl, že Andru uloží mezi sebe a stěnu, aby nemohla utéct, dokud oba nedokončí to, co začali – tentokrát k jeho uspokojení.

Vrátil se k ní. Seděla zabalená do ovčí kůže a mírně se kymácela. „Výborně.“ Zvedl ji. „Tohle použijeme i na lůžku,“ řekl. Rozbalil kožešinu, rozprostřel ji a Andru položil do středu lůžka. Vzápětí k ní přilehl.

Vycítil, že se dívka snaží vzpamatovat a něco udělat – co, to si nedovedl představit, ale u Andry to nikdy nevěděl. Provedla vždycky něco nečekaného, a on jí teď nemohl dovolit převzít otěže. Přehodil přes oba přikrývku se slovy: „Bylo to přesně tak, jak jste tušila.“

„A co?“

S rukou pod její šíjí jí něžně přitiskl hlavu ke své hrudi. „Ten svatební kilt byl jen záminkou, abych se dostal k vám.“ Zaslechl, jak zatajila dech, a tak rychle pokračoval: „Vděčím za to lady Valéry, ačkoli mám dojem, že mě sem poslala jen proto, aby se mě na chvíli zbavila. Už mě zřejmě měla plné zuby, věčně jsem se potuloval kolem jejího domu. Abyste věděla, zaznamenávání skotských tradic je to jediné, co mě dovede rozvášnit.“ Přivinul ji blíž k sobě. „Ale teď bych to měl poopravit – jediné, co mě dřív dokázalo rozvášnit.“

Nepatrně si odkašlala, než byla schopná promluvit. „Dosud jsem vám to neřekla, ale myslím, že děláte záslužnou práci,“ zašeptala rozechvělým a nejistým hlasem.

Nepřekvapilo ho, že se ani slůvkem nezmínila o jeho vášni k ní, a udělala mu velkou radost, když se k němu přivinula a nebránila se jeho objetí. Její mysl se dosud nesmířila s novou situací, ale tělo zareagovalo skvěle. „Nevím, jestli milování s vámi je správné, protože nemám na vybranou, ale je to pro mě výzva.“

Její ruka se vznášela nad jeho hrudí, párkrát se jí lehounce dotkla, než se ustálila na místě, pod nímž se ozýval tlukot jeho srdce. „Nemínila jsem –“

„Přiznám se vám, že jsem nemohl pochopit, proč jste mě tak necitlivě odmítla, ale když jste mi podala vysvětlení, chápu ten problém.“

„Jaké vysvětlení?“ sevřela chloupky na jeho hrudi.

Opatrně je uvolnil. „Jsem ochoten vám poskytnout reference.“

„K čemu?“ zvýšila hlas.

„Abyste věděla, že jsem vyrovnaný, stálý muž, nemající ve zvyku přelétávat od jedné ke druhé, bez výstřelků a bláznění.“ Temnota skotské noci uprostřed Vysočiny byla neproniknutelná, teď zahalila celou místnost ve věži. Oknem zahlédl pouze čtvereček hvězdnaté oblohy, ale bez sebemenších obtíží vyčetl z Andřiny tváře zmatek a strach. „Takovou referenci by vám dala lady Valéry, která mě zná od chvíle, kdy jsem se v devíti letech stal členem její domácnosti.“

„Lady Valéry.“

Andra mívala ve zvyku opakovat slova jako papoušek. Teď to vyvolalo na jeho tváři úsměv. Zviklal ji, a bude-li mít štěstí, pak Andra získá rovnováhu a uvidí jejich budoucnost ve stejném světle jako on. Nedal najevo pobavení, když pokračoval: „S lady Valéry jste se myslím setkala při jedné z jejích vyjížděk po Vysočině, a jistě uznáte, že je to úctyhodná dáma.“

Zavrtěla se. „Samozřejmě, ale nechápu, proč myslíte, že jsou pro mě důležité nějaké reference.“

Tuhle poznámku nechal bez povšimnutí. Uvědomila si to, ale jestli ze sebe nemíní udělat hlupačku, bude mlčet. „Taky můžu nabídnout Sebastiana Duranta, vikomta Whitfielda. Dosud ho asi neznáte, ale ujišťuji vás –“

„Setkala jsem se s ním při křtu MacLeodova syna.“

„Aha.“ Znala Iana a Alannu. Další spojení mezi nimi. „Ian MacLeod je můj bratranec.“

„Je okouzlující.“

Hadden zaslechl v jejím hlasu smích, a to se mu nelíbilo. Ani trochu. „Jedině v případě, že máte ráda hezké tmavovlasé muže se silným sklonem ke svádění.“

Uvelebila se tak, že jedním lýtkem spočinula mezi jeho nohama. „Nepřipadal mi jako svůdce.“

„Jednou jsem Ianovi musel pořádně namlátit – to když se pokoušel o mou sestru.“ Sevřel její stehno a přitáhl ji blíž k sobě. „Můžu to udělat znovu.“

„Takže máte násilnické sklony.“

Uvědomil si, že si Andra dosud nechala podvazky. Jeden jí stáhl. „Jen bráním, co mi patří.“

Zaslechl legrační trylek – poznal, že se zasmála. „Ian je ženatý, Haddene, a ani na okamžik nedokáže odtrhnout oči od své ženy. Jestli na něj vztáhnete ruku, podiví se, proč to děláte.“

„Hm.“ Měla pravdu. Iana nezajímalo nic jiného než Alanna, jejich děti a sídlo Fionnaway. Ale zatraceně…

„Vikomt Whitfield?“ ozvala se.

Nesměl se nechat vyprovokovat nějakým absurdním návalem žárlivosti. Zejména když už byl tak blízko cíle. „Sebastian.“ Třel si bradu spočívající na temeni její hlavy. „Stačí, když vás Sebastianovi představím, hned poznáte, že je to tvrdý člověk s téměř nulovou tolerancí vůči nespravedlnosti.“

„Vyděsil mě,“ připustila. „Je příliš náruživý a sleduje svou ženu.“

„Mou sestru.“

Tak prudce vztyčila hlavu, že mu div nerozbila bradu. „Je to vaše sestra?“ Mnula si hlavu. „Au!“

„Ano. Au!“ Třel si bradu. Byla ve styku s jeho rodinou, mluvila o jeho rodině, o jeho přátelích – a neodepřela mu nic ze svého těla. Naražená brada byla zanedbatelnou cenou za tohle všechno.

„Samozřejmě!“ vyhrkla vzrušeně. „Vypadáte jako ona! Ty vlasy a oči a… oba jste hezcí.“

„Dobře tvarovaní?“

„Mimořádně dobře,“ uznala. „Ale na rozdíl od vás vaše sestra není domýšlivá.

„Au,“ opakoval, ale ne uraženě. Dobírala si ho, jednala s ním tak jako předtím, než pronesl ona osudová slova – provdejte se za mě. Začínal pronikat její obranou a začal doufat, že možná, jen možná bude mít jeho plán úspěch. „Protože Sebastian je můj švagr, mohla byste si myslet, že bude jednat v můj prospěch. Ale ujišťuji vás, že Sebastian Fairchildy pohrdá – vzpomeňte si, říkal jsem vám, že ta rodina je spolek těch nejhorších grázlů, jaký se dá v pekle najít – a kdybych byl jako oni, neměl by žádné pochopení pro mé námluvy. Řekl by vám, že nestojím za nic, a mně by vynadal, že se opovažuji dvořit bezúhonné dámě. Ale pomohl mi dostat se na univerzitu, a od té doby s ním pracuju, s ním i pro něj. Můžete mu věřit, poví vám pravdu.“

Odmlčel se a čekal, jak zareaguje. „Určitě mi řekne čistou pravdu,“ ozvala se.

„Přesně tak. A nakonec vám můžu nabídnout svou sestru. Nikdo jiný mě nezná tak dobře jako ona.“

„Opravdu? A proč ona?“

„Mary ráda dosvědčí, že jsem ještě nikdy žádnou ženu nepožádal o ruku, ani když mi bylo pět a považoval jsem se za ‚svůdce‘ žen.“

„Ach.“

Ten slabounký zvuk ho velmi uspokojil. „Mohu navštívit Iana a Alannu a požádat je, aby mi napsali doporučení. A totéž by pro mě udělali muži a ženy, které jsem poznal a s nimiž jsem pracoval v Indii, i když dopisování s nimi by si vyžádalo spoustu času. Ale ujišťuji vás, že všichni by se vyjádřili stejně.“

„Že nejste přelétavý v záležitostech srdce a že je na vás spolehnutí?“

„Přesně tak.“ Hýčkal ji v náručí a tiskl ji k sobě v naději, že i když jeho slova k ní třeba plně nedolehla, těsná blízkost těl jí řekne vše. „Neopustím vás, ať se jakkoli snažíte mě od sebe odehnat. Nejsem váš otec ani váš bratr či váš strýc. Jsem Hadden Fairchild, a nikdy jsem jinou ženu nemiloval, Andro, a nikdy nebudu.“

Mlčela. Neopětovala jeho přísahu lásky ani neřekla, že si přečte reference o něm či že věří, že s ní Hadden zůstane navždy.

Ani se nevyjádřila k tomu, že Hadden nějak vytušil její hrůzu z citových vazeb vyvolanou tím, že ji kdysi opustili její blízcí.

Tahle situace ho samozřejmě neuspokojila. Chtěl její absolutní kapitulaci. Tohle si však nemohl vynutit, a věděl, že jí vnukl novou myšlenku – že je mužem, na něhož se může spolehnout.

Andra naslouchala jeho prohlubujícímu se dechu, až konečně usnul. Ale ani ve spánku ji nepustil z objetí. Připomnělo jí to noc, kterou spolu strávili. Ten muž i v hlubokém spánku držel, co měl rád. Zachová se stejně i za denního světla, tváří v tvář obtížím života, jaký vedla? Byl to příjemný, zcestovalý anglický gentleman zvyklý na uhlazenost. I kdyby se rozhodl vložit svůj majetek do hradu MacNachtanů, trvalo by léta, než by se podmínky zlepšily natolik, aby byly snesitelné. Zůstane s ní navzdory drsným životním podmínkám? A co bylo mnohem důležitější – dokázal by jako její manžel převzít na svá bedra veškerou odpovědnost, aniž by před ní uhnul? A až se pohádají, jak to běžně v manželství chodí, neuteče zpátky do Londýna, ale i tehdy vklouzne k ní do postele a políbí ji na dobrou noc?

Odpovědi na tyhle otázky neznala. Ani kdyby přijala všechny reference o něm, které jí nutil. Ani kdyby se dozvěděla, jaký je. Ať se rozhodne jakkoli, může prohrát.

Dokázala by to snést? Třeba znovu sledovat, jak muž, kterého milovala, od ní ujíždí a ztrácí se jí z dohledu?

Ale jedno bylo jisté: kdyby odmítla jeho dvoření, tak jako tak by ho ztratila.

S povzdechem se vymanila z jeho náruče a opatrně ho přelezla.

Okamžitě se probudil a sáhl po ní. „Co to děláte?“

Asi nebude tak snadné ho odmítnout, uvědomila si. Vlastně – skousla rty, aby se nerozesmála – už se dostatečně pojistil tím, že po celé věžní místnosti rozestavil bohyně plodnosti. Jestli zafungovaly…

„Andro,“ vybafl, „kam jdete?“

„Je mi zima. Dojdu si ještě pro jednu přikrývku.

Při řeči ji stále držel, ale musel si uvědomit, že mu nemá kam utéct. S bručivým „brzy se vraťte“ ji pustil.

„Díky za dovolení,“ zamumlala cestou na protější stranu místnosti. Když se vrátila s dalším tartanem, ani ji nepřekvapilo, že k ní vztáhl ruce na uvítanou.

Ranní slunce a směsice hlasů zaútočily na Haddena. Ležel se zavřenýma očima a snažil se nic nevidět a neslyšet. Netoužil po tom, aby ho něco rušilo po noci strávené na provizorním lůžku na podlaze, kdy se snažil spát s jedním okem otevřeným pro případ, že by Andra chtěla utéct.

Neudělala to. Po krátkém „výletu“, kdy si jen došla pro další pokrývku, se zachumlala po jeho boku a usnula spánkem spravedlivých.

Zatracená ženská. V noci se nesčetněkrát vzbudil a teď by uvítal důkladný boxerský zápas.

Měl hlad a byl mrzutý. Andra dosud poklidně ležela po jeho boku a zahřívala ho, tak kdo ksakru běhal po schodech nahoru a dolů a mluvil tak hlasitě?

Otevřel oči a hmátl po tartanech. „Mary, co tady děláš?“

„Mohla bych se tě zeptat na totéž,“ odsekla jeho milující sestra.

Kritický pohled jejích modrých očí ho přiměl, aby si uvědomil vlastní obnaženou hruď. Rychle si přitáhl pokrývky až k bradě. Když vzápětí před sebou zahlédl i Sebastiana a Iana, obezřele naaranžoval tartany taky na Andře, i když ta byla přikrytá. „Odkud jste přijeli?“ zeptal se podezíravě. „Má v tom prsty lady Valéry?“

„Žena jejího věku by nezvládla ty schody,“ ozvala se Alanna zavěšená do lana a hladící si vystouplé bříško. „Ale pozdravuje tě a vzkazuje, že za ní můžeš přijít se svými stížnostmi.“

„Být bratrem lady Andry, byl bych nucen tě zmlátit za to, že jsi tak něžnou dívku připravil o čest.“ Sebastian si třel bradu při vzpomínce na dávný nářez.

„Pomohl bych ti.“ Ian naznačil zaťatou pěst, jako by ho ta myšlenka pobavila.

Oba muži zasloužili výprask, ale Andra ho poplácala po rameni, a tak zapomněl na hloupé chlapské výzvy.

„Haddene,“ zašeptala, „co tady všichni tihle lidé pohledávají?“

Div nezasténal. Jak jí měl tohle vysvětlit, když to nedokázal vysvětlit ani sám sobě? Ta věž sotva mohla pojmout zástup lidí – jeho příbuzné, pár skotských hodnostářů, které sotva znal, a Simu, Douglase a domácí služebnictvo.

„Nevím, neodvažuju se hádat,“ zamumlal.

Obhlédla celou scénu a rozhodla. „Potřebujeme trochu soukromí.“

Rozvážně vztáhla ruku, uchopila cíp jednoho z tartanů a přetáhla ho přes jejich hlavy.

Pléd byl tak tenký, že jím prosvítalo světlo. Teď spatřil Andřinu hlavu na podhlavníku vedle sebe – Andru s vlasy divoženky, ospalýma očima a škodolibým úsměvem.

„A je tam,“ prohlásil spokojeně.

Nechápala. „Co?“

„Váš úsměv. Už jsem se bál, že jste o něj přišla.“

Její zpočátku rozechvělý úsměv se rozšířil na celý obličej a v očích se objevil jas, který mu sliboval jiskřičku naděje. „Přišli na svatbu?“ zašeptala.

Můj bože, opravdu mluvila o tom, o čem myslel?
„Na naši svatbu,“ upřesnila. „Svatba je jediný důvod, abyste kdy viděl mého bratrance Malcolma někde poblíž hradu MacNachtan. Bojí se, že ho požádám o peníze. A svatba je příležitost, kdy se může zadarmo najíst a napít.“ Hadden byl dosud tak vyvedený z míry, že se nezmohl na slovo, proto dodala: „Viděla jsem venku celou jeho rodinu. Abyste věděl, je to velký skrblík.“

Hadden vzal její ruku do své. „Andro, přísahám, že jsem tohle nenaplánoval.“

„Zprošťuji vás viny.“

„Využil jsem šanci, která se mi nabízela, nelituji toho, a chci vám říct –“

Lehounce se prstem dotkla jeho rtů. „Tu šanci jste využil víckrát než jednou. Jednal jste rozumně, Haddene Fairchilde. A já, třebaže se dosud trochu bojím, vás miluji natolik, že to risknu.“

Jeho srdce, tak dlouho chladné a sevřené jako v kleštích, se radostně rozbušilo. Přivinul ji k sobě. „Andro…“

„Kdybyste se podíval, viděl byste, že už jsem vaši nabídku k sňatku přijala.“

Rozhlédl se, ale nic nespatřil. Nic kromě – hlasitě se zasmál – toho černo-červeno-modrého svatebního kiltu MacNachtanů, přehozeného přes jeho hlavu.
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Ballynashies, Strathyre

17. červen 1826

„Co tady k čertu děláš?“

Duncan Roderick Macintyre, třetí hrabě ze Strathyre, užasle zíral na štíhlou postavu skloněnou nad stoličkou u piana v jeho salonu. Nečekaný šok a naprostá neochota uvěřit vlastnímu pohledu ho doslova přikovaly k prahu. Méně významný člověk by tam určitě stál s vykulenýma očima.

Rose Millicent Mackenzie-Craddocková, zhouba jeho života, jeho nejvytrvalejší a nejneústupnější trn v oku, zvedla hlavu, vzhlédla – a usmála se na něj tím svým trochu pokřiveným úsměvem, jímž ho sváděla už desítky let. V jejích velkých světlehnědých očích to zajiskřilo.

„Dobré jitro, Duncane. Slyšela jsem, že jsi přijel.“

Vnímal její měkkou výslovnost, která mu pokaždé pronikla pod kůži, a cítil, jak ho laská svým teplem. Nemohl odtrhnout zrak od nádherných smetanových ňader, která se teď nabízela jeho pohledu. Ztuhl – celý. Ta reakce ho překvapila stejně jako Rosina přítomnost – a byla stejně nevítaná. Pevně stiskl čelisti. Prsty sevřely kliku dveří. Zaváhal, zamračil se, vešel do místnosti a zavřel za sebou dveře.

A pak se plíživým krokem blížil ke své Nemesis. Rose, držící v rukou noty, které právě třídila, se napřímila – a šokovalo ji, proč najednou – zatraceně – nemůže dýchat. Nedokázala odtrhnout oči od Duncanova obličeje. Připadalo jí, jako by si hráli na babu a ona se snažila z jeho modrých očí vyčíst úmysl, stejně chladný jako voda jezera za okny salonu.

Už nebyli dětmi, přesto naprosto jasně cítila, že dosud spolu hrají nějakou hru.

Znervózněla vzrušením, nervy se napjaly očekáváním. Místnost, v níž se nacházeli, byla rozlehlá a dlouhá. I s pohledem upřeným na Duncanův obličej měla spoustu času ocenit změny, jimiž za těch uplynulých dvanáct let Duncan prošel. Především byl mohutnější, měl širší ramena a vyrostl nejméně o dva palce. A připadal jí tvrdší – všude – od obličeje po svaly na dlouhých nohou. Vypadal nebezpečně – byl nebezpečný. Vznášela se nad ním aura mužské agrese, patrná v chůzi i v napětí vyzařujícím z jeho vysoké postavy.

Pramen černých vlasů spadajících mu nedbale do čela, drsná strohost jeho rysů a mužská arogance v modrých očích – to všechno bylo stejné, jen mnohem ostřejší, mnohem výraznější. Jako by ho léta oloupila o vnější měkkost a odhalila žulové jádro v jeho nitru.

Zůstal stát pouhé dvě stopy od ní. Svraštělé černé obočí signalizovalo jeho rozmrzelost. Mračil se.

Rose se přiměla vzhlédnout, naklonila hlavu – a její rty se znovu zavlnily v úsměvu.

On se teď mračil jako čert. „Opakuji,“ odsekával slova, „co tady ksakru děláš?“

Její úsměv se prohloubil a v hlasu se ozval trylek smíchu. „Přijela jsem přece oslavit letní slunovrat.“

Probodával ji zamračeným pohledem. „Mamá tě pozvala.“

Nebyla to otázka, přesto odpověděla: „Ano. Ale stejně sem při téhle příležitosti přijíždím rok co rok.“

„Vážně?“

„Hm.“ Sklonila se a sklopila víko piana. Pak složila noty a položila je na jeho desku. 
„Postrádal jsem tě.“

Vzhlédla. „V těch uplynulých letech ses tady moc často neukázal.“

„Věnoval jsem se obchodu.“

Přikývla a potlačila nutkavý impulz zamířit k oknům a zvětšit vzdálenost mezi nimi. Nikdy předtím se ho nebála, takže to, co teď cítila, nemohl být strach. Pohodila hlavou a zadívala se mu do očí. „Slyšela jsem… V Londýně se křísí bohatství Macintyreů.“

Pokrčil rameny. „Už se dokonale vzkřísilo,“ poznamenal s ostrým pohledem. „A nezapomněl jsem, co jsi dělala ty před dvanácti lety.“

Před dvanácti lety, kdy se naposledy sešli. On byl až bolestně hezký třiadvacetiletý mladík nosící ty nejvyšší, nejnaškrobenější límečky u košile na sever od hranice. A i jižně od ní. Nedokázala mu odolat. Půl hodiny předtím, než se šel nahoru obléknout na honební ples, který pořádala jeho matka, vklouzla Rose do jeho pokoje a všechny límce mu sebrala. Byl nucen objevit se na plese s nepatrnou vadou na své eleganci: pokaždé vypadal jak ze žurnálu. Ani teď ho nelitovala. Jen se ušklíbla. „Kdyby ses viděl…“

„Nepřipomínej mi to.“ Bloudil zrakem po jejím obličeji a znovu se vrátil k očím. Sám je mírně přimhouřil. „Je ti sedmadvacet, proč ses nevdala?“

Vydržela jeho pohled s chladně povytaženým obočím. „Protože jsem nepotkala muže, za něhož bych se chtěla provdat. Ale tobě je pětatřicet a taky dosud nejsi ženatý – ačkoli teď se to má zřejmě změnit, že?“

Na jeho zamračeném a podrážděném obličeji se objevila červeň. Sevřel pevně rty. „Možná, Ještě jsem se nerozhodl.“

„Ale pozval jsi ji sem i s jejími rodiči, mám pravdu?“

„Ano – vlastně ne. Pozvala je mamá.“

„Na tvůj pokyn.“ Když se nedočkala reakce – kromě ještě přísnějšího semknutí rtů – dovolila si škádlivý úsměv. Nebyla si úplně jistá, zda je bezpečné hrát tu dávnou hru, ale zdálo se, že staré triky dosud zabírají. Přes všechny ty změny bylo vidět, že na její úsměv zareagoval napjatým výrazem.

Znala Duncana prakticky celý život. Jako jedinému dítěti stárnoucích a zámožných rodičů se jí v dětství dostalo vrchovatě lásky a hýčkání, ale na druhou stranu i přísných zákazů a omezení.

Rodiče ji připravovali na to, že se stane otcovou dědičkou, vychovávali ji a neustále na ni dozírali, takže pouze během blažených týdnů strávených v létě tady na Ballynashielsu směla být sama sebou. Divoká, bezstarostná, rozpustilá. Její matka byla blízkou přítelkyní a sestřenicí Duncanovy matky, lady Hermione Macintyreové. Společně se svými rodiči tady jako dítě trávila každé léto. V drahocenné volnosti. Když jí před pěti lety zemřela matka, bylo přirozené, že její návštěvy zde pokračovaly, s otcem či bez něho. Lady Hermione jí byla náhradní matkou a draze milovaným přístavem zdravého rozumu ve světě, v němž až příliš často na Rosin vkus vládla přecitlivělost.

Ona neměla jedinou „rozumnou“ kost v těle. Tohle mohl Duncan klidně dosvědčit. Byl o osm let starší a jediné další dítě, s nímž se o letních prázdninách tady setkávala. Přirozeně ji to k němu táhlo. Nerozumná, či spíš tvrdohlavá, prosazovala svou vůli a nedala se snadno zastrašit; ignorovala všechny jeho pokusy zbavit se její ustavičné přítomnosti. Měl ji stále za patami. Sledovala každý jeho krok. Rozhodně toho věděla o Duncanovi víc než kterákoli jiná živá bytost.

A z toho plynulo, že Rose líp než kdokoli jiný věděla, že je úplně posedlý touhou být nejlepší, podávat ty nejlepší výkony ve všem, co dělal, být naprosto dokonalý – perfekcionismus byl jeho hnací silou. A ona, známá svým nedostatkem úcty, si z něj neustále utahovala, kdykoli mohla, rýpla do něj, a dělala si z něj legraci, když jeho posedlost prací překročila míru.

Utahovat si z „Duncana dokonalého“ se z původní hry stalo zvykem. Během let se v ní zdokonalila, protože do Duncana viděla nejlépe. Její schopnost úspěšně prorazit jeho obranu patřila k jejich nezapomenutelným vzpomínkám.

To také vysvětlovalo, proč se tak hrozně mračil a měl se obezřetně na pozoru. Ovšem nedokázala si vysvětlit jeho viditelné napětí, které působilo i na její nervy, bránilo jí v dýchání a dráždilo ji. To bylo úplně nové.

Dosud stál před ní s temným mrakem na obličeji. Povýšeně zvedla obočí. „Tvá poslední léta byla určitě korunována úspěchem. Z toho, co všechno jsem slyšela, soudím, že máš důvod být domýšlivý.“

Její slova pominul jen nepatrným pokrčením ramen, jako by chválu odmítal – značné úsilí, jemuž, jak věděla, věnoval během uplynulých deseti let veškerou svou energii. „Prostě to dopadlo dobře. Ballynashiels má teď zajištěnou budoucnost. To jsem chtěl – a dosáhl jsem toho.“

Věnovala mu milý úsměv. „Měl by ses ze svého úspěchu radovat,“ řekla upřímně. „Na Vysočině není moc panství, která by dosáhla takového uznání a úspěchu.“

Duncan zdědil jak panství, tak titul, což se mnoha jeho vrstevníkům nepoštěstilo. Drsný argyllský venkov jim nezajistil víc než holé živobytí. Duncan, hnán potřebou vyniknout, jak bylo jeho zvykem, zatnul zuby a vrhl se do obchodování. Podle všeobecného mínění byl teď pohádkově bohatý, se solidním příjmem dosaženým z obchodu s Indií a díky nemalé rezervě získané chytrou spekulací. Rose to vůbec nepřekvapilo. Věděla, jak je oddaný svému dědictví a zděděným povinnostem, a jeho úspěchy se sama trochu pyšnila. V době, kdy spousta statků na Vysočině upadala, Ballynashiels byl za vodou, byl zajištěný.

Za to byla upřímně vděčná.

Dosud neodvrátila zrak od jeho tváře, tvrdohlavě odmítala vnitřní hlas, který ji varoval, že je v nebezpečí. Jen naklonila hlavu a s pobavenou jiskrou v oku poznamenala: „Když je teď Ballynashiels zabezpečený, není načase najít si manželku?“

Přimhouřil oči a zarputile sevřel rty.

Snažil se soustředit na její slova a najít nějaký šikovný šleh, jímž by ji uzemnil, nebo ještě líp, dohnal k útěku z jeho domu. Ale v tom víru myšlenek na nic vhodného nepřišel. Nikdy předtím nepochopil, co znamená „vypadnout z konceptu“ – teď to věděl.

A způsobila to Rose.

Nebyl si jistý, má-li se toho objevu děsit, nebo zda vzhledem k jejich minulosti měl něco takového očekávat. Od okamžiku, kdy, skloněná nad pianem, k němu zvedla oči, jako by přišel o rozum. A nebylo divu, při tom pohledu, který se mu naskytl. Určitě neexistuje moc mužů, jimž by to jasně myslelo, kdyby se ocitli ve stejné situaci jako teď on.

Rose, ta jeho ustavičná pokušitelka, vyspěla. Rozkvetla. Fantasticky.

Od chvíle, kdy překročil práh, se jí díval upřeně do očí. Nepomohlo to. Jasně vnímal měkké obliny jejích ňader, teplé kopečky barvy slonoviny, vábně se rýsující v hlubokém kulatém výstřihem ranních šatů. Jemný světlehnědý mušelín s aplikací droboučkých zlatých lístků těsně přiléhal k jejím nádherně tvarovaným bokům a dlouhým, štíhlým nohám. Musel vynaložit značné úsilí, aby nesklouzl pohledem k těmto partiím jejího těla a nezkontroloval délku jejích nohou. Rozbouřená mysl mu připomněla, že Rose vždycky měla vysokou postavu.

Byla vytáhlá. Nemotorná. Vychrtlé ošklivé káčátko s obrovskýma, teplýma hnědýma očima, příliš velkýma na její obličej, i rty byly moc široké, a rozcuchané vlasy obvykle připomínaly vrabčí hnízdo. Rovné hnědé obočí se zdálo na ženu příliš přísné. A ani dost zvednutý nos jí na kráse nepřidal. Nesměl zapomenout na ostrý jazyk, jímž ho ustavičně popouzela.

I když se jeho výraz navenek nezměnil, v duchu zaklel. Kdo by si pomyslel, že se všechny tyhle nesourodé části promění v obraz před ním? Oči hledící vždy zpříma zůstaly jako dřív, ale teď dokonale sedly k obličeji. Obočí bylo stále rovné, nekompromisní, avšak jeho přísnou linii nyní změkčovaly vlasy, dosud mírně zkadeřené, ale tak bohaté a tak syté barvy, že se každému muži musel zrychlit tep v touze zabořit do nich ruce. Nosila je spletené do volného uzlu. Zauvažoval, jak jsou asi dlouhé.

Přestože zdravý rozum radil, aby trochu couvl a vytvořil mezi nimi větší vzdálenost, už taky proto, aby nadále necítil její parfém – aroma fialek a růží – pochyboval, že by si tím nějak pomohl. Nezabránil by tomu, aby se jeho oči popásaly na její postavě, teď už rozhodně ne vychrtlé. Každičká křivka byla plná, zralá a vábící. A ty nohy! Zachvátila ho smršť představ, ale do hlavy se mu vkradla myšlenka, že by realita mohla být dokonce ještě zajímavější.

A ještě vzrušivější.

Což bylo to poslední, co potřeboval. Kdyby tomu tak opravdu bylo, trpěl by.

To, že zůstával v její těsné blízkosti, vlastně na dosah ruky, nebylo lékem. Její rty, přes všechno Rosino popichování a pokřivený úsměv, mučivě vábily. Teď už nebyly nadměrně velké, nebyly to rty děvčete, ale ženy, jejich plné tvary slibovaly všechny druhy smyslných rozkoší.

A co se týkalo jejího škádlení a provokativních světýlek v očích… cítil, jak jím projela žhavá touha nutící ho zvednout ruku, vzít do dlaně její obličej a líbat ji, chutnat ji…

A to by bylo šílenství. Tohle byla přece Rose, ten jeho stálý trn v oku.

Její slova konečně pronikla mlhou chtíče halícího jeho mysl. V duchu zasténal. Nic se nezměnilo.

Ocitl se v opravdu nezáviděníhodné pozici, a situace byla vteřinu od vteřiny horší.

Což znamenalo, že je ve velkém průšvihu. Vážném průšvihu.

Vrátil se do Ballynashiels spolu se svou nastávající a tady nalezl…

„Kruci, proč nejsi vdaná?“ A v bezpečné vzdálenosti z jeho dosahu, proč nepůsobí problémy jinému muži, ale jemu. „Kde jsi proboha trávila celé ty roky, v klášteře?“

Podle předpokladu se ušklíbla – s neznatelným zkřivením rtů, jímž dokázala muže srazit do kolen – a plavně kolem něj proplula. „V této oblasti jsem projevila dostatečnou aktivitu, ale nenašla jsem tam nic, co by mě zaujalo.“

Duncan neslyšně zasupěl. Tohle si dovedl jasně představit. Rose byla dědička, takže se kolem ní určitě motal zástup ctitelů. Když se zastavila u okna, přejel celou její postavu rychlým pohledem – ach ano, nohy měla dlouhé… dlouhé, dlouhé, dlouhé… Polkl. A zamračil se. „Tvůj otec byl příliš shovívavý – měl dohlédnout, aby ses vdala už před lety.“

Lehce pokrčila rameny. „Posledních devět sezon jsem strávila v Edinburghu a Glasgowě. Nebyla to má vina, že tamější pánové nevyhovovali mým představám.“

Pootočila hlavu, aby si ho nenápadně prohlédla. Začala botami a zvolna, velmi zvolna, putovala směrem nahoru… Než dospěla k jeho obličeji, Duncana popadla chuť ji zaškrtit. Ale až poté, co ji dostane.

Prudce se otočil a jen se horečně modlil, aby si nevšimla jeho reakce, bohužel jasně patrné v přiléhavých, těsně vypasovaných elegantních kalhotách, které si oblékl na uvítanou své nastávající.

„Jdu se podívat na mamá.“ Když se otočil, neušlo mu, že Rosino obočí náhle vylétlo do výšky. „Jak dlouho máš v úmyslu se tady zdržet?“

Znala ho. Jen ať se víc smaží ve vlastní šťávě. „Zatím jsme se nerozhodli. Do svatého Jana určitě.“

Zamračil se. „Je tady i tvůj otec?“

Po kratičkém zaváhání přikývla.

Duncan se lehce uklonil a zamířil ke dveřím. „Uvidíme se později.“

Nejradši by ji už neviděl vůbec nikdy, ale uvědomil si, že tohle je jen zbožné přání.

Pokud šlo o Rose, osud se k němu nikdy nezachoval vlídně.

„Zatraceně, mamá! Proč jste musela zvát Rose?“ Duncan zavřel dveře matčiny šatny zbytečně prudce.

Lady Hermione Macintyreová seděla před toaletním stolkem a vtírala si do tváří jemnou vrstvu červeně. Teď na syna mrkla v zrcadle. „Copak, synku? Co je to za podivnou otázku? Jak jistě víš, Mackenzie-Craddockovi jsou našimi pravidelnými letními hosty.“

Znovu se soustředila na své tváře, nijak nevyvedená z míry pohledem na svého jediného potomka, který vztekle rázoval za jejími zády jako lev v kleci. Po chvíli zamumlala: „Kromě toho jsem se domnívala, že tady budeš chtít mít spoustu členů rodiny a přátel, aby příjezd slečny Edmontonové a jejích rodičů nevypadal jako nějaká mimořádná událost.“

„Jsem si dokonale vědom, že jsem vám dal carte blanche. Jen jsem neočekával, že najdu Rose coby ozdobu našeho salonu.“ A skloněnou nad pianem, dodal v duchu.

Lady Hermione si s milým úsměvem povzdechla. „To drahé děvče mi nabídlo, že dá do pořádku noty. Měli jsme v nich naprostý zmatek.“

„Udělala to,“ sykl s otřesenou samolibostí a s pomyšlením, že všechny jeho plány půjdou k čertu.

„Vážně nechápu,“ pokračovala lady Hermione, chystající se rtěnkou zvýraznit rty, „proč tě Rosina přítomnost tak rozčiluje.“

Duncan zamumlal tichou modlitbu jako dík za trochu slitování. Nevšiml si zvláštního pohledu, jaký k němu vyslala jeho matka.

„A navíc,“ pokračovala, „chci při té příležitosti poznat pana Penecuika.“

„Penecuika?“ Duncan překvapeně protáhl. „Kdo je to?“

Lady Hermione vykulila oči. „Přece ten pán, o němž Rose uvažuje jako o svém příštím manželovi. Ona ti to neřekla?“

Duncan ucítil náhlou prázdnotu. Vnější i vnitřní, i jeho city jako by se propadly do prázdnoty. Pak si vybavil Rosina slova o manželství. Vrhl ostrý pohled na matku. „Uvažuje o tom, že si ho vezme?“

„Ano,“ přikývla stará dáma. „Byla by hloupá, kdyby o tom neuvažovala – a Rose nikdy hloupá nebyla.“

„Hm!“ utrousil a dál rázoval po místnosti. Po delší odmlce vyhrkl: „A co je zač, tenhle Penecuik?“

„Pan Jeremy Penecuik je synem Joshuy Penecuika, prvního bratrance vévody z Perthu, jehož je starší pan Penecuik jediným dědicem. A to znamená, že až přijde čas, Jeremy zdědí vévodství. Takže Rose stojí před dost důležitým rozhodnutím. Nestává se každý den, aby dívka dostala tak významnou nabídku – titul vévodkyně spolu s bohatstvím a s tím souvisejícím panstvím. Jak jsem se doslechla, Perth je na tom docela dobře.“

Další „hm“. Se skloněnou hlavou a očima zabodnutýma do koberce Duncan nepřestával křižovat matčin pokoj.

Lady Hermione odložila kartáč a zadívala se na svůj obličej v zrcadle. „Nemusíš mít obavu, že se tě Rose zeptá na tvůj názor na pana Penecuika. Je naprosto schopná utvořit si vlastní a podle toho se rozhodnout.“

„Vzhledem k tomu, že v sedmadvaceti není dosud vdaná, nemyslíte, že by bylo načase ji trochu popostrčit?“ zaútočil.

Otočila se na taburetce a zadívala se mu do očí. „Nesmysl, drahý. Přestože je jí sedmadvacet, rozhodně se nedá říct, že by zbyla na ocet. A jestli se nemýlím, ještě dlouho tomu tak nebude.“

Jako by mu nějaká ruka sevřela srdce. Možná to bylo předtuchou a nadějí, že Rose bude brzy trnem v oku jinému muži.

„Ale teď už dost o Rose,“ usmála se lady Hermione. „Dáma, kterou máš v úmyslu učinit svou manželkou, tady bude každou minutu, proto by ses měl plně soustředit jen na ni.“

To bylo přesně to, na co se soustřeďoval – na příjezd slečny Clarissy Edmontonové a na všechny nepříjemnosti, které tím mohou vzniknout. A s velkou pravděpodobností vzniknou, když je tady Rose. Rose taková, jaká je teď, Rose, která by ho mohla dohnat k šílenství, což snad bývalo po celý život jejím hlavním cílem.

S pevně sevřenými rty zamířil k oknu, odhrnul krajkovou záclonu a do očí ho udeřil záblesk odraženého slunečního paprsku. O vteřinu později spatřil, jak těžký cestovní kočár objíždí vzdálený konec jezera.

„Jsou tady.“

Vyřkl ta slova, jako by prorokoval pohromu. Jeho matka se mlčky otočila zpátky k zrcadlu.

Duncan sledoval blížící se vůz a pustil z hlavy divoké plány, jak se zbavit Rose a její rozčilující přítomnosti. Osud mu neponechal čas ani prostor k jakémukoli manévrování. Musel jít přivítat svou nastávající a rozhodnout se, zda je či není skutečně dámou, kterou chce pojmout za svou choť – teď, když má před očima Rose Millicent Mackenzie-Craddockovou, desetkrát vzrušivější, než jaká kdy byla.

Neměl sebemenší ponětí, co provedl, že si zasloužil takový osud.

Když se setkala s Duncanovýma očima, mile a ostýchavě se usmála. Vložila svou ruku do jeho a dovolila mu, aby jí pomohl vystoupit. Pak se zahleděla na dům a její hodnocení trvalo o hodně déle, než předtím pohled jejích rodičů. Duncan se nemohl zbavit podezření, že počítá okna.

Pak zvedla oči k němu. „Úžasné, jak je velký. Nepředstavovala jsem si…,“ vznosným gestem doplnila zbytek věty.

S úsměvem jí nabídl rámě. „Moje matka vás očekává v salonu.“

Byla tam, a s ní nejméně polovina těch, které pozvala na svatojanský ples.

„Mám velkou radost z vaší návštěvy,“ uvítala lady Hermione rodinu Edmontonových a Clarisse věnovala milý úsměv. „Po všem, co mi Strathyre pověděl, jsem se nemohla dočkat, až vás poznám. Opravdu doufám, že se vám tady bude líbit. O svatojanské noci tu uspořádáme ples. V těchhle končinách je to velká událost.“

Duncan naslouchal matčinu brebentění a byl jí vděčný, že ustoupila od podrobného líčení všech detailů týkajících se místních svatojanských oslav. Tradiční zábavou všech mladých lidí bylo křepčení kolem svatojanských ohňů, a když pak oheň dohořel, některé dvojice se vytratily do tmy… byl to prostě život. Dalo se očekávat, že srpen a září bude svědkem řady urychlených svateb – a i tohle byl život. Život na Skotské vysočině – pěkný, drsný a prostý.

Letní slunovrat byl čas námluv, čas, kdy se domlouvaly sňatky.

Tohle ovšem neplatilo o jeho svatbě. Že se to mělo odehrát právě v tuhle dobu, byla pouhá náhoda.

Jeho matka představila Edmontonovy řadě příbuzných a rodinných přátel. Duncan poslouchal na půl ucha, dokud nedošla k Rose. Okamžitě zostražitěl. Spatřil Rosin sebejistý úsměv, s nímž se zdravila s Clarissou.

„Je mi nečekaným potěšením, slečno Edmontonová.“ Rosin úsměv se prohloubil. „Možná bych vás měla oslovovat Clarisso, a vy mi můžete říkat Rose, jelikož jak se zdá, jsme tady jediné svobodné dámy.“

Zrakem doputovala k Duncanovu obličeji. Jen on spatřil výsměšné, škádlivé světlo v jejích očích. Odvrátil pohled, kradmo se rozhlédl po místnosti a vedle sebe zaslechl Clarissinu odpověď. „Samozřejmě, ano. Budu velmi vděčná za vaši společnost, slečno… chci říct Rose.“

S údivem si uvědomil, že jeho matka, tak zběhlá v těchhle společenských záležitostech, opomněla pozvat některé z jeho mladších příbuzných, kteří by zajistili společnost věkem přiměřenou jemu a Clarisse.

A když se vrátil pohledem k oběma ženám, spatřil, jak se Clarissa sladce usmívá na Rose.

„Určitě znáte tenhle dům docela dobře – když dovolíte, obrátím se na vás o pomoc, abych se tady vyznala.“

Rose její úsměv oplatila. „Jistě –“

„Clarisso –“ ozval se Duncan.

„Rose?“

Všichni se rázem otočili. Přistoupil k nim štíhlý, asi třicetiletý muž, elegantní, s hnědými kučeravými vlasy, měkkými, téměř ženskými ústy a bezstarostným vzezřením.

Rosin další úsměv patřil jemu. „Jeremy.“ Dovolila mu, aby vzal její ruku a lehce ji položil na svou paži. „Ráda bych vás představila Strathyreovi.“ Vzhlédla a setkala se s Duncanovýma očima. „Pan Jeremy Penecuik.“

Dobré mravy mu velely zdvořile pokývnout a potřást si s Jeremym Penecuikem rukou, ale v nitru sváděl krutý boj. Nejradši by ho odtud vyrazil. Už takhle byl příliš rozčilený, než aby se navíc užíral pohledem na to, jak Jeremy vine Rose k sobě, jako by měl na ni výhradní právo.

Uvědomil si, že se ve shromážděné společnosti nemůže mračit – ani na Rose či Penecuika – a byl nucen mlčky přihlížet Rosinu a Clarissinu brebentění. I Penecuik přispěl sem tam poznámkou, zato Duncan neřekl jediné slovo. Zatímco jedna část jeho mysli silně toužila vložit se do jejich konverzace, řídit ji a vyšachovat Clarissu z Rosina zorného pole, tu druhou, dominantní část, upoutal ještě jeden objev.

Nebylo možné srovnávat Clarissu s opodál stojící Rose. Devatenáctiletá Clarissa, ta dokonalá princezna, neměla proti Rose šanci. Nemohla konkurovat Rosinu půvabu, té zemité smyslnosti vyzařující z dospělé ženy, v jeho případě posílené nekonečným množstvím vzpomínek na společně prožité dětství a zvláštní zvuk jejího hlasu.

Vždycky býval trochu chraptivý, měkký a hluboký jako laskání milence. Věk zdokonalil tu píseň sirény. Léty vzrostla jeho senzitivita. Teď tady mlčky stál a naslouchal jejímu hlasu, té rytmické skotské kadenci, a náhle si uvědomil, že ten zvuk pro něj znamená domov.

Jeho osobní sluha Falthorpe ho vytrhl ze zamyšlení, když přišel ohlásit, že se podává oběd.

Oběd s Rose a Penecuikem na opačném konci stolu Duncanovi umožnil soustředit se na aktuální záležitost – na Clarissu Edmontonovou. Jelikož jak ona, tak její rodiče byli viditelně uneseni domem, využil příležitosti a nabídl jim jeho prohlídku, na niž se vydali rovnou z jídelny.

Exkurzi úmyslně protáhl. Když se pak vraceli východním křídlem, paní Edmontonová poznamenala: „Tak obrovské prostory se v zimě dají asi těžko vytopit.“

Jen lehce pokrčil rameny. „V každé místnosti jsou krby.“

„Mamá,“ Clarissa s úsměvem zareagovala na matčina slova, „Duncan tady v zimě stejně nestráví moc času. Je společenská sezona, a navíc všechny obchodní záležitosti zařizuje v Londýně.“

Svůj krásný obličejík s dychtivým výrazem teď zvedla k Duncanovi. Odpověděl neurčitým úsměvem.

A napadlo ho, zda by jim měl vysvětlovat, že na rozdíl od Clarissiných očekávání, má teď, když zajistil budoucnost Ballynashielsu, v úmyslu všechny své dny – nikoli pouze zimu – trávit v tomto úzkém údolí, které pro něj znamená domov.

Když míjeli jedno obrovské okno, vyhlédl ven – a spatřil jezero, větrem bičovanou modř pod širokým nebem, viděl vysoké, převislé skály lemující úrodnou nížinu přetnutou úzkou stuhou řeky, která jezero napájela i vysoušela. Uprostřed jezera ležel ostrov, na němž stály ruiny hradu s věžičkou – prvního zdejšího domova Macintyreů – obklopené zelenými břízami a lískami.

V tomhle údolí žily celé generace jeho předků – a on tu tradici neporuší. Stráví tady celý život – s manželkou a rodinou, kterou spolu vytvoří.

Ten výjev se mu vytratil z očí, jak pokračovali v prohlídce. Duncan pohlédl na Clarissu, která s doširoka rozevřenýma očima do sebe vpíjela staré goblény, sametové závěsy, portréty dávno mrtvých Macintyreů. Zvolil si ji, protože byla dokonalá – měla dokonalou postavu, dokonalý obličej, dokonalé chování, skvělé vychování, vhodné známosti i schopnost stát se dokonalou manželkou. Vybral si ji v Londýně, tam dosahovala naprosté dokonalosti.

Ale tady?

Teď si uvědomil, že jí vlastně o společné budoucnosti dosud nic neřekl, nic neslíbil, o nějakém závazku nepadlo ani slovo. Páry jako Edmontonovi, s vlivnými konexemi, ale nezámožní, věděli, jak to chodí; jestliže se Duncan na konci jejich návštěvy kladně nevyjádří, jen pokrčí rameny a půjdou o dům dál, hledat nového vhodného kandidáta na ženění.

Nedojde k žádné dramatické situaci, protože v celé téhle záležitosti nehrály roli city – ani na jeho, ani na Clarissině straně. Když si ji zvolil, počítal s tím, že jeho city nikdy nepřekročí míru pouhé náklonnosti, takže budoucí manželka do jeho života nijak zvlášť nezasáhne.

V duchu si povzdechl. Za léta obchodování se naučil, jak řešit různé omyly, jak na ně rychle přijít, přiznat je a jít dál. Právě došli na horní odpočívadlo. S lhostejným výrazem začal sestupovat ze schodů. „Všechny salony kromě tanečního sálu jsou v přízemí.“

Ukázal jim velkou jídelnu a pak je provedl dobře vybavenou knihovnou. Vyšli jedněmi z menších dveří a dostali se do vedlejší chodby. A tam uslyšel smích ozývající se za dveřmi na jejím konci.

Okamžitě poznal Rosin smích, teplý, nakažlivý, který následoval bezprostředně po zvuku hlubokého mužského hlasu.

Duncan zatočil nalevo a nasměroval nic netušící Edmontonovy do skleníku.

„Och!“ Clarissa nadšeně tleskala rukama při pohledu na umělecky naaranžované kapradiny, palmy a exotické květy. „Fantastické! Nádherné!“

Duncan, který si v duchu zaobíral tím, co asi dělá Rose v biliárové místnosti, se ani neusmál. „Na tomhle bohužel nemám žádnou zásluhu – skleník je doména mojí matky.“

„Nesmím zapomenout jejímu lordstvu poblahopřát.“

Paní Edmontonová proplouvala podlouhlým skleníkem a nadšeně obdivovala tu nádheru. Clarissa ji pomalu následovala.

Duncan se otočil k panu Edmontonovi. „Když dovolíte, tady vás opustím. Musím vyřídit nějaké neodkladné obchodní záležitosti.“

„Samozřejmě, pane,“ usmál se Clarissin otec. „Bylo od vás nesmírně laskavé, že jste nám věnoval svůj čas, děkujeme vám.“

„Nemáte zač. Večeře se podává v sedm,“ informoval ho Duncan.

Jeho „obchodní záležitost“ ho zavedla rovnou do místnosti s biliárem. Otevřel dveře – a naskytl se mu pohled podobný tomu, jaký zarazil jeho kroky dopoledne. Tentokrát se Rose nakláněla nad kulečníkovým stolem, její jasné oči jiskřily smíchem a ňadra barvy slonové kosti jí div nevypadla z hlubokého výstřihu šatů. Jeremy Penecuik stál vedle ní a jeho ruce svíraly tágo, které Rose nakláněla do správné polohy.

Tohle Duncan očekával. Ale nepředvídal, že to bude Rose, kdo bude učit Penecuika, nikoli opačně.

Jak se dalo čekat, Rose se při jeho spatření usmála a k jeho značné úlevě se teď napřímila.

„Duncane – skvělé! Jsi přesně ten muž, jehož potřebujeme.“

Pánovitým gestem ho pozvala dál. Poslechl, ale zůstal ve střehu. Kdyby tam nebyl Penecuik, asi by se ocitl v pokušení zmizet. Naučil se nevěřit tomu zvláštnímu lesku v Rosiných očích.

„Jeremy neumí hrát, a já mu to nemůžu předvést, protože je levák.“ Rose při svém výkladu přistoupila k stojanu na tága a jedno vytáhla. Pak se otočila a s hlavou nakloněnou na stranu se upřeně zadívala na Duncana. „Když si spolu zahrajeme exhibiční utkání, Jeremy se může dívat, jak se to dělá.“

Pak jí zajiskřilo v očích. „Tak co?“

Jen pevně stiskl rty, a než měl čas si to rozmyslet, zamířil rovnou k ní. Ale i kdyby se nad tou nabídkou zamyslel, výsledek by byl stejný. Nedokázal ji odmítnout.

Zůstal stát vedle ní, mírně sklonil hlavu a vzal jí z ruky tágo. „Jakým způsobem?“

Mile se usmála. „Jen tím obvyklým.“

Pustili se do hry. Věděl, že Rose hraje dobře, vždyť ji to sám naučil, jednou kdysi dávno, když ho zrovna nenaštvala. Teď ji pozoroval přes stůl, jak se soustředila na tágo, a snažil se vzpomenout si, jak se dýchá. Umístila už dvě koule do otvorů, načež obešla stůl. Duncan se zatajeným dechem zůstal, kde byl, opřený o své tágo. Naskytl se mu fascinující pohled na zralé polokoule Rosina svůdného zadečku, rýsujícího se pod lehounkými šaty, když se naklonila nad stůl. V ústech mu vyprahlo jako na poušti.

Rose minula cíl a tiše zaklela. Přiměl se soustředit na kulečníkové koule a přistoupil ke stolu, protože byl na řadě. Rose se jedním bokem opřela o stůl vedle něj. Hluboko se sklonil, zaskřípal zuby a soustředil se na kouli. Snažil se nevnímat její parfém, ani tu slabší vůni, která byla jen a jen její. Když se nadechl, její vůně mu projela mozkem.

Sevřely se mu vnitřnosti a ruka držící tágo se zachvěla.

Strk se mu nepovedl.

Povytáhla obočí. „Hm.“ Sjela ho provokativním pohledem. „Jak je vidět, v Londýně jsi určitě netrénoval.“

Obešla stůl a vybrala kouli, na kterou bude hrát. Když se sklonila nad tágo, všimla si, jak je Duncan napnutý. Trochu se zamračila a pohlédla na něj, očekávajíc jeho reakci. Vždyť si ho teď nijak nedobírala, tak proč je tak nervózní?

Po třech úspěšných koulích na to přišla – ale stále to nedávalo smysl. Duncanovi bylo pětatřicet. S naprostou jistotou věděla, že v životě viděl spoustu ženských ňader, všechny určitě mnohem odhalenější než ta její. Ona měla mnohem větší právo a důvod stát se jeptiškou než on být mnichem. Přesto byl ten efekt nepopiratelný.

Považovala za zajímavé, že Jeremy, který všechno horlivě sledoval, neprojevil takovou vnímavost jako Duncan.

A když se pak znovu netrefila a Duncan byl na řadě, cítil, jak se mu v těle stáhl každý sval, jakmile se ocitla v jeho těsné blízkosti.

Bylo to překvapivé a naprosto fascinující zjištění.

Zvítězila nad ním na celé čáře.

Rose musela často vyslechnout, že zvědavost je jejím vytrvalým hříchem. Vždy se kolem sebe rozhlížela a vše pozorovala, a nemínila s tím přestat ani teď. Její pevný úmysl blíže prozkoumat Duncanovu náhlou vnímavost kupodivu podpořila Clarissa Edmontonová. Ta dívenka – jak ji Rose v duchu nazývala, protože jí připadala tak mladá – se do ní zavěsila, když se objevili pánové, a odváděla ji přímo k Duncanovi, který se objevil po boku Jeremyho.

Clarissa svou oběť poctila zářivým úsměvem, ovšem Rosin úsměv sliboval něco jiného.

„Myslela jsem, že bychom si mohli naplánovat zítřejší program,“ navrhla nevinně Clarissa.

Duncan jí věnoval pohled, z něhož se nedalo nic vyčíst, načež se zadíval na okna bez záclon, jimiž bylo vidět jezero a za ním srázné kopce. „Padá lehká mlha. Venku bude pravděpodobně vlhko a bude slabě mžít, ne-li pršet, alespoň po většinu dopoledne. Na vyjížďku na koni by to určitě nebylo nejvhodnější počasí.“

Clarissa sledovala jeho pohled. „Ale já jsem neměla na mysli…“ S úsměvem se otočila k Duncanovi. „Musím přiznat, že nejsem moc dobrá jezdkyně, takže kvůli mně nemusíte organizovat projížďku. Stejně je zdejší příroda nějak divná – z té těsné blízkosti hor mám trochu strach – takže bychom místo vyjížďky mohli hrát třeba šarádu nebo uspořádat hudební dopoledne a zazpívat si, co říkáte?“

Zvedla rozdychtěnou tvářičku k Duncanovu obličeji. Rose se kousla do jazyka, aby se nerozesmála, a vrhla na Duncana stejně dychtivý pohled. Se zatajeným dechem čekala na jeho reakci.

Sevřel rty do úzké linky, obličej mu ztvrdl, ale jeho hlas zůstal zdvořile klidný. „Je mi líto, ale přijel jsem teprve včera pozdě večer a teď musím zařídit naléhavou obchodní záležitost. Budete mě muset omluvit,“ jeho slova patřila Rose a Jeremymu, „ale nepochybuji o tom, že ostatní se k vám s radostí připojí.“

Rose to tak nehodlala nechat. „Vlastně,“ zacvrlikala, když vyhledala Duncanův pohled a vědoucně se usmála, „myslím, že lady Hermione má stejně v úmyslu nás teď oblažit poslechem hudby.“

Byla to vyzývavá slova. Všichni pohlédli směrem k lady Hermione; ta je vznešeným gestem pozvala k sobě. Pan Edmonton se posadil vedle ní na pohovku.

„Clarisso, má drahá, vaše matka mi právě říká, jak skvěle hrajete na piano. Zbožňuji dokonale provedené skladby, a tak vás chci požádat, abyste nám připravila požitek – jen pár kousků k oživení večera.“

„Ach, tak tedy…“ Clarissa s rozkošným ruměncem na okamžik ostýchavě zaváhala.

Duncan, podnícen pohledem své matky, společensky zdvořile připojil svou naléhavou prosbu. „Společnost bude vaším vystoupením poctěna.“ Nabídl jí rámě. „Pojďte, otevřu piano.“

Clarissa mu věnovala slaďoučký úsměv. S lhostejným výrazem ji odvedl k nástroji umístěnému mezi dvěma malými okny s výhledem na terasu. Usadil ji na stoličku u piana, které Jeremy mezitím otevřel, a Rose podala Clarisse hraničku not. Ostatní členové společnosti se dychtivě shlukli kolem a přisunuli židle a pohovky blíž k pianu, aby na klavíristku lépe viděli. Clarissa se chvíli probírala notami, až nakonec vybrala dvě skladby. Rose štos zbylých not odložila na piano, načež se připojila k Jeremymu a Duncanovi, sedícím trochu stranou.

Clarissa si trochu zamračeně posunula stoličku, umístila jinak noty, pak jí zase nebyla vhod pozice stoličky. Konečně sáhla do kláves.

A hrála.

Jak se dalo čekat – perfektně.

Po třech minutách se dvě z Duncanových tet rozhodly pokračovat v tiché konverzaci. Jeremy po Rosině boku se začal trochu vrtět a přenášet váhu, jednou, dvakrát. Pak se zvedl, zamumlal „promiňte“ a vyklouzl, aby se odebral do jedné z pracoven plné drážďanských miniatur.

Rose, milující dobrou hudbu stejně jako lady Hermione, se opravdu snažila soustředit, ale záhy se přistihla, že její mysl bloudí jinde. Clarissin výkon byl technicky naprosto bez vady, avšak emočně prázdný. Každá nota zněla, jak měla, ale nebylo v ní srdce ani duše – žádný cit – něco, co by hudbu oživilo.

Rose se poddala nevyhnutelnému, přestala naslouchat a nechala noty plout kolem sebe. Nenápadně se rozhlédla po společnosti, z níž většina se už oddávala jiné činnosti, a poté pohlédla na Duncana po svém boku, právě v okamžiku, kdy potlačil zívnutí.

Skryla úsměv a naklonila se k němu blíž. „Teď vážně, nehodláš se s ní oženit, viď?“

Vrhl na ni zlostný pohled a sykl: „Hleď si svého.“

Usmála se jako sluníčko, a tím ho ještě víc popudila. Odvrátila zrak od Duncana a zahleděla se přes pokoj k místu, kde se Clarissin první kousek právě blížil k předposlednímu crescendu. Rose se úmyslně tělem nepatrně otřela o Duncana, když kolem něj přecházela ke křeslu, kde seděla lady Hermione.

Zaslechla slabý syčivý zvuk, jak vtáhl dech, a vnímala náhlé, až nebezpečně mocné stažení jeho svalů. S lehce zkřivenými rty zamířila rovnou do bezpečné společnosti jeho matky. Kývla na lady Hermione a vzápětí se otočila a nevinným pohledem putovala po celé místnosti; ovládla se, aby nemrkla na Duncana, který dosud strnule stál u stěny.

Koutkem oka zahlédla jeho ruce zaťaté v pěst a upřený pohled, jímž ji sledoval. Docela si dovedla představit, že má chuť ji uškrtit, svými dlouhými silnými prsty obemknout její šíji a zakroutit jí krkem – tohle si představil pokaždé, když si ho dobírala.

Značně ji překvapilo, když se narovnal, uvolnil zaťaté pěsti a zvolna se odlepil od stěny.

Rose se zamračila. Když si z Duncana utahovala, obvykle se jí vyhnul. Utekl – ona ho pronásledovala – takhle to běžně chodilo.

Ale tentokrát ne.

Jak Clarissa dohrávala první skladbu, Duncan přidal do kroku a zastavil se přímo za ní, jen maličko stranou, takže teď se ocitla v pasti mezi ním a opěradlem židle. Pohyboval se nonšalantně, přesto Rose za každým jeho pohybem vycítila silné napětí, ocelovou sílu…

Clarissa zahrála poslední akordy a sňala prsty z kláves. Každý zdvořile zatleskal. Rosin potlesk byl roztržitý. Duncan tleskal pomalu a tiše, přímo za jejím pravým ramenem – Rose měla neurčitý pocit, že aplauduje jejímu, nikoli Clarissinu výkonu. Po skromném úsměvu, jímž klavíristka poděkovala shromážděné společnosti za pochvalu, se otočila nejprve k matce, pak k lady Hermione a nakonec se zahleděla na Rose a Duncana. Rose se přiměla k povzbudivému úsměvu. Aniž se přesvědčila, cítila, že Duncan sleduje Clarissu přes Rosinu hlavu. A usměvavá Clarissa se znovu otočila k nástroji a pustila se do druhé skladby.

Rose náhle nemohla dýchat, snažila se ignorovat křeče, které jako by jí znovu sevřely plíce. Cítila divoce rozbouřené smysly a zvolna propadala panice. Její myšlenky se soustředily nikoli na hudbu, nýbrž na Duncana, stojícího nehybně a tiše těsně za jejími zády.

První závan jeho horkého dechu na jejím rameni ji zastihl nepřipravenou. Zamračila se, ale vzápětí, když vzrušení opadlo, zachmuřený výraz potlačila.

Za okamžik se ovšem vrátilo, vřelejší, silnější, zachvacující každičkou buňku jejího těla, od ramen po oblé bochánky ňader a nahou pokožku ve výstřihu.

Teď to byla ona, kdo zhluboka nabral dech a zatajil ho, jakmile si uvědomila, že na ni tak zapůsobil Duncanův pohled. Duncan byl…

V duchu zaklela a zaskřípala zuby, když se neubránila vlně citů, která se přes ni převalila a zaplavila její nitro, kde všechno hořelo žhnoucím plamenem.

Zoufale zatoužila po záchraně. Lady Hermione vedle ní neviděla, co se s ní děje. Všichni starší hosté byli zabráni do hovoru. Dokonce i Jeremy ji nechal samotnou. Teď zaujatě diskutoval s panem Edmontonem.

Duncan se přisunul blíž.

Podlomila se pod ní kolena a bála se, že omdlí.

Clarissa dohrála krátkou skladbu. Zdvihla ruce z kláves a vzhlédla. A Rose byla v bezpečí. Při následném potlesku znovu nabrala dech a zbavila se Duncanova upřeného pohledu.

Odstoupil od ní, když k nim přišla Clarissa v doprovodu Jeremyho. Než se Rose stačila uklidnit a proklouznout kolem pohovky, Duncan se otočil a věnoval své matce a jí lehký povýšený úsměv.

„Možná by Rose chtěla taky zahrát?“

Lady Hermione se okamžitě rozzářila. „Jistě, drahá Rose. Už dávno jsem vás neslyšela hrát – udělejte nám tu radost.“

Rose dokázala rozpoznat past, ale když se na ni obrátili i ostatní se stejnou žádostí, musela s úsměvem souhlasit. Pohlédla na Jeremyho. „Mohu vás požádat, abyste mi obracel stránky?“

Radostně přitakal a nabídl jí rámě. Přijala ho a v nitru ji spaloval pocit viny. Požádala ho jen proto, aby měla jistotu, že při hře nebude mít za zády Duncana. Kdyby jí dýchal na rameno, prsty by ji určitě neposlechly. Byl-li tohle jeho plán, zhatila mu ho.

Jeremy ji se stěží potlačovanou pýchou odvedl k pianu. Za nimi mnohem pomaleji kráčela Clarissa zavěšená do Duncana. Rose spěšně vybrala vhodnou skladbu – jednu z oblíbených sonát lady Hermione. Rozložila noty na stojánek a Jeremy se postavil vedle ní.

Zhluboka se nadechla, prsty se dotkla kláves – a nechala jim volnost. Soustředila se na hudbu, nepotřebovala noty, protože hrála zpaměti. A to bylo dobře.

Duncan a Clarissa se postavili přímo před ni a sledovali její hru.

Rose pocítila nezměrnou úlevu, ta hudba ji chránila jako štít. Rose se do ní cele ponořila. Delikátní, znepokojující melodie, tolik připomínající okolní divokou krajinu, ji povznášela, vlnila se kolem ní a nakonec ji svým kouzlem zcela pohltila. Přivřela víčka a úplně se jí poddala, podlehla kouzlu její nespoutané krásy.

V místnosti panovalo naprosté ticho. Přítomní téměř nedýchali, nikdo se neodvážil ani zakašlat nebo pohnout židlí, aby kouzlo nenarušil. Rose udržela celou společnost v zajetí své hry; bez námahy zvládla to, co Clarissa přes technickou dokonalost nedokázala posluchačům poskytnout.

Toho si byl plně vědom i Duncan, který z ní nespustil oči.

Rose nevědomky vložila do hudby celé své srdce i duši. Hrála s citovým zaujetím, o němž věděl, že je její nedílnou součástí, částí té Rose, jakou znal prakticky od jejího narození. Tohle poznání na něj mocně zapůsobilo.

Čelist mu ztvrdla, a nejen čelist. Všechno. Cítil, jak jím projel nával chtíče. Chtěl ji – toužil po ní – hnán vědomím, že by ho Rose milovala stejně jako on ji. Srdcem a duší. Zcela odevzdaně.

Nabral dech a zjistil, že nedokáže zpomalit tep. Stiskl zuby a snažil se od ní odvrátit pohled. Nepovedlo se mu to. Silná vůle nepomohla, hltal ji očima – bohatou krásu jejích vlasů spletených do uzlu, teplou smetanovou pokožku, oblé křivky, tak svůdné v jantarovém hedvábí.

Nechal svůj očarovaný pohled utkvívat na jemné látce, pod níž se rýsovaly hroty ňader. Vzhlédl a spatřil, jak se jí zachvěly řasy. V jeho těle se znovu rozburácela vášeň. V duchu zaklel a ve snaze potlačit ji s námahou odvrátil pohled. Byli v matčině salonu, pod palbou očí nejméně třiceti jeho příbuzných, jeho teď už nikoli nastávající nevěsty a jejích rodičů, a nechyběl tu ani Rosin budoucí manžel a její otec.

Přiváděla ho k šílenství, ale poprvé v životě to nebyla tak zcela její vina.

Měl co dělat, aby tuhle atmosféru vydržel.

Sonáta se blížila ke konci. Rose láskyplně zahrála poslední akordy. Všichni očarovaně vydechli. Jakmile sňala prsty z kláves, společnost se probrala k životu.

Stejně tak Rose, vděčná, že to tak dobře dopadlo a že jí nenaskočil ruměnec. S úsměvem se rozhlédla, jen pohledu na Duncana se vyhnula. Dokonce se jí podařilo vyměnit si vlídný úsměv s Clarissou, aniž se přitom podívala na něj.

„Rose, drahá!“

Otočila se na stoličce a před sebou viděla lady Hermione. Tají věnovala okouzlující úsměv. „Kdyby to šlo, drahoušku – tak ještě Havraní píseň. Vy čtyři byste ji mohli zazpívat.“

Rose zamžikla, ale ihned přikývla. „Ano, samozřejmě.“ Otočila se zpátky k pianu a zeptala se Jeremyho: „Znáte ji?“ Její otázka patřila i Clarisse. Oba přitakali. Ani se neobtěžovala obrátit se se stejným dotazem na Duncana. Oblíbenou píseň své matky měl zafixovanou v mozku tak pevně, jak pevně tkvěla v jejím. Na okraji svého zorného pole – odkud se jí Duncan nikdy neztratil – zahlédla, jak se pohnul a zleva obešel piano. Clarissa se posunula napravo po bok Jeremyho.

Rose pevně stiskla rty a sáhla do kláves. Jestli bude Duncan znovu civět na její ňadra, praští ho. Vteřinu nato se rozezněly první tóny písně. Všichni spustili včas a zvládli první sloku. Celá společnost se zájmem naslouchala a hodnotila jednotlivé hlasy. Jeremy měl příjemný, lehký tenor, ze sopranistky Clarissy vycházely slabé a křehké tóny, ve větších výškách trochu rozechvělé.

Duncanův zpěvný hlas se nezměnil od dob, kdy ho tak dobře znala. Hluboký, bohatý a hutný baryton se stoupající kadencí připomínající mořský příboj. Rose v něm tohle slyšela, a za živého boha nedokázala vlastnímu hlasu, teplému kontraaltu zabránit, aby se do něj nevmísil, nepropletl s ním a nevznesl se do výšin, aby nakonec dosáhl souznění s jeho hlasem.

Léta zpívali tuhle píseň společně – právě v tomhle pokoji. Teď vzpomínku překryl nový zážitek. Rose rozpoznala rozdíl, Duncanův hlas nabyl větší hloubky a síly; její byl měkčí, měl v sobě smyslnější tóny, jež se mísily v ještě jemnější, bohatší a podmanivější smyslový vjem, než se jim tehdy podařilo vytvořit.

Soustředila se na noty. Vycítila, že Duncan dělá totéž. Ve chvíli, kdy se dostali k závěrečné sloce, jejich hlasy dominovaly – byly silnější, jistější a znělejší.

Drželi finální notu, aby ji pak v dokonalém souznění nechali odeznít.

Místnost zabouřila potleskem.

Rose se zasmála. S úsměvem vzhlédla – a setkala se s Duncanovými zraky. Měl sice zkřivené rty, ale oči se smály. Upíral je na ni. Tělem jí projelo nepopsatelné vzrušení a pocítila závrať – najednou se jí nedostávalo dechu. Otočila se k Jeremymu, a když se chtěla zvednout ze stoličky, zapotácela se.

Duncan byl ve vteřině vedle ní, podržel ji, aby neupadla, a okamžitě ji vyvedl z pokoje. Prsty sevřel její loket – cítila, jak jí jeho prsty horké jako oheň propalují ruku. Se zatajeným dechem zvedla oči. A ocitla se v pasti jeho zraků, v té chladné modři, v níž teď hořely miliony drobných plamínků.

Plamínků?

Zamrkala a odvrátila se. Nikdy předtím nezahlédla v jeho očích oheň. Zhluboka se nadechla a s odvahou znovu vzhlédla. Upíral na ni pohled, v němž se zračila čirá nevinnost.

Po nějakém plameni nebylo ani památky.

Ubránila se nutkání přimhouřit oči. Ale nakonec potlačila zvědavost, uvolnila paži z jeho sevření a s hranou nonšalancí od něj graciézně odplula. Snažila se nevnímat zrychlený tlukot svého srdce.
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Duncan se ve své předpovědi počasí nemýlil – následující den se probudil do šedé, zatažené oblohy a drobného mrholení. Mlha zahalila hory, čímž zvýšila pocit izolace a odříznutí od světa.

Rose stojící u oken salonu do sebe nasávala atmosféru a hluboký pocit klidu a míru. Za ní se v útulném salonu shromáždily přítomné dámy, aby strávily dopoledne v družném společenství; některé doplnily pár stehů na svém vyšívání, jiné byly tak pohodlné, že se ani nesnažily poopravit nalíčení. Místnost šuměla tichou konverzací, jejíž část se týkala i počasí.

Ona se tady cítila moc příjemně. Všichni přítomní, kromě Jeremyho a rodiny Edmontonových, ji znali léta, většina od jejího narození. Už si promluvila s každou z Duncanových šesti tet a stihla vyslechnout vyprávění o úspěších jeho bratranců a sestřenic. Starší dámy si teď vzájemně vyměňovaly novinky a klepy, většinou z edinburské společnosti, ale zajímaly se i o to, co se děje v té londýnské. O tohle Rose nestála – po pravdě řečeno, společnost nikdy nebyla středem jejího zájmu.

Nalevo, kousek od domu, zahlédla skupinku pánů jdoucích na procházku po pěšině kolem jezera. Jedním z nich byl její otec a pak Jeremy – jeho nebylo těžké rozpoznat – jako jediný měl na sobě úplně nový plášť s kapucí, jaký se nosí na šoulačku. Přes své spojení s perthským vévodstvím strávil celý život v Edinburghu.

Rose sledovala, jak muži vešli mezi stromy. Pohled na Jeremyho kráčejícího uprostřed skupinky jí důrazně připomněl, proč přijela na Ballynashiels právě v tuto dobu – s ním v závěsu. Chtěl se s ní oženit. V sedmadvaceti letech, poté co odmítla spoustu mladých mužů, nemohla teď kandidáta na ženění Jeremyho kalibru jen tak odmítnout. Jeremy stál za úvahu. Navíc ho měla opravdu ráda takovou tou klidnou láskou. Dovedla si představit, že by s ním založila rodinu. Byl by to laskavý a ohleduplný manžel, o tom nebylo pochyb, ale přesto…

Duncanovi nelhala. Opravdu se neprovdala proto, že dosud nepoznala muže, jehož by si chtěla vzít. Měla naprosto jasnou představu, co by cítila, kdyby se ten pravý kandidát objevil – smetlo by ji to silou překonávající její vůli. Rozum jí napovídal, že za to může její tvrdohlavost a umíněnost. Dosud k tomu nedošlo, a s Jeremym ani nedojde, ovšem ve svém věku už musí racionálně zvažovat své možnosti. A to byl důvod, který ji sem přivedl.

Pozvání lady Hermione považovala za dar z nebe. Poskytlo jí důvod přivézt Jeremyho na Ballynashiels, na jediné místo na světě, kde cítí, že žije, kde může být opravdu svá. A také – sebejistější. Usoudila, že existuje--li nějaká možnost, že by se s Jeremym dali dohromady a klapalo by jim to, pak právě tady, na Ballynashielsu.

Rezignovaně se usmála. Slíbila Jeremymu, že její odpověď dostane v den slunovratu, ale už se rozhodla. V tomhle prostředí na ni Jeremy zapůsobil mnohem míň než v edinburských plesových sálech. Nebyl to on, kdo ji zaujal, kdo upoutal její pozornost.

Stála u okna, hleděla ven, aniž něco viděla, protože jí celých pět minut trvalo, než si uvědomila, kam v myšlenkách vlastně zabloudila. Ke komu odešly.

Duncan byl dokonalý.

Pokaždé bez námahy zaujal její pozornost – a platilo to i teď. Vždycky se zajímala o to, co dokázal, zajímaly ji jeho myšlenky – a nyní, po dvanácti letech nepřítomnosti v jejím životě, ji vábil.

Ale po uplynulé noci vábení zmírnila opatrnost. Nesmírně ji rozrušil. Když se ukládala na lůžko, slíbila si, že po zbytek svého zdejšího pobytu se mu bude vyhýbat. Změnil se. Už to nebyl ten hoch, jehož škádlila, ten mladík, jehož sváděla – a to všechno naprosto beztrestně. Ten hoch, to mládě jí to nikdy neoplatilo. Tenhle Duncan ano. Zbraní, které moc dobře nerozuměla a proti níž, jak se zdálo, neměla žádnou obranu.

Což rozhodně nebylo fér.

Tohle se událo minulou noc. Dnes ráno byla rozmrzelá. Vždycky ho ráda škádlila. Působilo jí to radost. Dráždil ji svou přítomností, a stejně tomu bylo i minulou noc. Zírala na mlhou zahalené kopce. Třeba jen potřebovala nějaké zkušenosti, aby si zvykla na vzrušení, které v ní vyvolával.

Když čelila nějaké nové výzvě, obvykle se s ní střetla a zvítězila. Pětatřicetiletý Duncan byl rozhodně nová výzva, a všechno, co musela udělat, aby překonala svou hloupou dychtivost, aby zvítězila nad vyčerpávajícím pocitem, jenž na ni zaútočil předchozí večer, bylo postavit se mu čelem.

Dráždit ho tak, jak byla zvyklá. Až na to, že už bohužel nebyli dětmi. Otočila se od okna a zalétla pohledem k místu, kde seděla v křesle Clarissa a pilně vyšívala. Jako jediná žena v téhle místnosti byla plně pohroužená do své práce – dokonalý obrázek správné dívky.

Rose se v duchu ušklíbla. Nebyla typem ženy, která zasahuje do cizích životů, ale Clarissa rozhodně nebyla vhodnou manželkou pro Duncana. Možná si to dosud neuvědomil, ale měl by na to přijít, aby ho mohla Rose s čistým svědomím dál pokoušet. Jiná, širší společnost by mohla její laškování považovat za něco jiného, ale přítomní neviděli na jejím chování nic divného. Byl to prostě způsob, jakým s Duncanem jednala vždycky.

Živé vzpomínky na vzrušení, které zažila minulou noc, to ostré, dráždivé pnutí, co jí rozechvělo nervy, jí teď projelo myslí a vábilo. Odstoupila od okna a zamířila ke křeslu, na němž odpočívala lady Hermione. Její lordstvo k ní vzhlédlo s otázkou v očích.

„Potřebuji se trochu rozptýlit,“ přiznala Rose s upřímným úsměvem. „Půjdu si asi najít nějakou knihu.“

„Ano, drahá. Výborný nápad,“ s rozvážným úsměvem souhlasila stará dáma.

Duncan byl zahloubaný do hlavní účetní knihy, když se otevřely dveře knihovny. Jelikož předpokládal, že to zřejmě bude některý z jeho hostů, který si jde vypůjčit něco ke čtení, ani nezvedl oči. Pak poznal, o jakého hosta se jedná – a rychle vzhlédl.

Zastavilo se mu srdce – jen na zlomek vteřiny – ale dost na to, aby si uvědomil nebezpečí. Rose vycítila jeho pohled, otočila hlavu a obdařila ho svádivým úsměvem. Pak s grácií zvolna procházela podél stěny lemované policemi s knihami a prsty lehce přejížděla po knižních hřbetech.

Duncan pevně sevřel rty, zavrtěl se na židli – a snažil se nemyslet na to, jaké by to bylo, kdyby tyhle dráždivé prsty bloudily po jeho obnažené hrudi. Měla na sobě mušelínový ranní úbor. Když přecházela po pokoji, látka něžně lnula k jejím bokům a stehnům. Dlouhé minuty mlčky sledoval, jak hledá knihu. A vážně se zamyslel nad tím, jestli si chce opravdu něco přečíst, nebo sem zašla jen s úmyslem dostat ho do pasti. Nebyl si jistý, zda se tyto alternativy navzájem vylučovaly.

Ať už tomu bylo jakkoli, nedokázal od ní odtrhnout oči. Alespoň část toho nutkání pocházela z jejich minulosti, z hluboce zakořeněného pudu sebezáchovy. Z vlastní zkušenosti věděl, že Rose dokáže být mimořádně vynalézavá, proto považoval za rozumné nespustit z ní oči, kdykoli se k němu přiblížila.

Teď ovšem tuto taktiku nepovažoval za příliš moudrou, ale nemohl si pomoct, nedokázal od ní odvrátit zrak. Ještě stále se neuměl vyrovnat s její proměnou. V uplynulých letech si zvykl mít se před ní na pozoru, a ostražité pohledy byly nezbytností, ale teď to bylo jiné. Teď musel překonávat touhu dotýkat se jí. Zatím se mu to dařilo, ale nebesa mu pomozte, kdyby tento boj prohrál.

Bůhví co by mu potom provedla.

Té myšlenky se zhrozil – a současně popustil uzdu svým představám. Z erotických fantazií ho vyrušil šustot papíru na pravé straně stolu a vrátil ho do reality. Letmo pohlédl na Hudersona, svého správce a starého přítele, sedícího na židli po jeho pravici a zabraného do další účetní knihy. Už tam spolu pracovali dvě hodiny a všechny důležité obchodní záležitosti měli hotové.

Hunderson Rosin příchod téměř nezaregistroval. Jelikož přijížděla každé léto, personál už si zřejmě zvykl na to, jaká je teď. Duncan byl jediný, jímž její vzhled tak hluboce otřásl.

Otočil se na svou Nemesis proměněnou v Sirénu a znovu se zavrtěl na židli.

Celou noc na ni myslel, na to, jaká je teď. Hříšně toužil po celém jejím novém já. A přemýšlel, kam by ho to mohlo dovést. Protože přes to všechno to stále byla Rose – žena, která mu učinila ze života peklo od okamžiku, kdy do něho poprvé vstoupila.

Vždycky mu byla trnem v oku. Kdyby popustil uzdu nutkání, které ho popadlo pokaždé, když se objevila v jeho zorném poli, podařilo by se mu vymítat ji jako ďábla, navždy ji vystrnadit ze života, nebo by ji jen do něj vehnal ještě hlouběji?

Když ji teď pozoroval, jak listuje stránkami nějakého románu, v duchu zaklel. Tahle situace ho ničila. I kdyby zjistil; co si pro něj osud chystá – ta bolest by nemohla být horší.

Odsunul židli od stolu a podíval se na Hundersona. „Tohle dokončíme zítra.“ Vstal a pak zaváhal. „Nechme to až po tom svátku.“ Pak se snad jeho mysl zbaví toho vzrušení.

Hunderson ihned souhlasil a sebral účetní knihy. Duncan vyčkal, než jeho správce zamíří ke dveřím, načež začal rázovat kolem stolu v očekávání, co mu přinese osud v podobě jeho Nemesis.

Zdravý rozum mu napovídal, že měl během těch uplynulých dvanácti hodin věnovat aspoň trochu času myšlenkám na Clarissu, ujasnit si všechna pro a proti, a dospět ke konečnému rozhodnutí. A teď to vypadalo, jako by se o to rozhodnutí místo něj postarala nějaká část jeho mysli, nad níž nemohl zvítězit. Neožení se s Clarissou.

S kým se ožení, byla jiná otázka, záležitost, o níž dosud moc nepřemýšlel. Teď tady byla Rose, ta Rose, která ho rozptylovala a přitahovala do té míry, že nebyl schopen jasně myslet a soustředit se.

Za Hundersonem tiše zaklaply dveře. Vzápětí Rose zvedla – až příliš rychle – zrak od knihy. Potlačil divoký úšklebek. Prudce se otočila, když se zastavil přímo před ní. Teď stáli k sobě čelem. Duncan se mírně naklonil, aby si přečetl titul knihy, kterou držela v ruce jako ochranný štít. „Tohle už jsi četla.“

Zamžikala víčky. „Ale před lety.“ Po kratičké odmlce s pohledem upřeným do jeho očí dodala. „Možná jsem se chtěla znovu vrátit na stará místa.“

Neuhnul pohledem. „Vážně? Měla by ses mít před nimi na pozoru.“

„Ano?“

Dráždivý nádech smíchu v jejím hlasu ho úplně vyvedl z míry. Cítil, jak se v něm vzmáhá vztek. Poznala to na výrazu jeho očí. „Ta stará místa už třeba neexistují přesně tam, kde bývala – a i když ty si myslíš, že jsi stejná jako dřív, možná zjistíš, že došlo ke změně pravidel hry.“

Do tváří jí naskočil slabý ruměnec. Očekával, že znervózní, ale Rose jen povytáhla obočí. „Vždycky jsem se rychle učila.“ Její hrdelní, mírně chraplavý hlas mu horce pronikl pod kůži. Zapátrala v jeho očích a její svádivé obočí vylétlo ještě výš. „Pochybuji, že je tu něco, čeho bych se měla bát.“

Pochopil, že ho chce touhle poznámkou svést k nějaké nepředloženosti, ale to ho špatně zná! Nevěděla, kým je, co se z něj stalo, jak se během těch dvanácti let změnil. Neměla ponětí o jeho nynějších zájmech. Kdyby jí řekl, že jezdí, pravděpodobně by si představila koně.

Sledoval, jak vrací knihu na původní místo, a přemýšlel, jak jí tu novinku co nejlíp sdělit.

Vyndala další svazek. „S Hundersonem už jsi skončil?“ zeptala se. „Clarissa tě určitě moc ráda uvidí. Sedí v salonu plně zabraná do vyšívání.“

„Jestli má tolik práce, tak bychom ji asi neměli rušit.“ V jejích žlutohnědých, doširoka rozevřených očích se objevilo překvapení. „Ale nezdá se ti, že bys s ní měl trávit víc času?“

Zlomek vteřiny vydržel její nevinný pohled, načež pohlédl na hodiny na krbové římse a posměšně si povzdechl. „Je akorát tak čas zahrát si šarádu.“

Znovu na ni pohlédl. Určitě pochopila význam jeho slov. „Ty přece šarády nesnášíš.“ Usmál se. „Stejně jako ty.“

Se zrakem upřeným na jeho obličej jen nepatrně pokrčila rameny, uchopila vybranou knihu a zamířila k jednomu z dlouhých oken. Šel zvolna za ní a vychutnával pohled, který se mu naskýtal. Sledoval její dráždivě se pohupující boky. Zastavila se přímo před oknem, on ji předešel, opřel se rameny o okenní rám a vrazil ruce do kapes kalhot, aby měl jistotu, že se nevztáhnou k oblinám jejích boků.

„Myslím, že Clarissa bude dobrá manželka,“ poznamenala Rose otočená k oknu, z něhož pozorovala krajinu, „i když se přiznám, že nechápu, proč jí tyhle hory připadají tísnivé a skličující.“

„Hm.“

„A jen proto, že ty jsi zvyklý na každodenní projížďku na koni, není důvod, aby se do toho nutila i ona.“

„Hm.“

„A co se týče rozlohy domu a značného počtu služebnictva, chápu, že ji to trochu překvapilo, ale jistě si brzy zvykne.“

„Nebude muset.“

„Cože?“

Otočila hlavu tak prudce, že Duncan jen stěží potlačil úsměv. Radši sklopil oči.

„Budete žít většinou v Londýně!“
Vzhlédl – a právě včas polkl zápornou odpověď. Před sebou spatřil Rosina obrovská kukadla se zděšeným výrazem – ta představa ji šokovala a vyvedla z míry. Duncan přimhouřil oči. „Přijala jsi Penecuikovu nabídku k sňatku?“

Překvapeně zamrkala a otočila se. Povýšeně se rozhlédla. „Dosud o tom uvažuju.“

Zaplavil ho pocit úlevy, ale zamračeně vybafl: „Uvažuješ o čem? O jeho budoucích perspektivách?“

„Tvoje matka mě poučila, že je velice důležité, aby si žena našla manžela s širokou perspektivou do budoucna.“

Posměšné odfrknutí bylo jasným vyjádřením jeho názoru na matčinu „moudrost“. „Celý život ho budeš vodit za nos – tohle je typ manžela, jakého si přeješ?“

S pohledem znovu upřeným na hory za oknem se nad jeho slovy zamyslela. On jí mezitím vzal z ruky knihu.

Bezmyšlenkovitě mu ji nechala. S letmým pohledem na titul ji odhodil na nedaleký stolek.

Rose zaslechla tichý úder a otočila se ve stejném okamžiku jako on. Jejich zraky se střetly. Povytáhl obočí. Zareagovala provokativním pohledem. „Ctít názory druhých není špatné, nemyslíš?“

„Většině žen by určitě líp vyhovovalo, kdyby jejich manželé zbožňovali něco jiného než jejich názory.“

Jeho tón byl ještě provokativnější než její pohled.

„Opravdu?“ Zářivě se usmála. „To si musím pamatovat, abych si o tom později promluvila s Jeremym.“ Aniž odvrátila oči od Duncanova obličeje, bezstarostně dodala: „Kdoví, co dalšího ve mně vidí a co by na mně zbožňoval.“

V Duncanových očích se něco změnilo. Na okamžik se jí zdálo, že se v nich znovu objevily plameny – ale než se stačila přesvědčit, už se na ni nedíval. Stejně měla pocit, jako by ji ovanul teplý letní vítr.

Náhle měla nervy i pokožku rozčilením napnuté k prasknutí.

„Myslím,“ protáhl hlasem o dva tóny nižším, „že bych se mohl pokusit to zjistit vědeckými postupy.“ Pomalu zvedl hlavu a vpil se do jejích očí. Přistoupil o krok blíž.

Zděšeně couvla a opřela se o okenní rám. Duncan udělal několik dalších kroků. Zatajila dech.

„Vážně?“ Jen s velkým sebezapřením nevykřikla.

Zrakem utkvěl na jejím živůtku, teď napjatém, jak nemohla vydechnout vzduch, který předtím vdechla. „Hm.“

Zůstal stát před ní na vzdálenost sotva jednoho palce. Rose se zády doslova přilepenými k rámu okna bojovala s panikou. „Tak co?“ vydechla.

Zvolna zvedl hlavu, až se jejich oči znovu setkaly. Nejenže zapomněla na svůj boj s dechem a na to, aby přemohla chvění, teď nebyla schopná ani myslet. Cítila jeho přitažlivou sílu, sahala po ní chapadla jeho mužství, zdálo se jí, že se kolem ní ovíjejí, že ji chytil do pasti – a ona je teď plně závislá na jeho milosrdenství. Nedokázala se osvobodit, připadala si jako očarovaná kořist, rozechvělá až do morku kostí, pozorovala jeho ztemnělé oči a záblesky v nich, které předtím mylně považovala za plameny.

Jeho ústa se potměšile zkřivila. „Tu otázku jsem zapomněl.“ Pohlédl na její rty. Cítila, jak jí měknou a jak je rozvírá.

Pomaloučku sklonil hlavu –

Oba zaslechli kroky přede dveřmi těsně před tím, než se rozlétly a vešel Jeremy.

„Aha!“ zvolal s úsměvem. „Tady jste.“

Bezpečně opřená o okenní rám Rose jen s námahou potlačila nutkání přitisknout ruku na svou bouřlivě se zvedající hruď. „Ano –“ Zradily ji hlasivky. Odkašlala si a zkusila to znovu. „Tady jsem.“ Umíněně ignorovala přítomnost muže opírajícího se o druhý rám okna.

„Právě jsme se bavili,“ mile poznamenal, „o možnosti někam si vyjet.“

Rose ho sjela zlostným pohledem. S úsměvem se k ní otočil. „Obávám se, že dneska to nepůjde – co třeba zítra?“

Ta otázka byla tak jednoznačná, že musela odpovědět. „O tom vážně pochybuju,“ podařilo se jí dostat z hrdla.

„No, já nevím,“ vložil se do diskuse Jeremy. „Neznám nic lepšího než prudký cval, který rozproudí krev.“

„Máte pravdu,“ přikývl Duncan.

„Hledal jste mě?“ přerušila je Rose. Snažila se o lehký tón, i když s trochu břitkým ostřím.

Jeremy ji obdařil podmanivým úsměvem. „Kdyby začalo pršet, můžeme vyjížďku zkrátit. A třeba bychom mohli zbylý čas do oběda strávit u kulečníkového stolu.“

Usmála se. „Výborný nápad.“ Usoudila, že ji teď už nohy unesou natolik, aby se odvážila chůze. Když vykročila, uslyšela:

„Rose!“

Při zvuku Duncanova hlasu jí naskočila husí kůže. Zastavila se a zvolna se otočila.

„Zapomněla sis tu knihu.“ Zvedl ji ze stolku.

Rose se podívala, jak ji drží v dlouhých, silných prstech, a pak k němu zvedla oči. Neudělal jediný pohyb, aby jí svazek předal. Rychle se nadechla. „Už o ni nemám zájem.“

Prudce se otočila a spatřila, jak se Jeremy na Duncana usmívá. „Přidáte se k nám, Strathyre?“

Stála jako přimražená. Jasně slyšela tlukot vlastního srdce. Po zdánlivě neskutečně dlouhé době zaslechla Duncanův hlas, klidný, chladný, nicméně s podtónem určeným jen pro ni. „Asi ne. Musím zdokonalit jiné své schopnosti.“

Rose, jíž se až neskutečně ulevilo, jen nepatrně kývla hlavou jeho směrem – a zmizela, než si to mohl rozmyslet.

Už před večeří dospěla k názoru, že si celou tu malou epizodu vzala zbytečně moc k srdci. Nehledě na okolnosti, na veškeré provokace a všechno, co si její mozek představoval, Duncan by na ni nikdy nepoložil ruku, natož aby se dotkl jejích rtů. Rozhodně by ji nezneužil. Duncan ne. Vyhrožoval jí nejrůznějšími způsoby odplaty, ale nikdy za celá společně sdílená léta ji fyzicky nenapadl. Jen jednou, ale to bylo omylem.

Rose v obývacím pokoji čekala na návrat pánů z procházky a pod vážnou maskou skrývala netrpělivost. V duchu si zrekapitulovala všechno, čeho si na Duncanovi od oběda všimla.

Mraky už se protrhaly a počasí se rychle lepšilo. Když se spolu s Jeremym zvedla od oběda, přistoupil k nim Duncan s Clarissou zavěšenou do něj a navrhl procházku zahradami. S úsměvem položila ruku na Jeremyho paži. Ale Duncan byl jen roztomilý – nic víc. Během té dlouhé, nesmírně příjemné toulky po zahradách ani při zbytečně zdlouhavé odpolední svačině v salonu, kterou jim připravili po návratu z procházky, nespatřila na jeho obličeji ani letmo divoký výraz predátora, jakému čelila předtím v knihovně.

Což znamenalo, že si z ní utahoval a že ji děsil – předváděl velice dobré divadlo, aby ji zastrašil, aby se nestarala o jeho záležitosti, aby si od něho udržovala dostatečnou vzdálenost a držela jazyk za zuby, aspoň s ohledem na jeho předpokládaný sňatek.

Polkla rozhořčené hm, když za ní Clarissa přišla k otevřenému ohni.

Slečna Edmontonová zachmuřeně pozorovala, jak se venku zvolna stmívá, a slabě se chvěla. „Připadá mi tajemné. To zvláštní světlo. Už to není denní světlo, ale dosud není tma.“ Usmála se na Rose. „Jsem na zdejší atmosféru až přecitlivělá. Tohle všechno –“ ukázala na vrcholky hor tyčící se nad údolím, „se mi zdá příšerně chladné.“

Rose se radši kousla do jazyka, aby Clarissu nevarovala, aby se před Duncanem nezmiňovala, že jeho domov se jí zdá „příšerně chladný“.

„Naštěstí neexistuje žádný důvod, proč by Strathyre musel žít tady – jak jsem pochopila, panství přispívá k jeho bohatství pouze velmi malou měrou.“ Clarissa se odvrátila od okna a rozhlédla se po dlouhém, elegantně zařízeném pokoji. „Dům je samozřejmě impozantní – jen škoda, že nestojí v Kentu, Surrey či v Northamptonshiru. Přesto –“ teď Clarissa věnovala Rose další ze svých sladkých, důvěřivých úsměvů, „si při pohledu na tuhle úžasnou rezidenci troufám tvrdit, že nebude těžké najít pro ni kupce.“

Rose se div nezalkla. „Hm,“ na víc se nezmohla.

Clarissa po jejím boku čekala, až se k nim připojí pánové. V Rosině hlavě se rojily myšlenky, ale rozhodla se mlčet.

Co je jí do Clarissina žvatlání, nebylo její povinností něco té dívce vysvětlovat. A vzhledem k tomu, jak se Clarisse jevil Duncanův domov – prastaré sídlo jeho předků, které nedokázala ocenit – Rose nemohla uvěřit, že by byl Duncan takový hlupák, aby té holce nabídl manželství. Co se logického myšlení týkalo, chovala naprostou důvěru v jeho zdravý rozum. Když nic jiného, jeho snaha o dokonalost – obzvláště silná tam, kde šlo o jeho domov – zachrání jeho i Ballynashiels před tragédií, k níž by došlo jeho sňatkem s Clarissou. Proto mu ani nemusela nic říkat.

Mohlo by to celou záležitost usnadnit. To, co Rose plánovala na dnešní večer, nemělo nic společného s Clarissou.

Koutkem oka zahlédla u dveří pohyb. Spolu s Clarissou se otočila od okna, když pánové vešli. Duncan a její otec skupinku uzavírali. Rosiny rty se zavlnily úsměvem, když k ní zamířil Jeremy.

Na Duncana se ani nepodívala, natož aby se na něj usmála. Chtěla s ním být o samotě a měla jasnou představu, jak to zařídit.

Clarissa se vzdálila a zastavila se na chvíli u lenošky, na níž seděli její rodiče a kam ji Duncan doprovodil. Rose vyčkala, dokud všichni nevypili čaj a někteří ze starších členů společnosti si nešli odpočinout. Teprve potom se naklonila k Jeremymu s návrhem: „Pojďme se projít na terasu. Tady je dusno, a venku fouká příjemný větřík.“ Ukázala k otevřeným francouzským oknům, na nichž vítr nadouval tenoučké záclony. „Terasa se svažuje dolů a z jejího konce se otvírá nádherný pohled na jezero.“ Nijak se nebránil, když ho vedla k francouzským oknům.

„Pokud… to nebude vypadat nepatřičně,“ obával se.

Obdařila ho upřímným úsměvem. „Jsem si zcela jistá, že nikoho ani nenapadne, že máme v úmyslu něco nepatřičného.“

Kromě Duncana.

Míjeli ho, když hovořil s paní Edmontonovou a s jednou ze svých tet. Clarissa měla stále ruku na jeho paži. Rose bez jediného pohledu jeho směrem, s očima zjevně upřenýma na Jeremyho, jemuž věnovala veškerou pozornost, dovolila svému doprovodu, aby odhrnul vlající záclonu a spolu s ní vyšel na terasu.

Byl chladný podvečer, ale vál příjemný vítr, který tak důvěrně znala. Obloha byla plná tlumených barev s nadýchanými mraky kupícími se nad vrcholky kopců. Kráčela po kamenné dlažbě se zavřenýma očima a zhluboka se nadechovala, nasávala vůni borovic a smrků a nemohla pochopit, že Clarissa nedokázala ocenit magickou krásu Ballynashielsu.

„Je to tak poklidné místo plné pohody.“

Otevřela oči a usmála se na Jeremyho. Spolu se postavili k zábradlí a zahleděli se do dálky přes dokonale udržovaný trávník se skupinkami starých stromů vrhajících hluboký stín. Pod ním se táhla temná křoviska.

„Vidím…,“ Jeremy gestem obsáhl celý prostor před sebou, „že se tady cítíte jako doma.“

Rozzářila se. „To ano.“ Stáhla ruku z jeho paže a opřela se o zábradlí. „Ballynashiels je pro mě opravdovým domovem.“

„Ovšem žijete v Edinburghu se svým otcem, jestli se nemýlím?“

„Ano, ale –“ odmlčela se. Oba se otočili, když za sebou zaslechli kroky.

Rose se setkala s Duncanovým temným pohledem. Jen se mile usmála. „Přišel ses nadýchat vzduchu? Připoj se k nám. Právě jsem Jeremymu vykládala, jak jsem tady trávívala léto.“

Duncan po krátkém zaváhání zamířil k zábradlí. „Aha.“

S bezelstně nevinným úsměvem prohodila: „I ty si na to jistě pamatuješ.“ Obrátila usměvavý obličej k Jeremymu. „Ustavičně jsem se Duncanovi pletla pod nohy.“ Jala se humorně líčit zkrácenou, nikoli nepravdivou verzi historie svých návštěv. Jeremy byl unesen, přesně jak si to přála. Duncan naslouchal mlčky a s podezíravým výrazem v očích, který jen ona dokázala přečíst. „Proto znám Ballynashiels tak dobře.“

Jeremy chápavě přikývl. „Určitě byla velmi šikovná,“ otočil se na Duncana.

Duncan se podíval nejdřív na něj, pak na Rose. „Ne tak moc, jak si možná myslíte.“

Rose zareagovala mírně pobaveným pohledem. Pak se k němu otočila zády a znovu se zadívala na panorama hor před sebou. Ladným pohybem paže obsáhla okolní krajinu. „Je tak divoká a krásná – a nezkrocená.“

Jeremy rovněž nespouštěl oči ze scenerie před sebou a jen něco zamumlal na souhlas.

Duncan mlčel.

Náhle se zachvěla, právě v okamžiku, kdy se k ní otočil Jeremy.

„Vidím, že je vám chladno. Raději bychom se měli vrátit dovnitř.“

„Ach, ne!“ Rose si s žadonivým úsměvem třela holé paže. „Tady venku je tak příjemně.“

„Ale mohla byste nastydnout,“ namítl Jeremy.

„Třeba,“ mírně naklonila hlavu, „kdybyste mi přinesl můj šál…“

„Samozřejmě,“ okamžitě projevil ochotu. „Kde je?“

„Myslím…,“ svraštila čelo. „Myslím, že jsem ho nechala v salonu.“

„Bez obav, najdu ho.“ Hbitě odkráčel, prošel francouzským oknem a zmizel uvnitř.

Duncan ho sledoval pohledem, načež se otočil k Rose. „Co máš za lubem?“ vybuchl.

„Za lubem?“ Na kratičký okamžik byl její obličej obrázkem čisté nevinnosti, pak odhodila masku a usmála se na něj – tím dráždivým, vzrušujícím úsměvem, jaký si schovávala jen pro něj. Poté se obrátila a podél zábradlí, které lehce přejížděla prsty, sestupovala po terase dolů. 
,,Proč si myslíš, že mám něco za lubem?“

Sledoval její vzdalující se postavu, načež jen pokrčil rameny a šel za ní. „Divoká, krásná a nezkrocená. Všechny ostatní můžeš svou společenskou fasádou oblafnout, ale – já tě znám, vzpomínáš?“

„Promeškal jsi dvanáct let – vůbec mě neznáš.“

„Totéž bych mohl říct já tobě, ale některé věci se nikdy nezmění.“

„Myslíš?“ Zastavila se na konci terasy, kde se zábradlí ohýbalo do půlkruhu, a prudce se otočila k němu.

Zpomalil, užaslý pohledem na Rose stojící před tmavnoucími horami a břidlicově šedou hladinou jezera. Když zůstal stát přímo před ní, ucítil, jak známé napětí zasáhlo každý jeho sval. Zahleděl se jí do očí. „Jsi nemožně rozpustilá, stejně jako vždycky.“

Ušklíbla se. A teď, když ho dostala přesně tam, kde ho chtěla mít, uvažovala, co dál – jak nalákat leoparda, aby odhalil své skvrny.

Jeho pokus zastrašit ji v knihovně podnítil její zvědavost. Nikdy se nesetkala s takovou zvláštní silou, jíž teď vládl. Chtěla se dozvědět víc – aspoň tolik, aby té síle mohla čelit, nebo ještě spíš aby jí sama mohla vládnout. V tuhle chvíli měla pocit, jako by Duncan nalezl nějaké zvláštní místo v krajině, a jí ho neukázal. Umínila si, že z něj to tajemství vytáhne.

Než se znovu soustředila na krajinu, odvážila se mu říct: „Musím přiznat, že mě moc udivila tvoje volba Clarissy. Připadá mi tak chladná a rezervovaná. Rozhodně to není typ dámy, s níž bych si tě dovedla představit při flirtu.“

Když nijak nezareagoval, odvážila se rychlého pohledu na jeho obličej. Upřeně ji pozoroval, ale z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. K její zlosti vypadal naprosto v pohodě – ne přímo uvolněně, ale v každém případě se dokonale ovládal, na tváři měl pevně nasazenou masku pána domu.

Úmyslně povytáhla klenuté obočí a postarala se, aby z jejího hlasu vycítil, jak ji baví ho dráždit. „Nějak jsem si představovala, že ženy, které se ti líbí, by měly mít v sobě poněkud víc ohně.“

„Dámy, které se mi líbí, ho v sobě obvykle mívají.“

Prosté konstatování jí mělo signalizovat jasné odmítnutí. Okamžitě změnila taktiku. „Vlastně,“ naklonila se k němu a ztišila hlas, „jsem se ti chtěla vydat na milost a nemilost. Spolehnout se na tvé zkušenosti.“

„Moje zkušenosti?“ protáhl.

„Týkající se… flirtování,“ obšťastnila ho sladkým úsměvem, pak sklopila řasy a odvrátila pohled. „Potřebovala bych se tě zeptat na tvůj odhad.“

„Odhad?“ nechápal.

„Hm. Toho, co by na mě Jeremy mohl zbožňovat.“ Teď se k němu znovu otočila obličejem – vzdálenost mezi nimi činila sotva jednu stopu. Z její tváře nemizel teplý, svádivý a provokativní úsměv. „Chtěla bych vědět, čím podle tvého názoru můžu nějakého gentlemana přitahovat.“

Její oči se setkaly s těmi jeho, nezablýskla v nich však jiskřička, ty oči doutnaly. Duncan se zvolna a zhluboka nadechl a zatajil dech, aby nepoznala jeho vnitřní napětí, aby se neodrazilo v jeho obličeji, očích a celém těle. Byla stejně průhledná jako čeřící se voda. Něco chystala, ale nepoznal co. Úmyslně ho pokoušela, a dělala to moc dobře. Aspoň tohle mu bylo jasné. Naštěstí měl všechno pod kontrolou, dokázal se ovládnout. Stáli na otevřené terase, nikoli v knihovně. Dvacet stop od nich seděly hordy jeho příbuzných, její otec a její perspektivní manžel – a jeho perspektivní manželka se svými rodiči. A Penecuik se každou vteřinou vrátí s jejím šálem.

Neměla sebemenší představu o tom, jak svádět muže. Bude ji to muset naučit, ale ne teď a tady. „Nemůžu vědět, co na tobě Penecuik vidí přitažlivého. Bylo by to pouhé hádání.“

Věnovala mu smyslný úsměv. „Ale máš přece nějakou představu – říkal jsi to.“ Naklonila se blíž k němu, její vůně opojila jeho smysly a na dosah ruky měl její teplé křivky. Znovu se vpila do jeho očí. „Tak co je to – jsou to moje oči? Mé rty? Tělo?“

Tohle všechno, a ještě mnohem, mnohem víc. Ztuhl. Nesměl v sobě uvolnit démony. Živě si vzpomněl na ten jeden jediný okamžik, kdy Rose ztrestal fyzicky, když jako čtrnáctiletý adolescent zareagoval na jednu z jejích drzých narážek.

Tenkrát se společně se dvěma přáteli z Etonu vypravil na pěší túru do lesů, s odvážnou Rose v patách jako vždycky. Jedna z jejích kousavých poznámek šla opravdu na tělo. Rozmáchl se a udeřil ji do tváře. Přestože rána nebyla tvrdá, Rose upadla, spíš ze šoku než v důsledku toho úderu. Ke své hrůze zjistil, že Rose nebrečí jako jiné dívky. Nezkrabatila obličej a neječela, jen její obrovské oči se tiše naplnily slzami, až přetekly. Ležela tam s dlaní přitisknutou k uchu, po tvářích se jí koulely slzy, a v očích měla pohled, který zabíjel.

Ve vteřině klečel vedle ní, koktal nějakou nesrozumitelnou omluvu a bezradně se snažil ji uklidnit – všechno před očima jeho báječně se bavících kamarádů.

Později se zapřísáhl, že se jí už v životě nevydá na milost, a za její popichování ji nikdy fyzicky nepotrestal.

Pohlédl jí do očí, teplých zlatohnědých zornic, vzrušujících a vybízejících, a připomněl si, že je dost silný, aby vydržel všechno, čím ho překvapí.

Přistoupila k němu na vzdálenost pouhých několika palců. Ňadry se mu otřela o kabát a lehce se opřela o jeho hruď. Proti svému stehnu ucítil teplý tlak jejího boku.

Světlo v jejích očích a dlaň s roztaženými štíhlými prsty opírající se o jeho hruď, to nebylo jen prosté škádlení, ale čisté, nefalšované svádění.

Žár její ruky pronikl tenkou látkou jeho košile. Zachvěl se.

„Ty to víš,“ zašeptala hlasem, který něžně laskal. „Tak mi to pověz.“

S pohledem upřeným do jejích očí se rozechvěle nadechl – a odhodil všechnu opatrnost. Musel s tou její hrou skoncovat. Doháněla ho k šílenství. Zase. Sňal masku lhostejnosti a zpod přivřených víček ji provrtával pohledem. „Oč ti opravdu jde?“

Strohost té otázky měla požadovaný efekt. Zamžikala víčky a odtáhla se od něho. Měl co dělat, aby ji nepřitáhl zpátky a nepřivinul to teplé tělo znovu ke své hrudi.

Rose četla v jeho očích, četla v jeho obličeji – a zamračila se. Její útok nezafungoval. Ukázalo se, že Duncan je hluchý k jejímu škádlení a svádění – ke všemu, co dělá. Ne že by měla nějaké zkušenosti se sváděním pánů, přesto ji tenhle neúspěšný pokus značně naštval. Pomalu přejela pohledem jeho vysokou postavu od hlavy k patě a pak znovu nahoru. Jakmile doputovala k jeho obličeji, potřásla hlavou.

Neobjevil se u něj ani jediný náznak napětí, které v něm chtěla vyprovokovat. Proč? Aby se to jeho zvláštní pnutí přeneslo na ni, podráždilo její nervy a vyvolalo vzrušení.

Vyhledala jeho oči – v měsíčním svitu křišťálově tvrdé – a povzdechla si. „Abych uspokojila tvou zvědavost, chtěla jsem prostě vědět, co bylo to… co tě popadlo v té knihovně.“ Když okamžitě nezareagoval, píchla ho prstem do hrudi. „Co vyvolalo tvé napětí.“ Prsty sevřela ocelové svaly na jeho paži. „Měla jsem tehdy pocit… jako bys mě chtěl sníst!“

Nezaúpěl jen proto, že pevně stiskl zuby. „Odpovědí je jediné slovo o čtyřech písmenech,“ drtil mezi zuby, „a začíná na ch.“ Vyhrkl: „CH-T-Í-Č.“

Zírala na něj. „Chtíč?“ opakovala, když se trochu vzpamatovala. „To byl chtíč?“
„Přesně – nepřekonatelné nutkání mít tě, nejlépe nahou – ve své posteli.“ Prohrával svůj boj, otěže mu vyklouzly z pevných rukou. Cítil, jak se jeho těla zmocňuje napětí, cítil, jak se rozpaluje. Rosiny zvolna se rozšiřující oči nepomohly. Prstem se dotkl špičky jejího nosu. „A netvař se tak šokovaně – cítíš přece totéž.

Ztuhla. „Nesmysl!“ Odvrátila pohled od jeho obličeje, zahleděla se mu přes rameno a bezstarostně prohodila. „Byla jsem jen zvědavá –“

„Tomu nevěřím.“

„Nic víc to nebylo.“

„Lhářko.“

Při tomhle krátkém, vzrušujícím dialogu se mu znovu vpila do obličeje. „Nechci…,“ nadechla se, „s tebou sdílet chtíč.“
Chystala se ho obejít. Vztáhl ruku, aby jí v tom zabránil, a Rose si jí včas nevšimla. Udělala krok – a její levé ňadro se rázem uvelebilo v jeho pravé dlani.

Duncanovy prsty reflexivně utvořily mističku pro ten měkký, těžký bochánek.

Rose podklesla kolena.

Instinktivně ji zachytil a přivinul k sobě. A poznal, co se v ní děje, jak jejím tělem projíždí pocit porážky, vzdání se, touhy, a jak to v jejím nitru burácí. Neodtáhl ruku, naopak, palcem laskal měkké ňadro, nalezl a obkroužil jako kámen ztvrdlou bradavku.

Slyšel její přerývaný dech, poznal, jak v ní narůstá chvějivá touha. Chvíli stála ztuhle, ale pak klesla na něj a čelem spočinula na jeho klíční kosti.

„Ne,“ nepřesvědčivě zašeptala.

„Proč?“ Hnětl její ňadro a cítil, jak se zpevňuje. „Líbí se ti to.“

Rozechvěle se k němu ještě víc přitiskla a její tělo naznačilo to, co nedokázala vyslovit. Duncan sklonil hlavu a políbil ji na čelo. Instinktivně k němu zvedla obličej. Jejich rty se spojily.

Nedal jí příležitost, aby mohla myslet – nedostala žádnou šanci ho dráždit a přivádět k šílenství. Její rty byly šťavnaté, měkké, svádivě sladké – a braly dech, přesně jak si to představoval. Vychutnával si je, a chtěl stále víc. Nepatrně se pohnul a rukou jí sjel po zádech, přes boky, pak obkroužil ten fantasticky oblý zadeček… Přitiskla se k němu celým svým horkým tělem.

Zalapala po dechu a rozevřela rty. Vklouzl do nich jazykem. Chutnal ji, cítil, jak se mu divoce rozbušilo srdce a vzrůstá jeho touha a neukojitelný hlad po ní. Polibky nabyly na intenzitě. Byly divoké, nenasytné.

A Rose reagovala. Zpočátku bázlivě, pak s větší naléhavostí a s vlastními požadavky. Oba přemohla vášeň, horká, divoká, nezkrotná… Cítil, jak její ruce propátrávají jeho hruď, jak bloudí po jeho ramenou, až se prsty zabořily do jeho vlasů. A jako vždycky ho dráždila a sváděla. I když věděl, že Rose nemá ani ponětí, co dělá – nebo možná právě proto – neměl sílu zkrotit vlastní reakci, naléhavou, dravou, primitivní potřebu ji mít, nárokovat si ji. Učinit ji svou.

Vycítila to, věděla to, a to vědomí jí dělalo dobře. Bezmyšlenkovitě, nerozumně se nechala vést pouze vzrušením a emocí; přijímala jeho polibky a opětovala je, využívala každé chvilky jeho blízkosti, poddala se tomu potěšení, té výzvě, neukojitelnému nutkání chlácholit ho, utišit jeho hlad, uklidnit zuřící bouři, která se mezi nimi tak nečekaně rozpoutala.

Byl to nepředstavitelně mohutný vír, převratná síla, která napnula každý jeho sval a z ní učinila bytost tající v jeho náručí. Horko mezi nimi narůstalo – lapala po dechu, když se rozhořelo v plamen. Duncan pil ten zvuk, čerpal ho z ní spolu s jejím dechem.

Vpíjela se do jeho rtů, zajatkyně stoupajícího vzrušení, když jí k uším dolehlo překvapené ženské vydechnutí.

„Ach! No ne!“

Tohle byl Jeremyho hlas.

Prudce se otočila od Duncana, který uvolnil její rty – ale nijak nespěchal. A ještě pomaleji sňal ruce z jejího těla, ovinul jí je kolem pasu a varovně stiskl. Pak teprve ji pustil. Vzpřímeně se otočil. Rose, užaslá a omámená, jen zamžikala víčky na Jeremyho a Clarissu.

S vytřeštěnýma očima a pokleslými bradami na ně ti dva jen mlčky zírali.

„Ach…“ Rose se zajíkla a po krátkém zakašlání ze sebe začala chrlit. „Duncan a já jsme bratranec se sestřenicí, víte, a tohle byla jen příbuzenská pusa. Jako… poděkování.“ Střelila pohledem po „bratranci“. Ten na ni upíral oči s neproniknutelným výrazem. Narovnala se; a podívala se Jeremymu a Clarisse přímo do očí. „Jen jsem Duncanovi děkovala za to, že mi našel knihu ke čtení. Ráda si před spaním něco přečtu.“

„Chápu.“ Jeremy se s teď už rozjasněným výrazem mile usmál a podal jí přinesený šál. „Musel jsem požádat vaši služebnou, aby pro něj došla do vašeho pokoje – zapomněla jste si ho vzít, když jste šla dolů.“

Rose byla vděčná za tlumené podvečerní světlo, příliš slabé, aby odhalilo její ruměnec. Neušlo jí Duncanovo zvednuté obočí, které dodalo jeho obličeji cynický výraz, ale ignorovala to, s graciézním úsměvem poodstoupila a otočila se. Jeremy jí přehodil šál přes ramena. Její výmluvu očividně přijal.

Zato Clarissa dosud střídavě vrhala pohledy z Duncana na ni a zase zpátky, jejímu vysvětlení nepochybně nevěřila.
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Rose, dosud poněkud omámená, se v duchu zoufale modlila, aby neomdlela. Vyhnula se Duncanovým očím a s úsměvem navrhla Jeremymu: „Asi bychom se měli vrátit dovnitř.“

Souhlasil. Šli první a za nimi se loudal Duncan s Clarissou. V salonu už se zdržovalo jen pár hostů. Při jejich příchodu zvedli hlavy a všichni si vzájemně popřáli dobrou noc.

Jejich čtyřčlenná skupinka stoupala po schodech nahoru, Rose cítila v zádech Clarissin provrtávající pohled. Z galerie se všichni rozešli do svých pokojů. Rose klidně popřála Jeremymu a Clarisse dobrou noc, načež se otočila k Duncanovi.

Odstoupil od Clarissy a naklonil hlavu k Rose. „Nezapomeň na můj dárek.“ Jejich oči se spojily, jeho křišťálově průzračné, nevyhrožující – naprosto záhadné. „Rozhodně se jím obírej, jakmile vklouzneš pod přikrývku, ale ať tě nepřekvapí, když pak nebudeš moct usnout.“

Jeho slova ji přiměla k úsměvu. Koutkem oka zahlédla, jak Clarissa zamrkala, vrhla rychlý pohled na Duncana, i jak její podezření opadlo. Rose už nechtěla nadále pokoušet osud – nebo spíš Duncana. „Dobrou noc.“ Sklopila oči. „Hezky se vyspi.“

Duncan ji provázel pohledem, když graciézně, se smyslně se pohupujícími boky zamířila ke svému pokoji. Pouze přítomnost Jeremyho Penecuika a více než třiceti dalších hostů, které v duchu poslal k čertu, mu zabránilo jít za ní – a zajistit si dobrý spánek.

Rose začala následují den rozhodnutím udržovat dostatečnou vzdálenost od Duncana, alespoň dokud nezjistí, CO se vlastně děje. Chtíč – zvlášť sdílený s ním – nebyl něco, nač byla připravená. Valnou část noci strávila v duševním zmatku, ve stavu, jaký ji nikdy předtím netrápil.

Ale předtím ji žádný muž takhle nelíbal.

Vešla do ranního salonku obezřetněji a s menší jistotou než obvykle. Posadila se vedle Jeremyho, téměř u protějšího konce stolu, v dost těsné blízkosti lady Hermione – a daleko od Duncana.

Jenže viděla Duncana s Clarissou po boku. Ta se sladkým úsměvem přicházela, ruku lehce položenou na jeho paži. Duncan mlčel, v očích vzdálený, dost divoký lesk. Clarissa švitořila.

„Když je teď příjemné počasí, mohli bychom si vyjet pramicí na jezero,“ přednesla svůj návrh. Zvedla plaché, lísavé oči k Duncanovi a usmála se. „Téhle aktivitě jsem docela nakloněná,“ obrátila svůj upřímný pohled zpátky k Jeremymu a Rose, „ale musí nás jet víc, jinak by to nebylo ono.“

Vzhledem k její naivitě nikdo nepovažoval její slova za urážku. Jeremy se rozzářil. „Připadá mi to jako skvělý nápad.“ Pohlédl na Rose, která sáhla po šálku s čajem a dlouze se napila. Cítila na sobě jejich pohledy, ale Duncanův nejvíc. K plavbě pomocí bidla byla vhodná pouze malá část jezera, zbytek byl příliš hluboký. Znamenalo to držet se při březích, odkud se naskýtal pohled jen na křoviska a stromy a plochou hladinou jezera, nikoli na vysoko se vypínající hory s jejich rozeklanými vrcholy. Kdo by se chtěl kochat touto scenerií, potřeboval by loď s vesly, s níž by se dostal dál na jezero, nebo, což by bylo ještě lepší, až k ostrovu.

Jízda na pramici byla nudná. A mohla být taky nebezpečná, i když si Rose nedovedla představit jak. Ale Jeremy by bez ní nejel, a Clarissa by nemohla jet s Duncanem sama.

„Ta nová pramice vás snadno pojme všechny čtyři.“ Mateřská poznámka lady Hermione vyslala jasný pokyn, který Rose nemohla ignorovat. Tiše si povzdechla, zvedla hlavu a usmála se. „Ano, samozřejmě. Vyjeďme si na pramici.“

Když se setkala s Duncanovým pohledem, nedokázala z jeho očí a z jeho výrazu vyčíst nic jiného než jistou samolibost, která ji trochu znervóznila…

Odhodlaně se zvedla a mávla rukou k oknu, za nímž se pod našedlou oblohou leskla hladká hladina jezera. „Tak co, půjdeme?“

Vyšli z domu a zamířili přes trávník do borového hájku. Pramice byla připravená v malém přístavišti přímo pod domem. Duncan tedy už musel dát příkazy, aby ji tam dopravili z kůlny, kde byly uskladněné lodě.

Jakmile dorazili na místo, zjistili, že Clarissa, která předtím v salonu prohlásila, že je nakloněná myšlence na projížďku na pramici, se najednou bála nastoupit do mírně se pohupující loďky. Duncan ji vzal za ruku a snažil se jí pomoct, ale bázlivě ucouvla a chovala se jako jankovitý koník mající poprvé přebrodit potok. Rose polkla to nelichotivé srovnání a pokusila se jí dodat odvahu. Clarissa s očima bázlivě upřenýma nikoli na pramici, ale na širokou jezerní plochu, jen zavrtěla hlavou. „Je tak veliké!“ vydechla ustrašeně.

Jeremy seběhl k přístavnímu můstku, uvolnil smyčku lana zajišťujícího pramici a zkrátil ho. Úzká loďka se už nepohupovala. „Zkuste to teď,“ vybídl Clarissu.

Duncan ji mírně popostrčil. S křečovitým úsměvem udělala pár kroků, pak se zastavila, opatrně šlápla na okraj můstku, zhluboka se nadechla, ještě jednou – a otočila se k Rose. „Třeba… byste mohla jít první?“

Rose se na ni konejšivě usmála. Natáhla ruku k Duncanovi. Pomohl jí nastoupit. Vklouzla na loďku naprosto bezpečně. „Vidíte?“ obrátila se ke Clarisse. „Není to jiné než na řece.“ S těmi slovy opatrně překročila sedátka v loďce a usadila se na přídi. Upravila si pod sebou sukni, pohodlně se opřela o polštáře a s úsměvem kývla na Clarissu, aby se nebála a připojila se k ní.

Duncan se znovu pokusil dostat bojácnou dívku do loďky. Váhala.

„Ještě minutu!“ vydechla ustrašeně. „Sundám si klobouk.“ Vytáhla z elegantního klobouku jehlice, sňala ho z hlavy – a vzápětí ho upustila.

„Ach!“ Otočila se, aby se po něm natáhla a zachytila ho, ale tím ho jen odsunula dál. Duncan stojící na opačné straně jí nemohl pomoci. Klobouk se skulil z přístavního můstku a mířil do vody. Jeremy, ve snaze zachytit ho, pustil lano pramice, sklonil se a sáhl po pokrývce hlavy, plovoucí už po hladině.

„Ne!“

Ten výkřik vyšel jednohlasně z hrdel Duncana a Rose. Šokoval Jeremyho a Clarissu, kteří se nechápavě ohlédli na Duncana, aby se přidali k jeho upřenému pohledu k místu, kde se pramice divoce pohupovala na hladině, poháněná silným proudem. Viděli, jak se jednou otočila a pak zamířila na jezero.

Odnášela s sebou Rose. V obličeji, nestíněném žádným kloboukem, měla nevěřícný výraz, který Duncanovi nevymizí z paměti celý život.

„Proboha!“ Clarissa polkla zahihňání. „To je příšerné!“ Ale nevypadalo to, že by ji tahle situace nějak zvlášť znepokojila.

Jeremy to prožíval jinak. Stál teď na dřevěném můstku a Clarissin klobouk se mu bimbal v ruce. „Ach bože!“ Vědomí, že to byl on, kdo ve snaze zachránit Clarissin klobouk upustil lano, se zřetelně projevilo na jeho ustaraném výrazu. Otočil se k Duncanovi. „Hrozí jí nebezpečí?“

Duncan zamyšleně sledoval pramici a rychle se zmenšující postavu Rose. Neodpověděl.

„Nebuďte hloupý.“ Clarissa položila ruku na Jeremyho paži a chlácholivě mu ji stiskla. „Ta loďka prostě popluje dál a někde dorazí ke břehu.“ Zvedla oči k Duncanovi. „Je to tak?“

„Není.“ Duncan se teď obrátil k oběma čelem. „Rose ví, kde se pramice zastaví, tohle jí nedělá starost.

„A kde to bude?“ zajímal se Jeremy se zachmuřenou tváří.

Duncan se zahleděl do dálky na vodní plochu před sebou. „Na ostrově.“

„Aha.“ Jeremy pozoroval malý, stromy porostlý ostrov, ležící uprostřed nejširší části jezera. „Budeme muset jet za ní a zachránit ji.“

„Proč? Má v tom člunu bidlo,“ našpulila pusu Clarissa. „Stačí, když se trochu vynasnaží, a dostane se zpátky ke břehu.“

„Ne.“ Duncan, aniž na okamžik spustil oči z Rose, která seděla v pramici se vzpřímenými zády a tváří obrácenou ke břehu, v duchu přemítal, jak dlouho potrvá, než si uvědomí, co bude dál. „Hlavní část jezera je na bidlo příliš hluboká, a v pramici nejsou vesla. Budeme muset sehnat loďku a vypravit se za ní.“

„Výborně.“ Jeremy se odhodlaně narovnal a rozhlédl se. Kde je ta kůlna na čluny?“

„Já si do žádné loďky nesednu – a rozhodně nepopluji přes tohle všechno!“ Clarissa viditelně zpanikařila, o čemž svědčil i její pištivý hlas. Duncan a Jeremy ji zpražili pohledem. Vztekle se otočila. „Jezero je široké a hrozně velké.“ Otřásla se. „Nemůžu.“
„V pořádku,“ zareagoval chlácholivě Jeremy. „Strathyre a já to zvládneme, pojedeme za ní. Vy se můžete vrátit do domu.“

Teď vrhla zděšený pohled zpátky na vysoký svah, odkud přišli. „Projít tím lesem?“ Zachvěla se. „To bych nezvládla – mohl by se tam někdo ukrývat. A navíc,“ – zatřásla se jí brada – „mamá by neviděla ráda, kdybych někde chodila sama.“

Teď už to Jeremy nevydržel. Na jeho tváři se objevil mrak.

Duncan se rozhodl. „Penecuiku, jestli odvedete slečnu Edmontonovou zpátky do domu, seženu tu loď a vydám se za Rose.“

Jeremy zvedl hlavu. „Ukažte mi, kde najdu tu kůlnu, vyzvednu si tam loď a pojedu pro Rose. Všechno je moje vina, neměl jsem pustit z ruky to lano.“

Duncan zavrtěl hlavou. „Ne – jezero není řeka. Proudy jsou složité a nebezpečné.“ Znovu se zahleděl na hladinu. Pramice s Rose se už ztrácela v dálce. „Pojedu pro ni sám.“

Jeremymu to zřejmě nebylo po chuti, ale přijal svůj osud. Nabídl Clarisse rámě. Opřela se o něj, jako by měla každým okamžikem zkolabovat.

Jeremymu a Duncanovi věnovala chabý úsměv. „Jsem tak rozrušená! Obávám se, že si okamžitě po návratu do domu budu muset lehnout a odpočinout si.“

Duncan jen mlčky přikývl. Rozdělili se. Clarissa a Jeremy zamířili zpátky stejnou cestou, jakou sem přišli.

Duncan se otočil a pohledem sledoval Rosinu drobnou postavičku. Stále měla hlavu otočenou ke břehu. Se zkřivenými rty se rozběhl ke kůlně s loděmi.

A z dálky přes vodu uslyšel zoufalé zakvílení.

„Neeeee!“

Zahleděl se na pramici, ale Rose už klesla do polštářů a zmizela mu z dohledu. S triumfálním úsměvem na rtech zrychlil.

Písek mu chrupal pod nohama, když o čtyřicet minul později doplul k ostrovu. Vystoupil na mělčinu, člun přitáhl k úzké pláži, kterou tvořil štěrkový okraj malé jeskyně ve tvaru půlměsíce. Vtáhl člun dost daleko, aby byl v bezpečí před nevyzpytatelnými vodnímu proudy. Pramice – teď prázdná – se pohupovala nedaleko. Přebrodil se k ní a za příď ji přitáhl ke své loďce. Když ji přivázal k její zádi, otočil se a zkoumavě se zahleděl na okolní stromy.

Byly tím jediným, co viděl. Rose nikde.

Zamyslel se, a po chvíli se vyšplhal na břeh, kde se dostal na pěšinu vedoucí k hradu jeho předků. Na ostrově nebyl už léta. Vlastně ne, vzpomněl si – od oněch dnů, kdy se spolu s Rose divoce honili přes pozemky Strathyreů. Základní vzhled léta nezměnila, avšak stromy, které měl v živé paměti jako slaboučké výhonky, by teď vůbec nepoznal. Vyrostly a jejich větve vytvořily skutečné houští. Ale pěšiny, ač hodně kamenité, zůstaly schůdné.

Po deseti minutách zahnul za roh staré pevnosti – a našel Rose přesně tam, kde očekával. Seděla na obrovském zvětralém šedém balvanu, který byl kdysi dávno součástí cimbuří. Jako děti tohle místo obzvlášť milovali. Rose se na něj tenkrát vyšplhala, sukně vytáhla ke kolenům a posadila se na něj se zkříženýma nohama. Trůnila tam jako vábící a současně nezbedná ďáblice a obhlížela své panství. Byla to jejich obvyklá hra – začali od vzdáleného konce napravo a vyjmenovávali všechny vrcholy, všímali si, jak se na nich podepsala jednotlivá roční období, očima cestovali po obzoru – až se dostali do nejvzdálenějších míst nalevo.

Vypadala, jako by to dělala i teď, až na to, že díky svým dlouhým nohám mohla nyní sedět na kameni obvyklým způsobem. Ruce měla položené v klíně. I když se pohyboval tiše jako myška, vycítila jeho přítomnost a otočila se.

„Právě jsem se dostala k Mackillanie.“

Její hlas, tichý, protáhlý, s tou drahou, trochu obroušenou drsností Skotské vysočiny, byl vzpomínkou, která mu nikdy nevymizela z paměti. Usmála se – v tom úsměvu teď nebyla žádná škodolibost či vyzývavost – a čas se zastavil. Duncan, dobrovolný zajatec chycený do pavučiny, do níž ho bez námahy dostala, její úsměv opětoval a posadil se vedle ní na kámen. Zahleděl se na vzdálené hory, všechny patřící k jeho pozemkům. „Gilly Macall přestavěl svou chalupu. Na trochu jiném místě.“

Oba se zadívali na zmíněný svah. „Tamhle!“ ukázala Rose.

Přikývl. Začali znovu, společně, ze vzdáleného konce vpravo. Všímali si změn a navzájem se na ně upozorňovali.

Duncan přitom téměř cítil, jak v něm narůstá pocit sounáležitosti s půdou. Tohle měl udělat už dřív, a mnohem častěji. Tím pohledem od starého domu jeho předků jako by obsáhl pravou podstatu svého bytí, všechno, čím byl. Byl Strathyre, hlava jedné větve Macintyreů, opatrovník tohoto místa, strážce, ochránce a majitel těchto pozemků. V tu chvíli ho naplnil stejný pocit úžasu a obdivu, jaký zažíval v dětství. V dospělosti nedokázal plně popsat své emoce – pocit sounáležitosti a hluboké, nekonečné lásky ke své půdě. A ta láska ho přiměla odjet na deset let do Londýna, aby zajistil bezpečí Ballynashielsu.

Aby ho uchoval pro příští generaci.

A vedle něj teď seděl někdo, kdo tohle všechno chápal, třebaže o tom spolu nikdy nemluvili. Rose milovala tytéž vrcholy kopců jako on. Vnímala krásu a kouzlo Ballynashielsu, rozuměla mu, cítila se v něm doma, jako by k němu patřila.

Naklonila se přes něj a ukázala na spadlý balvan na vzdáleném svahu. Duncan ho jen letmo přelétl očima, ale déle utkvěl zrakem na ní. Čekal, až dojdou ke konci svého katechismu, a když se nakonec rozhostilo ticho, narušil ho otázkou pronesenou hlubokým hlasem: „Přijmeš Penecuikovu nabídku?“

Vteřinu na něm spočinula pátravým pohledem, ale okamžitě se znovu zahleděla na majestátní vrcholy před nimi. „Ne,“ povzdechla si.

„Neláká tě vévodství – a vévodská korunka?“

Zasmála se. „Představ si, že ne.“ Její úsměv vyvolaný nádherou okolní scenerie zvolna hasl. „Myslím, že Jeremy je docela fajn, ale Perth je zdravý jako buk, a Jeremyho otec ještě zdravější. Kdybych se za Jeremyho provdala, strávili bychom valnou část života v Edinburghu.“

„A to by se ti nelíbilo?“

„Nesnesla bych to.“ Zamyslela se – a uvědomila si, že je to pravda. „A co ty?“ otočila se k němu. „Hodláš se oženit s Clarissou?“

Ušklíbl se. „Když ji tyhle hory děsí, a na jezero se nemůže ani podívat, aby nezpanikařila? Ne, děkuju. U manželky vyžaduju větší statečnost.“

Zasmála se a Duncan se vesele ušklíbl. Jejich zraky se spojily. Oba se navzájem studovali, pohledem pronikali hloub, pod nasazenou společenskou masku. Chvíle se protahovala – náhle cítila, že nemůže dýchat. Radši přepůlila jejich spojení, uhladila si sukni a navrhla: „Asi bychom se měli vrátit, nebo Jeremy vzbouří celý dům.“

„Kdy hodláš toho chudáka zbavit trápení?“

Zaklonila hlavu a z téhle pozice pozorovala Duncanovu statnou postavu. „Těžko říct,“ pokrčila rameny a v jejích slovech zazněl obvyklý povýšený tón. „Ale nemyslím si, že by tady šlo o nějaké trápení. Existuje jiný důvod, proč si mě chce vzít.“

„Vážně?“ Obočí mu vylétlo do výše.

Doširoka rozhodila rukama. „Jsem vhodná nevěsta – bohatá, z dobrého rodu a moudrá.“ Zachechtal se. Pokračovala: „Souhlasila jsem, že se vyjádřím o tomhle letním svátku, připadalo mi to jako nejlepší strategie. Jinak by se ve zbylých dnech svého zdejšího pobytu cítil dost trapně.“

Duncanovo obočí vyletělo ještě výš. „No to určitě!“ S posledním rychlým pohledem na majestátní špice hor přikývl. „Radši půjdeme,“ souhlasil s Rose.

Sklonil se, popadl ji do náručí a přitiskl k sobě.

„Duncane!“ Okamžitě se začala zuřivě vzpírat – a rychle došla ke stejnému závěru jako před lety: nemá smysl používat proti Duncanovi násilí, protože je mnohem silnější. „Postav mě na zem!“ Ani nečekala, že poslechne. Věděla, že ne. Nesl ji ve svých pažích, bušila mu do hrudi. „Zatraceně, co to má znamenat?“

Naklonil se nad ni a s naprostým klidem vysvětlil: „Plním svou povinnost hostitele.“

„Cože?“

„Jen chci mít jistotu, že nevyužiješ příležitost a neproměníš se ve fantoma, co mě přiměje, abych ho honil mezi strašidelnými zříceninami. Jsou nebezpečné, mohla bys přijít k úrazu.“

Stiskla rty. „Tohle už neprovádím víc jak deset let.“

Sklonil se pod silnou větev střežící cestičku k jeskyni. „Tak moc ses zase nezměnila,“ usoudil.

Zhluboka se nadechla – a snažila se nevnímat vzrůstající tlak mezi svými ňadry a jeho hrudí. „Nemám v úmyslu si v těch ruinách hrát s tebou na honěnou.“

„To říkáš teď. Ale jak mám vědět, že nezměníš názor?“

Na tohle rozhodně nechtěla přísahat. A on by tu přísahu stejně nepřijal. „Duncane, tohle už zachází příliš daleko.“ Začínala pociťovat slabou závrať. „Okamžitě mě pusť!“

„Nezlob.“ V tónu jeho hlasu zazněl místní akcent – vnikl jí pod kůži a celou ji rozechvěl. Vzápětí se Duncan vrátil ke svému normálnímu hlasu. „Navíc, máš na nohou jen lehké střevíčky a cesta je kamenitá.“

„Jsem na kamenité cesty zvyklá, nemyslíš?“ zamumlala.

„Jako tvůj hostitel bych měl udělat všechno, co je v mých silách, abych ti usnadnil zdejší pobyt.“

A úplně ji pobláznil. Cítila, jak mu každé slovo duní v hrudi, cítila jeho prsty, každý zvlášť, jak se do ní zarývají, jak tisknou její pas, jak se dotýkají pokožky pod ňadrem – a další svírají její stehno. Držel ji pevně, bez námahy – až příliš snadno. Naplnil ji pocit narůstající bezmoci, zranitelnosti a únavy.

Pomyšlení na tohle všechno jí bralo dech. Ještě jednou se pokusila vykroutit z jeho paží, ale on jen zesílil stisk. „Vydrž, jsme jen pár minut od břehu.“ Dostanou se tam vůbec ještě při smyslech? hrozila se. Když Duncan došel na štěrkový břeh a usadil ji do loďky, nebyla si vůbec jistá, jak to vypadá s jejím mozkem, je-li schopen racionálního myšlení. Svými smysly si byla jistá – byly v naprostém pořádku, až na to, že divoce bouřily. Že by ale byla – zejména v Duncanově přítomnosti – schopná racionálně myslet, to nehrozilo.

Nebyla to uklidňující perspektiva. Jak tak seděla na přídi člunu a sledovala, jak se Duncan sklání nad vesly, rostlo v ní podezření, že to věděl. Ale ani z jeho očí, ani z tváře nic nevyčetla. Předstírala tedy klid, jemuž byla na hony vzdálená, lehla si na dno a kochala se okolní scenerií. Vrcholky hor, tyčícími se k nebi, a vlnivým pohybem svalů…

Horské štíty byly opravdu impozantní. A muž, který vesloval, aby ji bezpečně dopravil na břeh, působil neméně impozantně. Člun plul hladce po vodní hladině, poháněný ocelovými svaly, které se mocně napínaly, znovu a znovu. Ten pravidelný rytmus byl uklidňující a současně – na jiné úrovni – vyzývavý, provokativní.

Natolik provokativní, že jí připomněl šíři Duncanových fyzických schopností. Byl vynikající jezdec, zkušený střelec, šikovný horolezec a uměl skvěle zacházet s bičem. Jeho potřeba vyniknout pokaždé vedla k úspěchu ve fyzické oblasti. Vsadila by se, že je i skvělý milenec.

Polil ji ruměnec a radši se znovu soustředila na ostré vrcholky hor. Přes Clarissino tvrzení je Rose nepovažovala za děsivé. Rozhodně ji neohrožovaly zdaleka tolik jako něco jiného…

Duncan dovesloval až k loděnici; člun bylo třeba dostat na jeho stálé kotviště u hráze. Pramici nechal pohupovat se na vodě. Hloubka jezera byla na letní úrovni. Duncan musel vylézt k dřevěné přístavní hrázi. Zvládl to docela snadno. Pak se otočil k Rose.

Právě včas, aby v jejích očích zachytil nervózní výraz, což ho přimělo k rošťáckému úsměvu, ale potlačil náhlý impulz. Rose ho dobře znala a dovedla v něm číst. Neměl v úmyslu tlačit ji do něčeho nepředvídatelného, nechtěl, aby mu unikla zrovna teď, kdy ji má na dosah ruky.

Cestou z ostrova pečlivě plánoval, co bude následovat. Ignoroval způsob, jakým ho pozorovala, jak na něj reagovala. Měl příliš bohaté zkušenosti, než aby považoval člun uprostřed volného jezera – na které bylo vidět z domu plného hostů – za vhodné místo pro svůj záměr. Byl rozhodnutý pokračovat velmi pomalu – prodlužovat okamžiky a plně využít a vychutnat každou novou příležitost. Rose ho léta škádlila a sváděla. Teď byla řada na něm.

Mávl na ni, aby vstala a přišla blíž. Držela se kraje člunu, došla doprostřed a zůstala stát před ním. Zvedla paže a vztáhla k němu ruce.

S úsměvem se sklonil, chytil ji v podpaží a div nevyhodil do vzduchu.

Jen zalapala po dechu a prudce se k němu přimkla. Vyzvedl ji z člunu, jako by byla dítě, a nesl ji k hrázi. Ale nepostavil ji na zem. Po přístavní hrázi vedla úzká cestička podél zdi kůlny. Držel ji před sebou, aby se nohama nedotkla dřevěných planěk. Náhle se otočil, udělal krok – a pevně ji přitiskl ke zdi.

Vytřeštila oči. Jediný pohled do jeho očí stačil, aby pochopila nebezpečí. „Dunc –“
Nestačila doříct. Uzavřel jí ústa svými rty.

Spálil je.

A rozdmýchával v ní další plamen.

Snažila se být nad věcí, pokoušela se udržet si aspoň trochu sebekontroly… a prohrála na celé čáře. Jeho rty přikazovaly, vznášely požadavky, byly naléhavé. Bezohledně zajal její vědomí a přiměl ji – vyděšenou, užaslou a bolestně probuzenou – aby se plně soustředila na jejich polibky. Na to vřelé prolnutí rtů, palčivé, divoké dotyky jazyka, mohutný tlak jeho hrudi a boků, přitisknutých k jejímu mnohem křehčímu tělu. Byl zkušený svůdce a dokázal ji držet v zajetí, neschopnou myslet, neschopnou jednat – schopnou pouze cítit.

Že by s ním mohla změřit fyzické síly, Rose nikdy nepřišlo na mysl. Svírala jeho paže a snažila se aspoň trochu nabýt duševní rovnováhu a vymanit se z jeho zajetí, ale zjistila, že v šíleném víru smyslů nedokáže jasně myslet.

Okamžitě ji přitáhl zpátky svými ještě dráždivějšími polibky a stále stoupajícím žárem, dokud si neuvědomila, že bojuje prohranou bitvu s lesním požárem, který se jí vymkl z rukou. Plameny ji žíznivě olizovaly, hned tady, hned zas jinde – sotva jeden uhasila, druhý bouřlivě vzplanul.
Dostal ji, hořela, opětovala jeho polibky se stejnou naruživostí, stejnou vášní, se stejnou divokou a bezohlednou naléhavostí. Tlak jejích rtů a horečné proplétání jazyků jen zvýšilo tělesnou potřebu.

Konečně ji nechal sklouznout na zem. Špičkami prstů se dotkla podlahy. Rozevřel svá tvrdá stehna a vklínil ji mezi ně.

Když zalapala po dechu, vpil do sebe ten zvuk, sklonil k ní hlavu a vtiskl jí smyslný polibek.

A v dlaních pevně sevřel její ňadra.

Roztávala – jak jinak popsat vzrušení, tu čistou vlnu vřelé touhy, která ji zaplavila, učinila ji vláčnou, bouřlivě kolotala v žilách a pronikla hluboko do jejího nitra. Její prsty tiskly, hnětly, laskaly – všechno dobrovolně, z vlastní vůle. Vzpínala se k němu, nabízela se mu, na nic nemyslela, plně pohroužená do vášně planoucí mezi nimi. Zabořila mu prsty do vlasů, přitiskla se k němu a zdálo se jí, že zaslechla jeho sten. Sňal ruce z jejích ňader a nechal je bloudit po jejím těle, dotýkal se boků, sevřel v dlaních její zadeček a zvedl ji k sobě.

Nemohla uvěřit té naléhavé touze, nutkání, které jí otřáslo, neodolatelné potřebě ovinout své dlouhé nohy kolem něho. Bránily jí v tom sukně, které ji zachránily před konečným aktem, ale cítila ho v kostech, a on také.

Duncanovy polibky zvolna ustaly, oheň už neplál tak zuřivě, a ona věděla, že je tomu tak. Jakékoli pochybnosti se vytratily, jakmile otevřela oči – a hleděla do jeho temných a planoucích zraků. Svými rty, těmi nebezpečnými lákadly, se lehounce otřel o její, opuchlé a rozbolavělé, aby je naposled polaskal. Pak zvedl hlavu a střetl se s jejím pohledem.

Jedno tmavé obočí se dráždivě zvedlo. „Takže teď vím, jak na tom spolu jsme.“

Jeho slova jí chvějivě prolétla celým tělem. Dobře věděla, jak na tom je ona. Cítila tlak jeho stehna, vklíněného mezi její nohy.

Ještě jeden jeho protřelý pohled – a odstoupil od ní, Podržel ji, aby neupadla, protože se jí podlomily nohy. Trvalo nekonečně dlouho, než byla schopná udělat něco jiného než na něj zírat; snažila se všechno pochopit a připomenout si realitu, když se její svět obrátil vzhůru nohama.

On ji jen pozoroval – jako nějaká obrovská kočka z džungle. Zhluboka se nadechla. Dosud se jí v slabé závrati trochu točila hlava, ale neodvažovala se odtrhnout od něj oči. Už chyběl jen malý krůček, aby mu nabídla něco, co dosud nikdy žádnému muži nenabídla. A tohle nemohla pochopit, nemohla uvěřit, kde se v ní vzala síla, která jako by úplně vymazala její zdravý rozum a poháněla ji k tomu, co toužila udělat. Ten muž před ní byl Duncan – a přesto nebyl.

Tohle nebyl ten mladík, s nímž vyrostla – a rozdíl byl opravdu podstatný.

Než stačila dovést tu myšlenku k nějakému logickému závěru, v dálce se ozval hlas zvonu, svolávajícího k obědu.

Duncan se zlomyslně ušklíbl a podal jí ruku. „I když bych dal přednost tobě před nějakým studeným občerstvením, asi bychom se měli vrátit.“

Nadechla se, narovnala, ale jeho nabízenou ruku nepřijala. „Máš pravdu.“

Prudce se obrátila a rázně zamířila ke dveřím. A stejně rázně vyběhla svah k domu, plně si vědoma ležérně kráčejícího Duncana po svém boku.

Byl nebezpečný. Cítila to ve vzduchu, předtuchu, která jí rozechvěla nervy. Byl nebezpečný, jak bývají muži jako on pro ženy jako ona. Poznala to po jeho polibcích na terase, a teď to jen potvrdil.

Jaký si na ni nyní udělal názor, to si nedovedla představit, stejně jako nedokázala odhadnout jeho příští kroky. Jen si z ní prostě utahoval, když zjistil, že teď může? Oplácel jí všechna ta léta, kdy měla nad ním převahu a bezohledně toho využívala?

V tomto ohledu byl stejně bezohledný jako kdysi ona. Už jen ta myšlenka ji ještě víc rozechvěla.

Ve vzrušené mysli jí defilovaly roje zmatených představ. Duncan se o ni určitě nezajímal jako o manželku. pro něj nebyla zdaleka dokonalá.

Tohle věděla celý svůj dosavadní život. Nikdy si nic jiného nemyslela. Duncan se ožení s dokonalostí. Ani Clarissa nedosahovala jeho úrovně. Ale on bude hledat dál, a jednou ji najde, tu opravdu dokonalou manželku. Byl vytrvalý, umíněný, utrpět porážku bylo pro něj něco nemyslitelného – dokladem toho byla záchrana Ballynashielsu.

Najde si dokonalou ženu a ožení se s ní – tohle všechno bylo v pořádku. Ale nevysvětlovalo to jeho chování, když byl s ní. A ona už jím nemohla manipulovat. Nehodila se k němu, nedosahovala jeho úrovně a zkušeností v této konkrétní oblasti.

Neměla ponětí, co si Duncan myslí, co chce, co může udělat – jí, s ní – příště.

Dům už měli na dohled. Zvedla hlavu, narovnala se a o Duncana nezavadila pohledem. Vrátit se do starých kolejí, do jejich bývalého vztahu, už nebylo možné. Teď jí zbývá jediné – vyhnout se mu – pravděpodobně navždy.
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Clarissa se hned po obědě odebrala k odpočinku, její křehké já se zřejmě ještě zcela nevzpamatovalo z ranních událostí. Rose z opačného konce místnosti pozorovala, jak odchází – a okamžitě se jala horečně přemýšlet.
„Nutně potřebuji napsat pár dopisů,“ oznámil Jeremy, sotva se Duncan zvedl od stolu.

„Můžete použít stůl v knihovně,“ nabídl mu Duncan, typický zdvořilý hostitel.

Jeremy zaváhal. „A určitě vás tím nevystrnadím?“

„Rozhodně ne,“ usmál se pán domu. „Všechny nezbytné obchodní záležitosti ohledně panství jsem už vyřídil.“ Sjel očima k Rose. „Teď bych si spíš potřeboval trochu odpočinout,“ pronesl úplně jiným tónem a jeho pohled, upřený do jejích zraků, nabyl na intenzitě. „Docela bych si zahrál kroket.“

Rose ani nemrkla. „Kroket?“

„Ano. Uvědomuji si, že pro dámy je to dost tvrdá hra, ale nemyslím, že tebe by nějak odradila.“ Úmyslně ji popichoval a provokoval, nepochybně doufal, že mu skočí na vějičku a zapomene, že kroketový trávník, ač nepříliš vzdálený od domu, lemuje živý plot – naprosto soukromý, oplocený pozemek pro hru. Ale potřebné herní vybavení třeba ani nebude potřebovat. Pokud s ním nesehraje jinou hru.

Rose s úsměvem vstala – a udělala pár kulhavých kroků. „Je mi hrozně líto, že tě zklamu, ale jak se zdá, asi jsem si vymkla kotník.“

„Vidím.“ Jeremy jí účastně nabídl rámě. „Je to vážné?“

„Ne, ne. Ale zřejmě bych si měla odpoledne odpočinout, aby byla noha v klidu.“

„Jak se to stalo?“ zajímal se Jeremy, když se opřela o jeho paži.

Lehce pokrčila rameny a pohlédla na Duncana. „Možná na tom ostrově – byl dost kamenitý.“

„Nebo třeba,“ ozval se Duncan hlasem, který napovídal něco, co Jeremy sice slyšel, ale nedokázal definovat, „jsi k tomu přišla v té kůlně na čluny. Možná jsi tam o něco zakopla.“

Zahleděla se na něj, aniž hnula brvou. „Možná.“ Neodvrátila pohled. „Ale obávám se, že kroket bych nezvládla.“

Po těch slovech a s posledním pohledem určeným jen jemu, opřená o Jeremyho paži, odkulhala.

Postarala se, aby po zbytek dne a celý večer nebyla ani na chvilku sama. Lady Hermione si ji změřila velice zvláštním pohledem, když se nabídla, že pro její hosty bude hrát a zpívat. Rose ten udivený pohled ignorovala. Byla přesvědčená, že na stoličce u piana, před zraky celé společnosti, bude v naprostém bezpečí. Duncanova jediná reakce na její rozhodnutí se projevila v náhle povytaženém obočí a v pohledu, který – i když se značným sebezapřením – dělala, že nevidí. Přežila ten večer a odcházela na kutě bez jediné další provokace z jeho strany.

Nadešel předvečer svátku svatého Jana, plný příslibů hezkého dne a večerní zábavy. Slunce pálilo, vzduch byl svěží a čistý, jaký bývá pouze na Vysočině.

Když Duncan vešel do ranního salonku, překvapilo ho, že už tam vidí Rose a Clarissu s hlavami u sebe. Rozdílnější dvojici si nedovedl představit – Clarissa tak nevinná a Rose všechno jiné, jen ne nevinná. Vzhlédly a přivítaly ho – obě s úsměvem. I ten úsměv se lišil – u Clarissy sladký, u Rose poněkud blazeovaný. Sotva usedl, Rose se ujala slova.

„Clarissa touží dozvědět se, jak vypadá chod tak rozsáhlého panství. Nabídla jsem jí, že ji provedu.“

„Začneme prý ve velké špižírně,“ vyhrkla dychtivě Clarissa.

„Hm,“ pousmála se Rose. „A zajdeme tam, kde se tluče máslo, a následovat bude mlékárna – a nesmíme vynechat řadu dalších stavení.“

„Lady Hermione se nabídla, že mi ukáže, jak se stará o své speciální rostliny.“

Duncan se její horlivosti jen usmál, ale v pohledu, který vyslal k Rose, bylo varování a slib.

Rose si toho všimla, avšak s obnoveným sebevědomím cítila, že ho dokáže přelstít – aspoň do večera, kdy odmítne Jeremyho, a pak se rozhodne, zda zůstane, nebo odjede.

Ještě nenastal čas k rozhodnutí, nejdřív musí přežít svatojanskou noc a získat zpátky sebejistotu.

Hned po snídani Clarissa navrhla – a ona souhlasila – že by se měly obléct do něčeho teplého, protože ve špižírně bude chladno. Clarissin pokoj se nacházel v jiném křídle. Rose ji na okamžik opustila a zamířila k postranní galerii, odkud vedla nejkratší cesta ke špižírně.

Nikdy nezjistila, co ji varovalo – možná pohybující se stín nebo závan vůně santalového dřeva. Asi to byl šestý smysl, co ji – třesoucí se – přimělo zůstat stát na začátku dlouhé, úzké galerie.

Věděla, že Duncan je blízko – velice blízko.

S přidušeným výkřikem se prudce otočila a rozběhla se. Za sebou uslyšela jeho zaklení. Prolétla hlavní chodbou ložnic. V měkkých domácích střevících nenadělala žádný hluk. Značně těžší Duncan se za ní nemohl tak rychle rozběhnout – kdyby to udělal, ze všech dveří by vykoukly hlavy hostů s otázkou, co se děje. Doběhla na konec chodby, kde zpomalila a po úzkém zadním schodišti neslyšně seběhla dolů. Tam vyklouzla z postranních dveří a rozběhla se po dlážděné terase.

Uprostřed terasy zvedla hlavu – a spatřila Duncana, jak ji sleduje z horní galerie.

Zamávala. Zamračil se.

S ještě zářivějším úsměvem zamířila k velké špižírně, vědoma si vzrušení probíhajícího jejími žilami i tlukotu vlastního srdce.

Už nebyli dětmi – ale stále si mohli hrát.

„Myslím, že je načase si vyjet.“ Duncan vyřkl ta slova svým nejšarmantnějším hlasem – patřila Clarisse, nikoli Rose.

„Ach ano!“ rozzářila se Clarissa a otočila se k Rose stojící po jejím boku. „Krásně to vyplní odpoledne, je to tak?“

Rose s pohledem na Duncanův nevinný obličej zvolna přikývla. „Ano.“ Ve vyjížďce nespatřovala žádné nebezpečí. Na hřbetě svého koně sice Duncana nepředjede, ale aspoň s ním dokáže lépe manévrovat. A bude mít poblíž Clarissu a Jeremyho. Znovu přikývla, teď rozhodněji. „Vyjížďku považuji za skvělý nápad.“

Převlékání a výběr koní a sedel jim zabraly další půlhodinu – vyjeli až uprostřed odpoledne. Okamžitě se ukázalo, že Rose a Duncan jsou prvotřídní jezdci, druzí dva zdaleka nedosahovali jejich kvalit. Jeremy zvládal svého hnědáka s jistotou, ale chyběl mu ten pravý grif. Na Clarisse bylo patrné, že nezvládne víc než pomalý cval.

Poté co si Duncan vyměnil dost zoufalý pohled s Rose, couvl a počkal, aby se připojil ke Clarisse, a Rose přepustil Jeremymu. Rose neušel tichý šum hlasů za jejími zády, zatímco svému společníkovi ukazovala jednotlivé vrcholky hor a jiná zajímavá místa. A v duchu to schvalovala. Duncan se choval, jak se má pozorný hostitel chovat ke svému hostu, jak se má postarat o jeho zábavu. Clarissa měla plnou hlavu večerního plesu myslela na svou plesovou róbu i na to, jak si zatančí a Duncan jí pozorně naslouchal.

Když objeli jezero a koňská kopyta zaduněla na kamenném mostě spojujícím oba břehy řeky, Rose pocítila k Duncanovi větší úctu než v minulých dnech. Choval se přesně, jak měl.

Jeli přes šťavnaté louky k úpatím kopců a odtud na útes, odkud se otevíral krásný výhled na celé údolí. Ze dna údolí byl pohled na sráz dost ošidný – z domu se zdál útes docela blízko, ale ve skutečnosti byl na míle daleko. Přesvědčili se o tom, když se ohlédli zpátky na dům, malý a bílý, na opačné straně jezera.

Clarissa zírala na ten široký volný prostor, narušený jen tu a tam několika nepravidelně rozhozenými chalupami a pokrytý vegetací, dost rozčarovaně. „Ach!“ pokrčila rameny. „Dobré nebe!“ pohlédla na Jeremyho.

Ten se na rozdíl od ní tou scenerií opájel. „Naprosto mimořádné!“ tvrdil nadšeně. „Překvapuje mě, kolik je tady ornice – pohledem z domu to člověk neobsáhne.“

Spolu s Duncanem diskutovali o různých farmách na Duncanových pozemcích.

Clarissa skousla ret a zřejmě z nudy si pohrávala s koňskou hřívou.

„Neměli bychom se vrátit?“ svou nečekanou otázkou oba muže umlčela.

Podívali se na ni, a Duncan poznamenal: „Samozřejmě. Nemůžete se dočkat, až si obléknete plesovou róbu.“

Úsměv, jímž ho Clarissa obšťastnila, byl opravdu upřímný. Rose jen stěží potlačila touhu potřást hlavou.

Zvedla otěže a už chtěla dát své klisně povel k návratu domů, když si všimla, jak Duncan se zachmuřeným výrazem zvláštně naklonil hlavu.

Tiše seděla na koňském hřbetu a zaposlouchala se. A slyšela to, co on: vzdálený nářek, který sem přivál slabý vítr.

Jeremy a Clarissa, kteří si všimli jejich náhlého soustředění, naslouchali.

„To je kočka,“ prohlásila Clarissa. „Zřejmě se právě kotí.“

Ani jeden z těch tří jí neodpověděl. Všichni se starostlivě soustředili na zvuk. Ozval se znovu, hlasitěji – zakvílení zakončené zoufalým vzlykem.

„Dítě.“ Rose se zahleděla na nedaleký svah a pak s vytřeštěnýma očima slétla pohledem dolů do údolí, kam se ze skalnatého srázu skutálely obrovské balvany. „Ach bože! Duncane – nemyslíš…?“

Ten už se zachmuřeným výrazem slézal z koně. „Musí být v jeskyních.“

„Ano, ale v které?“ Odsunula stranou sukně svého jezdeckého úboru a seskočila na zem.

Duncan jí podal ruku, aby se nezapotácela. „To ví jen Bůh.“

Když oba přivázali koně k blízkým keřům, Jeremy se s vážnou tváří zeptal: „Nemůžete se řídit jen podle zvuku?“

„Jsou tu ozvěny.“ Duncan zamířil k převisu srázu. „Jeskyně jsou v celé čelní stěně skály a jsou propojené – zvuk vycházející z jedné z nich se ozvěnou rozléhá v celém systému. Zdroj je zatraceně těžké lokalizovat.“

„Chápu.“

„Ale…“ Clarissa zamračeně pozorovala Duncana, který stál s rukama v bok a shlížel dolů z útesu. „Neměli bychom se tedy vrátit?“

„Vrátit?“ Očividně žasl.

„Můžeme sem pro to dítě někoho poslat,“ naivně vysvětlovala. „Můžeme říct některému podkonímu, ab zajel do okolních farem a dal těm lidem vědět, že se jedno z jejich dětí ztratilo v jeskyních; rodiče si tam pro ně dojdou.“

Rose nespustila oči z Duncanova obličeje, v případě nutnosti připravená zasáhnout. Vycítila, jak v duchu zuří, ale ulevilo se jí, když to zvládl a klidným hlasem Clarisse vysvětlil: „Než se vrátíme domů a pošleme sem někoho, bude tma. Tahle oblast – přes svůj vzhled – není žádná divočina, lidé tady mají své domky a chalupy. A je svatojanská noc, každý někam půjde nebo se připravuje na oslavy.“

„Právě,“ opáčila Clarissa. „A ples vaší matky je tou nejdůležitější slavností – jistě nemyslíte vážně, že bychom se na ni mohli opozdit.“

Rose sevřela Duncanův rukáv, ale on to zřejmě necítil. Jeremyho kůň se neklidně pohnul.

„Ehm,“ odkašlal si Jeremy. „Spíš si myslím, že Strathyre považuje odklad pomoci tomu dítěti za potenciálně nebezpečný,“ řekl Clarisse.

Clarissa na něj nechápavě zírala. „Ale vždyť se určitě jedná jen o spratka nějakého pastýře. Jestli je jich víc, třeba si jen vymkli kotník. Dobře jim tak – bude to pro ně lekce – zůstanou tam venku celou noc a přijdou o svatojanské veselice. Nechápu,“ ucedila s povýšeně zdviženým nosánkem, „jak může vůbec gentleman přijít s návrhem, že bych měla kvůli nešikovnosti nějakého nemotorného spratka zmeškat ples.“

Její výrok všechny tři její společníky úplně zbavil slov. Clarissa na ně vrhla útočný pohled. Nikdo nepochyboval, že každé slovo myslela vážně.

Duncan se obrátil na Jeremyho. „Byl bych vám velice vděčný, Penecuiku, kdybyste doprovodil slečnu Edmontonovou zpátky do domu.“

Jeremy se zamračil. „Nemohl bych zůstat? Co kdybyste potřebovali pomoc?“

Duncan pohlédl na Rose stojící vedle něho. „Rose zná jeskyně stejně dobře jako já. Potřebuji ji tady, a slečna Edmontonová vyžaduje doprovod.“

Jeremyho výraz zcela jasně naznačil, co si mladý muž myslí o Clarissiných požadavcích, ale byl gentleman, a tak se dál nedohadoval. „Mám poslat někoho na pomoc?“

Duncan zvedl oči k nebi. „Ne. Jestli budeme potřebovat pomoc, budeme ji mít tady po ruce.“

Jeremy přikývl, otočil koně a mávl na Clarissu, aby se k němu připojila. Ohrnula sice nos, ale poslechla, a oba se vydali na zpáteční cestu. Rose a Duncan se otočili znovu ke kraji útesu, nastražili uši a čekali – a za chvíli se znovu ozval vzdálený pláč.

„Je tak slabý.“ Rose bez váhání začala sestupoval z útesu dolů. Chtěla se dostat mezi ty dva balvany. „Jsou nejspíš hodně hluboko, co myslíš?“

Přikývl. „Asi ano. Ale můžou být i v tom jeskynním labyrintu. Jestli jsou mladí, třeba se dostali ještě dál, než jsme to tehdy zvládli my.“

„Bůh uchovej!“ zhrozila se.

Útes tvořila strmá skalní stěna. Slézali dolů mlčky. Duncan Rose předešel, aby ji chránil. Všimla si toho, ale neřekla ani slovo. Kvílivý zvuk zdola postupně zesiloval.

Duncan se zastavil a čekal, až k němu Rose dojde. Když stála vedle něj, zašeptal jí do ucha: „Zavolej na ně, kdybych to udělal já, mohli by zpanikařit a zmlknout.“

Přikývla. „Zlatíčko,“ zvolala měkkým a uklidňujícím hlasem, „Kde jsi? Tady je Rose z toho velkého domu, pamatuješ se na mě, že?“

Ticho – a za chvíli, jako ve strachu, jestli nejde o nějaký trik přírody, se ozvalo váhavé: „Slečna Rose?“

„Ano. Jeden přítel a já vás odtud dostaneme. Jak se jmenuješ, zlato?“

„Jem, slečno. Jem Swinson.“

„Jsi v pořádku, Jeme – nemáš nějaké zranění?“

Znovu mlčení a pak se ozval plačtivý hlásek: „Mám jen pár škrábanců, ale je tady i můj bratr Petey, slečno. Spad do ňáký díry a nehýbe se!“ Teď chlapec hlasitě vzlykl.

Duncan zaklel. „Ať pořád mluví,“ vyhrkl.

Rose chápavě přikývla. Jemovi bylo sedm, jeho bratříčkovi teprve čtyři. „Jeme?“ Žádná odpověď. „Jeme, musíš pořád mluvit, abychom tě mohli najít a pomoci Peteymu.“

Po chvíli zaslechli, jak si Jem odkašlal. „Co mám říkat?“

„Můžeš vyjít z jeskyně a ukázat nám, kde to je?“

„Ne,“ vzlykl, ale hned se vzpamatoval. „Sklouznul jsem do tý díry, abych pomoh bratrovi, a teď se nemůžu dostat ven.“

„Popros ho, ať nám popíše vchod do jeskyně,“ sykl Duncan a pomohl Rose přelézt přes mimořádně velký balvan. Rose to udělala a Jem popsal otvor, který mohl být jedním z aspoň deseti v přední stěně skály.

„Ještě pořád vidíš ten vchod?“ zajímalo Rose.

„Ne. Šli jsme za roh – a jediný, co vidím, když se ohlídnu zpátky, je ňáký světlo.“

„Jak daleko jste šli, než jste se dostali k tomu rohu?“

„Daleko?“

„Myslím kroky – kolik kroků jste udělali, než jste zahnuli za ten roh?“

Duncan vrhl na Rose tázavý pohled. Nechala ho bez povšimnutí a čekala na Jemovu odpověď.

„Asi čtyři,“ odhadl opatrně Jem. „Nebylo to moc daleko.“

Rose se šťastně usmála. „Určitě jsou v té jeskyni, kam jsem se schovávala, když jsem si na tebe vymyslela nějaký trik, vzpomínáš si?“

Duncan ji obdařil pohledem potvrzujícím, že si tyhle legrácky moc dobře pamatuje. „Ta byla tamhle, ne?“ podíval se jiným směrem.

Kose putovala zrakem po údolí a zastavila se v místě, kde už se na Ballynashielsu začaly rozsvěcet první světýlka, pak se ohlédla na svah a odhadovala vzdálenost. Ano,“ přikývla. „Dál dolů a pak napříč – přesně za tím balvanem, co u něj roste keř.“

Opatrně klouzali po balvanech, aby se dostali ke zmíněnému místu. Rose nepřestávala mluvit na Jema a její klidný hlas mu dodával odvahu. Chlapec odpovídal, bylo patrné, že jeho obavy postupně slábnou. Když Rose přelézala okraj skály, uklouzla. Duncan zaklel a rychle jí položil ruku na zadeček, aby ji zachytil. V tom dotyku nebylo nic smyslného; dokonce ani když dospěli k římse, kde zůstali stát a Rose do něj nechtěně vrazila. Ani jeden z nich to nekomentoval. Plně se soustředili na záchranu Jema a Peteyho. Nic jiného teď pro ně neexistovalo.

„Ano!“ zvolala, když se konečně ocitli u ústí předpokládané jeskyně a uslyšeli Jemův hlasitý zvonivý hlas. „Jeme, jsme tady. Dostaneme tě ven.“

Ticho – a vzápětí: „Nechci tu nechat Peteyho.“ Jemovi se začal chvět hlas. „Šel sem za mnou, vždycky mě všude doprovází – měl jsem se o něj líp postarat.“

„Neboj se, Jeme. Petey bude v pořádku.“ Rose se modlila, aby tomu tak bylo. „Vyneseme ven i jeho, nemusíš si dělat starosti.“

Vchod do jeskyně byl nízký a úzký, Rose se jím jen taktak protáhla. Věděla, že se ta úzká chodba hned za vchodem rozšiřuje a pak zahýbá ostře doprava. Už se chystala vsoukat se do ní po kolenou, když na rameni ucítila Duncanovu ruku. Otočil ji k sobě.

„Vezmi si tohle.“ Navlékl jí na ruce svůj krátký kabátec.

„Co to děláš?“ nechápala.

Bez řečí jí ho oblékl přednicí dozadu a na zádech jí ho zapnul. „Hoši jsou zřejmě dole v té díře, kde ses často schovávala. Mně se možná podaří dostat se do chodby, ale za roh se sotva protáhnu.“

Pohlédla na něj, na šíři jeho ramen – a usoudila, že už je to opravdu kus chlapa, a nikoli ten štíhlý mládenec, jakým býval před lety.

„Takže,“ rozhodl, „půjdeš první. Nejdřív vytáhneme Jema a necháme ho v chodbě. Pak budeš muset slézt do té jámy, zvednout Peteyho a podat mi ho.“

Přikývla. „Tak proč ten kabát?“ Sjela kritickým pohledem po svém novém ošacení. Díky šíři Duncanových ramen a zad jí nijak nebránil v pohybech.

„Protože,“ uštěpačně se ušklíbl, „už nejsi žádná hubená patnáctka – nemůžeš se jen tak hrudí a břichem protáhnout mezi kameny, jak jsi bývala zvyklá při prolézání skal.“

Zamračila se.

„Je to tak.“ Duncan ji upozornil, že se Jem znovu ozývá. „Vlez tam, já tě pak budu muset vytáhnout, a rozhodně nechci, aby se při tom úkonu poškodila jedinká část tvé anatomie.“

Nedokázala potlačit úsměv, ale vystřízlivěla v okamžiku, kdy se vsoukala do vchodu a zjistila, že se v chodbě nemůže ani postavit. „Už jsem skoro u vás, Jeme. Neměj strach.“

V jeskyni bylo pološero. Rose chvíli trvalo, než se trochu rozkoukala, a pak zamířila za roh. Duncan se protáhl otvorem za ní. Zaslechla rupnutí látky – zřejmě si roztrhl košili. Přes úzkou překážku se dostala za roh, kde jen s námahou rozeznala tmavý stín na zaprášené podlaze – což byla velká díra. Přikrčila se a snažila se zaostřit zrak na to, co leželo na podlaze. Spatřila bledý kulatý obličejík vzhlížející k ní.

„Ach slečno!“ zakvílel Jem.

Rose se naklonila k hlavičce dítěte a pohladila ho po vláskách. „Uklidni se. Nejdřív musíme dostat ven tebe.“ Natáhla k němu ruce. „Chytni se mě a snaž se vyšplhat nahoru.“

Jáma byla téměř šest stop hluboká. Jakmile Jemovy ručky našly její, sevřela mu zápěstí. „Tak polez.“

Zvedala ho, naštěstí nebyl těžký. V jejím náručí ještě vzlykal, proto ho krátce objala, ale hned ho popostrčila do hlavní chodby. „Teď jdi, ať můžeme vytáhnout Peteyho.“

Ohlédl se na to malé tělíčko, sotva viditelné ve tmě na dně jámy.

„Pokračuj v cestě, Jeme.“

Chlapec vzhlédl a zachvěla se mu víčka, když ho Duncan, dosud se zdržující u vchodu do chodby, pobídl k rychlejší chůzi. „Vylez ven a Rose vynese tvého bratra. Podá mi ho, a pak bude třeba, abys ho ohlídal, než dostanu ven Rose – platí?“

Plán, v němž se počítalo s jeho pomocí, Jema přesvědčil. Polkl slzy, přikývl a vklouzl zpátky do hlavní chodby. Ve tmě Duncana nepoznal, ale ten mu chlácholivě stiskl rameno a poslal ho, aby se posadil u vchodu.

Pak se Duncan znovu zahleděl za roh a neviděl – nic. Přesně jako to bývalo kdysi, když ho Rose nejdřív vylákala, pak vklouzla do jeskyně a zmizela; trvalo mu celou věčnost, než si uvědomil, že tam je jáma.

V té chvíli se vynořila její hlava. Vykoukla na něj přes okraj jámy. „Zlámané kosti – přinejmenším jedna noha, možná víc. Je v bezvědomí.“

Přikývl. „S tím teď nemůžeme nic dělat. Je třeba ho vynést ven. Zvládneš to?“

Znovu zmizela – a vzápětí se objevila s malým, zkrouceným tělíčkem v náručí. „Tady je.“ Se značným úsilím se natáhla, jak nejvýš to šlo, aby chlapce podala Duncanovi. Ten se vklínil do úzkého prostoru co nejhlouběji a snažil se drobné tělíčko pevně uchopit. Zvládl to a Peteyho od Rose převzal. Chvíli pak trvalo, než se dostal ven.

„Ne!“ vykřikl na Rose, když viděl, jak se dlaněmi opřela o kraj jámy. „Počkej, ksakru!“

Odnesl Peteyho k Jemovi a opatrně ho položil na zem. Pak se vrátil k Rose, bezúspěšně se snažící vyhoupnout se přes okraj jámy. „Podej mi ruce!“

Poslechla. Za minutu byla venku. Jeho kabátec ovšem už nikdy nebude vypadat jako dřív, ale posloužil dobré věci.

Duncan se vrátil k chlapcům, a jakmile se k nim připojila Rose, poslal ji nahoru, po ní Jema a nakonec jim podal Peteyho.

Sám vyšel jako poslední. Bylo by zapotřebí dát chlapečkovu zlomenou nohu do dlahy, ale tu neměli, a tak použili pruhy látky natrhané z Rosiny spodničky a pevně mu nožičku stáhli. Poté nastoupili obtížnou cestu nahoru po čelní stěně útesu. Rose vedla Jema, Duncan nesl Peteyho. Rose trvala na tom, aby je Duncan vedl. Snažil se jí to rozmluvit, ale nepovolila. Než došli ke koním, úplně se setmělo. Rose si posadila Jema před sebe, Duncan vzal Peteyho do náručí – díky bohu byl dosud v bezvědomí – a pomalu se vydali k Swinsonově farmě. Noc už se začala ujímat své vlády.

Swinsonova rodina neměla na nějaké oslavy dole u jezera ani pomyšlení, všichni horečně prohledávali každou louku, každé pole, každý stoh sena.

„Ach, buď Bohu dík!“ zvolala matka obou chlapců, Meg Swinsonová, jakmile zastavili před vraty; rychle k nim přiběhla se vztaženýma rukama. Krve by se v ní nedořezal při pohledu na nehybného mladšího synka.

Duncan jí spěšně vysvětlil, co se stalo, načež Rose vjela do dvora a sundala Jema z koně. Meg se k němu vrhla a div ho láskou neumačkala. Otec obou hochů, Doug Swinson, opatrně převzal Peteyho z Duncanových paží. Rose ho rychle uklidnila a ulevilo se jí, když zahlédla babičku chlapců, Marthu, jak vykukuje ze dveří farmářova domku.

Swinsonovi spěchali se svými ztracenými jehňátky do domu. Dougův bratr Malachi oslovil Duncana a Rose. „Nevím, jestli vám někdy budeme moct dostatečně poděkovat, mylorde a slečno Rose. Ale kdybyste si před zpáteční cestou dali trochu piva a pár sušenek, považovali bysme si to za čest.“

Od oběda neměli v ústech. Duncan mrkl na Rose, která vytáhla nohy z třmenů a sklouzla na zem. „Pro mě jen malou sklenku, Malachi, ale jeho lordstvo určitě nepohrdne korbelem.“

Posadili se na lavici vedle předních dveří, opřeli se zády o stěnu, usrkávali pivo a nechali své oči bloudit po údolí prostírajícím se před nimi, po mase tmavých, dosud ne úplně černých stínů a jezeru s hladkou šedomodrou hladinou ozářenou vycházejícím měsícem.

Za nimi v chalupě Swinsonových panoval zmatek – rodiče si dělali starosti, že Petey dosud nenabyl vědomí.

Duncan chvíli převaloval pivo na jazyku, než ho polkl. „Myslíš, že bude v pořádku?“

Na vteřinu se o něj opřela ramenem. „Stará Martha Swinsonová je zkušená žena – jestli říká, že Petey bude v pořádku, tak bude.“

Zvolna nastoupila noc. Seděli v hlubokém mlčení, ale ticho mezi nimi nebylo tísnivé, bylo v něm uspokojení ze společně dosaženého cíle. Ani jeden se nepohnul, žádný z nich se nepotřeboval pohledem přesvědčit, co cítí ten druhý.

A v tomto nadčasovém okamžiku Duncan konečně pochopil, co všechno pro něj Rose znamená. Byla jeho postrachem i potěšením, rozčilením i odměnou – trnem v oku, trnem, z něhož vyrostla tahle nádherná růže. Jeho Rose. Vždycky k němu „pasovala“, tak evidentně k němu patřila, že to nebylo možné přehlédnout. Kdykoli byla po jeho boku, cítil, že žije plným a bohatším životem – už nechtěl začínat nový den bez ní, přál si mít ji stále vedle sebe.

Už nastala noc, a oni dosud seděli, vychutnávali vzájemnou blízkost, nikdo z nich nechtěl narušit to kouzlo, to dokonalé souznění.

Na břehu jezera blíž k mostu vzplála louč a vzápětí se rozhořela hranice. Oslavy svatojanské noci začaly.

Kvílení uvnitř domu utichlo. Na prahu se objevil Doug Swinson. „Buď Bohu chvála, zdá se, že už je mu líp.“ Mohutný chlapík se ulehčeně usmál. „Dvě zlomený kosti, říká matka, ale prej čistý zlomeniny – a už je zaplaťpánbu dala do pořádku. Až kluk vypije trochu tý její medicíny, bude spát jako dudek. Díky vám dvěma je v bezpečí.“

Duncan pokrčil rameny a vstal. „Naštěstí jsme tam zrovna byli.“ Dopil obsah korbele.

Rose s úsměvem podala Dougovi svou prázdnou sklenku. „Povězte Meg, že její sušenky byly skvělé jako vždycky, a i pivo je dobré. Doufám, že si teď oba najdete chvilku, abyste se mohli přidat k tomu všeobecnému veselí u ohně,“ řekla, když se vyhoupla na hřbet koně a hlavou pokývla směrem k hořící vatře, z níž praskavě šlehaly vysoké plameny do temné noci.

„Jo,“ přitakal Doug s pohledem na ni a Duncana. „Ale podle mě byste se tam spíš měli ukázat vy.“

Duncan se se smíchem vyšvihl do sedla a i Rose se na hřbetě své klisny zasmála, třebaže ne tak upřímně. „Dobrou noc, Dougu.“ Pobídla klisnu a vyjela ze vrat. Duncanův mohutný hnědák se k ní rychle připojil.

Na obličeji cítila Duncanův pohled. Dal si dost načas s otázkou: „Chceš se zastavit u ohně?“

Znělo to lákavě, tak lákavě. Ale… „Tvá matka by ti zakroutila krkem – a mně taky – kdybychom to udělali.“

„Myslíš?“

„Když polovina Argyllu čeká ve vašem plesovém sále? O tom ani na okamžik nepochybuj.“

„Hm,“ ušklíbl se. „Jestli tedy musíme, tak bychom si měli radši pospíšit. Budeme mít štěstí, jestli stihneme poslední valčík.“

Rose na něj vrhla vyzývavý pohled. „Dáme si závod.“ znovu pobídla koně a ten vyrazil jako střela. Duncan zavýskl a hnal se za ní. Řítili se přes pole, po místech, která ani nemuseli sledovat, po cestách, které navždy zůstanou vryté do jejich paměti. Duncan měl lepšího koně, ale ten necválal tak lehce jako Rosina klisna; vzhledem k vzdálenosti i terénu se rychlost obou zvířat vyrovnala.

Byla to divoká jízda. Jeli jako démoni, řítili se nocí a objeli jezero – jejich konečným cílem byla nablýskaná velkolepost jeho domova. Přiblížili se k praskajícímu, burácejícímu ohni, chrlícímu plameny vysoko do noci. I přes šíleně rychlou jízdu – nebo právě díky ní – je lidé poznali. Volali na ně a mávali. V dokonalém souznění, aniž si něco řekli, přitáhli teď koním uzdu a zvolna dojeli k mostu, veselícím se vesničanům zamávali a opětovali jejich pozdravy.

Někteří z rozjařených mužů je provázeli hlasitými poznámkami, z nichž Rose zrůžověla rozpaky a radši rychle vjela na most. Uprostřed koně zastavila a Duncan udělal totéž. Oba měli stejný úmysl – z výšky obsáhnout pohledem celou plochu jezera, odraz světel Ballynashielsu tančících na jeho hladině.

S bušícím srdcem a nervy napnutými k prasknutí vnímala vzrušení, vyvolané tradicemi silnějšími než čas. Její zmatené smysly se upínaly k Duncanovi – a jeho k ní.

Jednou paží ovinul její pas, zvedl ji ze sedla a přitiskl k sobě, do dlaně druhé ruky vzal její obličej, a když se bez dechu otočila, přikryl její rty polibkem.

Polibek byl divoký jako jejich jízda – nezkrotný, bez zábran, vřelý a náročný. Žádal si její ústa a ona mu je dala, sklesla do jeho náručí a dychtivě, lačně opětovala každičké jeho laskání, neschopná zastřít touhu, kterou v ní vyvolal, neschopná se jakkoli bránit. Spíš by dokázala zastavit pohyb Měsíce na jeho oběžné dráze než udržet na uzdě vášeň, kterou v ní rozpoutal. Měla pocit, že ztrácí zdravý rozum. Nevěděla, kam tohle povede, neměla sebemenší představu, kam se oba řítí…

Když jeho ruka sklouzla na její ňadro, už nateklé a bolavé, odtrhla své rty od jeho. Z hrdla se jí vydralo zaúpění a se značným úsilím vydechla: „Duncane – musíme se vrátit domů, uvědomuješ si to?“

Kdyby se zastavili někde jinde než na mostě, kdyby pod nimi nebyl kámen, ale tráva, strhl by ji z koně a vzal si ji, hned a na místě. Vycítila to, věděla to – slyšela to v jeho posledním váhavém stenu.

Viděla, jak se zhluboka nadechl, přičemž se mu dramaticky nadmula hruď, a opřel si čelo o její. „To mi osud navždycky určil, abys mi unikala?“

Zvládla rozechvělý smích, ale na odpověď neměla sílu. S nespokojeným povzdechem ji posadil zpátky do sedla. Mohl by se vsadit o bůhvíjak vysokou částku, že by se jeho otec s matkou zaradovali, kdyby celou svatojanskou noc strávil s Rose někde venku, ale uvědomoval si, že návrat na Ballynashiels má své výhody. Mezi jiným i postel. Zvedl otěže. „Pojeďme.“

Teď už žádné soupeření, přesto stále jeli s větrem o závod, nemohli jinak. Už se opravdu připozdilo. Jestliže se měli na plese alespoň ukázat, museli přidat.

Vjeli na dvůr u stájí, kde Duncan seskočil z koně a Rose ze své kobylky téměř spadla. Chytil ji za ruku a podržel ji. Se širokým úsměvem, aniž dbal udivených pohledů stájníků, se hnal po kamenné dlažbě a rozesmátou Rose táhl za sebou.

Vpadli do místnosti pro služebnictvo, kde Duncan okamžitě chrlil nalevo i napravo příkazy, načež zamířil k zadnímu schodišti. Za sebou zanechal jen zmatek. Služebné a jeho osobní sluha si div nešlapali na paty, jak se horlivě snažili splnit všechny jeho příkazy. Hospodyně nařídila chlapcům-pomocníkům, aby nanosili horkou vodu a statné sluhy pověřila úkolem přitáhnout měděné vany.

Duncan na nic nečekal a táhl Rose do druhého patra. Zastavil se na soukromé galerii a začal ji bez rozumu líbat.

Když se konečně od jejích rtu odtrhl, točila se jí hlava. V očích mu zajiskřilo. „Pospěš si – počkám na tebe tady.“

Propustil ji ve chvíli, kdy už se první ze služek hnala po schodišti nahoru. Otočil se a rázným krokem zamířil ke svému pokoji.

Rose se za ním dívala, dokud jí nezmizel z dohledu, pak se se smíchem zatočila jako v tanci a pospíšila do své ložnice.

Příští půlhodinu si připadala jako na kolotoči. Houf služebných jí pomáhal při svlékání, další dívky plnily vanu horkou vodou a nové posily řádily v šatníku, aby podle jejích pokynů vyhledaly oblečení, které si pro ten večer zvolila.

Její osobní komorná Lucy stála uprostřed pokoje a vše řídila. Všechny se usmívaly, zřejmě je nakazilo nespoutané veselí. Rose se vykoupala, oblékla a nechala se učesat – všechno se stihlo v rekordním čase. Lucy ji obsluhovala, a když Rose konečně zamířila ke dveřím, už v chůzi jí ještě zaklapla sponu náhrdelníku.

„Váš šál, slečno!“ Jedna z dívek vyběhla z místnosti a na Rosiných ramenou spěšně naaranžovala třpytivé hedvábí.

Rose jí i všem ostatním, které ji z otevřených dveří sledovaly obdivným pohledem, poděkovala upřímným úsměvem a vplula na galerii.

Duncan tam čekal, vysoký a tak nebezpečně hezký, až se jí srdce rozbušilo. Věnovala mu škádlivý, vědomě svádivý pohled.

S rukou lehce položenou na její paži trochu sklonil hlavu a rty jí přejel po ušním lalůčku. „Později,“ zamumlal.

Zachvěla se – a v pohledu, jímž si ho změřila, četl varování.

Smyslně se ušklíbl a zamířil k hlavnímu schodišti. Ve foyeru před plesovým sálem bylo nabito. Starší hosté se tady ve skupinkách bavili – a klevetili. Všichni rázem otočili hlavy, když Duncan, hrdý a sebejistý, se vzpřímenou a elegantní Rose po boku sestoupil ze schodů. Přivítaly je úsměvné pohledy a souhlasně přikyvující hlavy. Každý je znal. V davu to zašumělo tichými poznámkami. Jakmile ti dva stoupli na dlaždicovou podlahu foyeru a lehce vklouzli do svých společenských rolí, Rose zaslechla, jak někdo prohodil: „Elegantní pár. Vždycky jim to spolu sluší, když něčím neprolézají.“

S úsměvem a s půvabnou úklonou se dotkla tváří dvou z místních grandes dames. Z plesového sálu sem doléhala hudba – vábivé tóny valčíku. Ucítila na lokti tlak Duncanových prstů a omluvila se dámám. Spolu s Duncanem vešli do klenutých dveří sálu a vřadili se mezi tančící právě ve chvíli, kdy zazněly závěrečné tóny posledního valčíku.

„Příliš pozdě,“ zamumlal, ale jeho slova zanikla, neboť se objevila jeho matka s houfem sousedů v patách.

Lady Hermione byla ve své velkomyslnosti ochotná odpustit jim ten prohřešek za podmínky, že jí vylíčí celou odpolední příhodu, a dokonce prohlásila, že sama hned příští ráno navštíví ty malé zraněné viníky. U svých sousedů nalezla plné pochopení, všichni souhlasně pokývali hlavami – jednali by stejně. Klan – nebo každý za koho byl člověk odpovědný – měl vždycky přednostní právo na čas vůdce.

Pouze na Clarissu, nudící se někde vzadu mezi hosty, tyhle šlechetné myšlenky nijak nezapůsobily. V pohledu, jímž ustavičně sledovala Duncana, plála zlost. Pak si všimla, jak se opodál stojící Jeremy mile usmál na Rose. Přimhouřila oči a po krátkém zaváhání zamířila k Jeremymu.

Chvíli nato se Rose vzdálila od Duncana a připojila se k Jeremymu a Clarisse. „Slyšel jsem, že jste měli úspěch,“ usmál se Jeremy.

„Ano, díkybohu,“ opětovala jeho úsměv. „Uvízli tam dole dva.“

„Slyšeli jsme,“ sykla ledově Clarissa.

Rose nechala její poznámku bez komentáře a obrátila se k Jeremymu. „Ale je pozdě, nechci vás zdržovat.“

„To je pravda,“ zamračila se Clarissa. „Právě jsem se chystala požádat Jeremyho, aby mě doprovodil nahoru.“

Jeremy nespustil oči z Rose. „Chtěl bych si s vámi zítra promluvit.“

„Dobře,“ přikývla na souhlas.

„Rose!“ Všichni se otočili k místu, odkud na ně kývala lady Hermione.

Jeremy a Clarissa odešli a Rose se připojila k Duncanovi a jeho matce. Hosté se chystali k odchodu. Všichni tři stáli na předních schodech a mávali jim na rozloučenou. Rose po Duncanově pravici, lady Hermione na druhé straně.

Po odjezdu posledního kočáru si lady Hermione povzdechla. „Je po všem. A já jdu do postele, moji drazí. Dobrou noc.“

S graciézní úklonou vešla do dveří a zamířila ke schodišti. Duncan s Rose po boku ji zvolna následoval, syn se zamyšleným výrazem sledoval matčinu vzdalující se postavu.

Zastavil se v přední hale, kde Falthorpe důkladně zajišťoval dům na noc. Pohlédl na Rose a ta k němu zvedla obličej a zvědavě povytáhla obočí. Zazubil se. „Mám hlad jako vlk.“

S laškovnými dolíčky ve tvářích přiznala: „Já taky.“ Zamířili k bufetu v jídelně, odkud si odnesli plné talíře do plesového sálu, aby služebnictvo mohlo pokračovat v úklidu. Pohodlně se usadili na lenošce a při jídle si povídali, vzájemně si připomínali ty, kdo byli ten večer přítomni na slavnostním plese – a přitom jeden druhému uzobával z talíře, nač měl chuť. Personál kolem nich hbitě dával místnost do pořádku, posunoval na původní místo nábytek a leštil zašlapané podlahy. Sluhové stojící na žebřících pozhasínali svíčky v lustrech a v nástěnných svícnech. Duncan na otázku jednoho z nich, má-li nechat některé svítit, jen zavrtěl hlavou. Čilá aktivita kolem nich postupně ustávala, až nakonec zůstali sami. Pokoj teď osvětlovaly pouze pruhy měsíčního svitu deroucího se dovnitř okny.

Když spořádali všechno do posledního drobečku, Rose si olízla prsty, přelétla očima taneční parket a povzdechla si. „Škoda, že jsme zmeškali ten poslední valčík.“

Naklonil se k ní, vzal jí z ruky prázdný talíř, odložil ho stranou a svižně se postavil. „Smím prosit?“ pronesl s elegantní úklonou.

Se smíchem k němu vztáhla ruku. Rychlým pohybem ji zvedl z lenošky, přivinul ji k sobě a připravil se k tanci. Záhy vklouzli do rytmu valčíku. Rosino tiché prozpěvování nahradilo orchestr. Pohybovali se v dokonalé harmonii a vzájemném souznění – fyzickém, krokovém, rytmickém. Cítila sílu jeho paže, která ji objímala, cítila štíhlé, ocelově tvrdé tělo tisknoucí se k jejímu, pevný sloup jeho stehna vklíněný při otáčkách mezi její nohy.

Koupali se v měsíčním světle, v jeho mihotavé stříbřité záři – esenci kouzla svatojanské noci. Mlčeli, mluvil za nejen tlukot jejich srdcí a bezdeché očekávání.

Nevěděla, jak dlouho se otáčeli. Když Duncan zpomalil a zastavil se před jedním z vysokých oken, už mohla dýchat.

Vzhlédla a v jeho očích spatřila temný žár. Zvedla ruku a lehce mu přejela po ostré linii lícní kosti. Pak se postavila na špičky, a když se k ní sklonil, nabídla mu své rty.

Políbili se, upřímně, bez zábran nebo omezení, prostě se vnořili jeden do druhého – dva byli najednou jeden. Jeden cit, jeden tlukot srdce, jeden rozum, jedna touha.

Rose se odtrhla první, musela se nadechnout. Se zavřenýma očima se opřela čelem o Duncanovo rameno. „Měli bychom jít do postele.“

„Hm – moje řeč.“

Objal ji kolem pasu a Rose s hlavou opřenou o jeho rameno společně s ním zvolna stoupala do schodů. Došli do soukromé galerie, kde se chystala zamířit ke svému pokoji. Sevřel pevněji její pas a odváděl ji – k sobě.

Zamrkala, rázem úplně probuzená. Ucítila, jak se její srdce křečovitě stáhlo, než se divoce rozběhlo. V duchu si rychle vybavila jejich poslední slova a tón jeho odpovědi… „Ach,“ polkla, „myslela jsem každý do své.“

„To vím, ale já myslel do té mojí.“

V Duncanových očích si jasně přečetla jeho úmysl. Tentokrát ji nenechá odejít. Ucítila ocelové sevření jeho paže, sílu, která vyzařovala z muže kráčejícího vedle ní. Krátce se nadechla a přiměla své nohy, aby zůstaly stát. „Duncane, nevím –“

„Ale já vím – tak proč neuděláš to, co jsi dělala vždycky?“ Zastavil se a otočil se čelem k ní. Neodolala jeho upřenému pohledu. Přitáhl ji blíž k sobě. „Nech se vést a dovol, abych byl tvým učitelem.“

Sklonil hlavu a jeho rty našly její – tentokrát měl ale polibek daleko k něžnosti, teď pálil a byl tak nepředstavitelně vzrušující, že ji div nepřivedl k šílenství a rozechvěl jí nejen tělo, ale i duši. Jakmile jeho rty každým svým dotykem začaly rozněcovat oheň v celé šíji a ještě níž, uvědomila si, co s ní dělá. „Dobrý bože!“ zalapala po dechu. „Ty mě svádíš!“

Vyzývavě se zakřenil. „A daří se mi to?“ Ano-ach-ano! Rose se kousla do jazyka, aby to nevykřikla nahlas, ale nemohla potlačit slabé zaúpění, když jeho rty klesaly níž, do hlubokého údolí mezi jejími ňadry, aby vzápětí stoupaly k jejich oblým vrcholkům. I jeho palec se přidal k vzrušujícím hrátkám, když dráždivě přejížděl bradavku skrytou pod hladkým hedvábím šatů.

„Rose,“ vydechl to jméno do zrůžovělé pokožky. „Pojď se mnou oslavit svatojanský večer – pojď se mnou ochutnat to tajemné kouzlo. Vezmu tě na vyjížďku mnohem, mnohem divočejší než byla ta podvečerní. Poznáš krajinu, jakou jsi v životě neviděla, vrcholy, na jaké jsi dosud nikdy nevystoupala – dovol mi, ať tě s ní seznámím. Projeď se se mnou!“

Jak mu mohla odolat? Zjistila, že to není možné, že skutečně existuje tak silné nutkání, které dokáže smést veškerou opatrnost a zdravý rozum; objevila, že může být něco tak mocného, co dokáže přesvědčit, že to, co dělají, je nejen správné, ale že to tak má být. A dál zjistila, že nějak překročili práh Duncanova pokoje a teď stáli u obrovské postele. „Tohle je šílenství,“ zamumlala. Uchopil její šaty; poslušně svěsila ruce, aby jí mohl stáhnout horní díl šatů. Objevila se nahá ňadra.

„Ach!“ její tváře okamžitě pokryl ruměnec. Stydlivě zkřížila paže na hrudi. „Tolik jsem spěchala s oblékáním, že jsem zapomněla na košilku.“

„Kvůli mně se neomlouvej.“ Jemně ji vzal za zápěstí a sňal jí ruce z ňader. Chtěla se bránit, ale nedal jí šanci.

Propletl své prsty s jejími a očividně očarovaný zíral na to, co se nabízelo jeho zrakům.

Rozpačitě zakašlala. „Jsou příliš velká, jsem si toho vědomá.“

Polkl tiché zaúpění a vzhlédl k ní. „Sladká Rose – jsi nádherná!“ Zvedl ruce a jemně, něžně vzal ty pevné kopečky do dlaní, palci zvolna kroužil po citlivých vrcholcích – a přitom ji tlačil blíž k lůžku, až nohama narazila do jeho okraje. Rose byla vděčná, že má za zády postel. Kdyby se jí podlomily nohy – a to nebezpečí hrozilo – pak by se aspoň nesvalila na podlahu.

Duncan, oči ztmavlé vášní, teď soustředil veškerou pozornost na její ňadra, laskal je a jemně hnětl. „Jsi krásná, sošná. A moje.“ Sklonil hlavu a jeden ztvrdlý vrcholek vtáhl do úst.

Zalapala po dechu a všechno se s ní zhouplo. Upadla by, kdyby ji nezachytil a nepřitiskl znovu k sobě. Přimkla se k němu, prsty jí sklouzly z jeho ramen, aby se mu horečně zabořily do vlasů, když se svými vlhkými polibky nořil do jejího vláčného těla. Měl tak horká ústa, že ji div nespálil, a když jeho vřelý jazyk zajal její bradavku, málem umřela.

Možná i vykřikla – nebyla si jistá, jestli vůbec mohla něco uslyšet přes hlasitý tlukot vlastního srdce, přes hřmění její nezkrotné touhy. Pásl se na ní jako vyhladovělý vlk. Lapala po dechu, kroutila se a zmítala v jeho náručí.

Ruka na jejích zádech se posunula, přitiskla ji víc k němu, a pak sjížděla majetnicky dolů a vklouzla pod záhyby jejích šatů, které se jí nakupily v pase; sunula se po nahé kůži k zadečku, dráždila ho a pak zkušeně laskala. Prohnula se v jeho pažích, ještě víc přimkla své boky k jeho. Cítila jeho očividné vzrušení, jak se tiskla k dolní části jeho břicha.

V jejích žilách žhnul oheň – a on ho zažehl. Když vtáhl do úst jednu rozbolavělou bradavku a divoce sál, cele její tělo zachvátily plameny.

A pak ji položil na obrovskou postel, jejíž prostěradla příjemně ochladila její horkem sálající tělo. Stáhl jí šaty přes boky a dlouhé nohy a přitom jí zul střevíce. Obávala se, že ji zbavil posledního zbytku dechu, když pak seděl vedle ní a prohlížel si ji – až na punčochy připnuté k podvazkům nad koleny úplně nahou. Začal prsty u nohou, zvolna putoval nad kolena, kde se na okamžik zastavil u podvazků, a vzápětí postoupil výš. Správně by u ní měla převládnout ženská skromnost a cudnost, ale ona – díky ohni v jeho očích – se naopak cítila jako divoká a nemravná, ale nevýslovně šťastná žena. S hořícími tvářemi sledovala, jak si pozorně prohlíží její stehna, boky, měkkou houštinu pod jejím chvějícím se břichem. Pak jeho stále planoucí pohled vystoupal vzhůru, aby se pokochal jejími ňadry, teď rozbolavělými a se známkami jeho pozornosti, a dospěl k pootevřeným, už trochu napuchlým rtům.

Úsměv, který zkřivil jeho rty, a zvláštní záblesk světla v jeho temných očích v ní vyvolaly slabý třas.

„Ještě jeden krok,“ řekl hlubokým hlasem, ztěžklým touhou. Očekávala, že sáhne po jejích podvazcích, a proto překvapeně zamrkala, když se nad ni naklonil – a zabořil prsty do jejích vlasů, vytahal z nich vlásničky a uvolněné prameny rozprostřel po polštáři. Studovala jeho obličej s ostře řezanými rysy, v němž se zračilo napětí, stejně jako v celém jeho těle. Napětí, které ochromilo i ji, nahou a chvějící se, toužící a čekající, prožívající vzrušení, o jakém se jí nikdy ani nesnilo a které teď chtěla víc než vlastní dech.

S nečekanou dychtivostí, kterou si nedovedla vysvětlit, jí ruka sjela k podvazkům.

„Ne.“ Zachytil její prsty a zvedl je ke svým rtům. Jejich zraky se spojily. „Nech je být.“ Její nechápavý výraz ho přiměl k slabému zaúpění. „Věř mi.“ Pustil její ruku, posadil se a začal si rozepínat knoflíky u košile.

Její pohyb byl tak rychlý, že na něj nestačil zareagovat. Jen zaslechl, jak přesunula nohy, a pak ucítil na zádech tlak jejích ňader, její ruce mu začaly pomáhat s košilí a rty laskat ušní lalůček. „Proč chceš, abych si nechala punčochy?“

Zavřel oči. „To je tajemství,“ zasténal.

„Tajemství?“

Chtěla ho svádět, její prsty si našly cestičku pod jeho košili a pomalu postupovaly po jeho hrudi; pak níž přes žaludek a břicho až dolů…

Uvolnil manžety, rychle se zvedl a shodil košili z ramen. Pak se otočil k Rose, zachytil její putující dlaně a stáhl ji zpátky na lůžko. „Myslím,“ nalehl na ni, „že je čas začít s tvou výukou.“

„Vážně?“ Zavrtěla se pod ním, ňadry laskala jeho hruď a její stehna cítila jeho stoupající vzrušení.

Zaskřípěl zuby a nalehl na ni plnou vahou, aby ji zkrotil. „Teď bude po mém, a upozorňuju tě, že naše první lekce bude delší.“

Držel slovo.

Jeho dlouhé, tvrdé polibky ji tak zmohly, že za chvíli ležela pod ním jako beránek. Pak přesunul pozornost k jejím ňadrům, až byla horká a bolela. Když je dostatečně polaskal, sklonil se níž a tiskl čím dál vášnivější polibky nejdřív na její pas, aby se déle zastavil u pupíku, který dráždivě vychutnal jazykem. Tohle už bylo k nesnesení, se vzlykem mu zaryla prsty do ramen.

Ale to mu nestačilo. Posunul se ještě níž. Ani nevykřikla, když nad každým podvazkem ucítila dráždivé dotyky jeho jazyka. Zatajila dech a napjala se, jakmile jí roztáhl stehna a zasypal polibky jejich citlivou vnitřní stranu. A když nakonec dospěl k místu, kde zlíbal něžné okvětní plátky růže, která rozkvetla pro něj, ve vzlyku nevýslovné touhy vykřikla jeho jméno.

Dal jí, co chtěla, zážitek, a ještě mnohem víc. S každým polaskáním, pokaždé intimnějším, než to předchozí, jí otevřel dveře, o jejichž existenci neměla dosud potuchy, ukázal jí rozkoše, které jen stěží mohla pochopit. Chutnal, lízal, prozkoumával a sál. Divoce trhala hlavou, prsty svíraly jeho hlavu, tělo v plném květu, otevřené a rozbolavělé – a celé jeho.

S hlubokým nádechem do sebe vtáhl vůni jejího těla a posadil se na kraj lůžka. Rty a jazyk nahradily prsty. Druhou rukou si rozepnul kalhoty.

Zbavená jeho tíže, ale dosud zajatkyní jeho prstů, které pozvolným, pravidelným rytmem zkoumaly její vnitřní žár, rychle dýchala a pak prudce zvedla víčka. Duncan si všiml, jak jí zajiskřilo v očích pod dlouhými řasami. Neušlo mu, že touží po tom, co přijde dál. Olízla si rty. „Proč ty punčochy?“

Nic jí nevysvětloval – že ho její nohy fascinovaly, že snil o tom, jak je ovine kolem jeho boků a jak je rozevře, aby do ní mohl vstoupit. „Vyčkej, za chviličku uvidíš.“

Stáhl si kalhoty, odkopl je a otočil se k ní. Zírala na něj s doširoka rozevřenýma očima. Chtěla se posadit, ale klekl si mezi její stehna, vzal ji za ruce a znovu ji položil. A uzavřel jí ústa polibkem, než stačila něco říct. Ať to bylo cokoli, rozhodně to nepotřeboval slyšet.

Polibek se zvrhl v boj o nadvládu. Ale oba bitvu prohráli, když je zaplavila touha a zahltila je. Rose se pod ním kroutila a svíjela – nikoli proto, aby se osvobodila, ale naopak, aby se k němu ještě silněji přimkla a cítila tlak jeho těla.

Odtáhl se a vzrušeně vydechl: „Oviň mi nohama boky.“

Okamžitě poslechla – a on začal znovu horečně plenit její ústa v touze naplnit ji všude ve chvíli, kdy do ní vstoupil dole. Přijala ho, nádherná a horká, na obou místech. Vzrušením nemohla popadnout dech. Vzepjala se pod ním, když do ní vjížděl a dostával se – přes její slabý odpor – hloub a hloub. A vzápětí cítila, jak se její tělo zvláštně napnulo a přišlo něco, co v životě nezažila. Pak oba zůstali tiše ležet, vychutnávali ten okamžik, tu fantastickou intimitu, a naslouchali tlukotu svých srdcí bijících ve stejném rytmu.

Pohnula se první, hnána nějakým impulzem, který neznala a ani ho nechápala. Duncan okamžitě zareagoval a poskytl jí to, o čem ani nevěděla, že to chce. A teď nespěchal. Byla to pomalá jízda, ale pocity, které vyvolávala, byly úžasné, překonávaly všechno ostatní, staly se návykovými – toužila, aby se stále a stále opakovaly. Duncan jí vyhověl. Náhle pochopila, co myslel tou novou krajinou, plnou teplých vln potěšení a vrcholů neuvěřitelné rozkoše. Vjeli do ní mírným, pravidelným cvalem, který nabíral na rychlosti, jak se vlny vzdouvaly výš a výš a vrcholy vzpínaly až ke slunci.

Jenže to nebylo slunce, ale úplné zapomnění, do něhož s ní vklouzl, vír vzruchů, pocitů a údobí nepopsatelné blaženosti.

Sledoval její obličej, proměny jejího výrazu, pozoroval, jak v něm opadá napětí, jak roztává stejně jako ona. Její lůno pulzovalo a svými stahy instinktivně svíralo jeho úd.

Zavřel oči, naposledy ji naplnil, aby vzápětí spolu s ní upadl do sladkého zapomnění.

Rose se probudila časně, ještě před východem slunce. Poznala to podle hlubokého ticha panujícího v celém domě. Nikde se nepohnula ani jediná služtička. Se zavřenýma očima si našla v posteli pohodlnější polohu a ještě v polospánku ji udivilo, proč má tak tvrdý polštář. Něco ji zašimralo na nose; zvedla víčka, rukou odsunula spadlý vlásek – a rázem byla zcela probuzená.

S vytřeštěnýma očima zírala na domnělý polštář – Duncanovu obnaženou hruď. Usilovně se snažila přimět mozek k činnosti a jen zvolna vstřebávala to ostatní i dlouhé tělo, intimně propletené s jejím, obě pod přikrývkami nahá. Ani si nevzpomněla, že by se něčím přikryla. Zato si vybavila to blažené zapomnění – a co ji do něj uvrhlo.

S rozpálenými tvářemi se snažila přemýšlet – kde teď je, jak na tom s ním je. A v těsné blízkosti jeho hlasitě bušícího srdce a v zajetí jeho údů nebyla schopná formulovat jedinou kloudnou myšlenku.

Rozhodně musí zmizet.

Opatrně se sesunula z jeho hrudi, pak pomaloučku a jemně zvedla ruku spočívající na jejím pase a odkulila se. Do zajetí jeho druhé paže! Zhluboka se nadechl; ztuhla, ale když se nic nedělo, pomalu přisunula nohy – probůh, dosud v hedvábných punčochách! – ke kraji postele, načež vymanila ramena z ochrany jeho paží a chystala se sklouznout do bezpečí.

Než se k tomu dostala, chytil ji oběma rukama kolem pasu.

„Duncane! Nech mě odejít.“

Posadila se a snažila se vykroutit z jeho sevření. Jen se zasmál – tím svým škodolibým smíchem – a jeho ruce se teď ovinuly kolem jejích boků. Neúprosně ji strhl zpátky na postel.

Nezmohla se na odpor. Podlehla, překulila se na břicho a doufala, že ji pustí. Ale dokázal číst její myšlenky; nalehl na ni a vsunul ji mezi svá jako kámen tvrdá stehna. „Copak? Nemůžeš přece utéct před svou druhou lekcí!“ Zvedla obličej z polštářů. „Jakou druhou lekcí?“ Předklonil se. Cítila, jak ji chlupy na jeho hrudi šimrají na zádech a rty se lehce dotýkají jejího týlu. Pak jí jednou rukou sjel po břiše a druhá jí vklouzla mezi stehna. Zadrhlým dechem špitl: „Tvá druhá lekce je moje.“

V okamžiku měla tělo v plamenech. Nedostávalo se jí dechu. „Dunc– óóóch!“ Jeho jméno se rozplynulo v protáhlém povzdechu očekávání a rozkoše. Jeho prsty se zkušeně vnořily do její tajné chodbičky. Pak ji přiměl, aby si klekla.

Rozdychtěně poslechla, očarovaná jeho kouzlem. Laskal pevné bochánky jejího zadečku. Zachvěla se. Sevřel jí boky, rozevřel stehna a vnikl do ní – pomalu, důkladně, až do omamující hloubky.

A znovu ji zasvěcoval do tajů rozkoše, uváděl ji do úžasného vytržení a učil ji zažívat pozemskou blaženost. To, jak do ní rytmicky vjížděl, jak ji znovu a znovu po všech stránkách naplňoval – její mysl i smysly – se jí vrylo hluboko do duše.

Byla to pomalá a dlouhá jízda. Než skončila, začaly jejím tělem otřásat vzlyky. Trhaně vyslovovala jeho jméno, a byly to vzlyky radosti a nekonečné extáze. A když jí tentokrát pomohl zdolat poslední vrchol, vzápětí dospěl na nejvyšší štít i on. Než ji obestřelo nádherné zapomnění, ucítila, jak ji zalily jeho horké šťávy lásky a zaslechla jeho bezmocné zasténání, než vyčerpaně klesl na její tělo.

Když se Duncan o dobré dvě hodiny později probudil, nepřekvapilo ho, že je v posteli sám. Normálně by žena, která s ním strávila noc a zdržela se až do rána, nebyla schopna se vykrást z domu, tím méně jít někam pěšky, ale Rose se únik podařil.

Zalitoval, že se neprobudil, aby to viděl. S ústy zkřivenými do trochu lascivního, spokojeného úsměvu se protáhl, zkřížil ruce za hlavou a představoval si, co asi Rose v tuhle chvíli dělá.

Po dvou minutách už nevydržel ležet, vyskočil z postele a oblékl se. Jestli se za ta léta něčemu naučil, pak tomu, že Rose nikdy nesmí podcenit.

Dole panoval klid, celá domácnost byla dosud v zajetí dojmů z plesu. Duncan pochyboval, že by jeho matka nebo ostatní dámy už byly vzhůru, takže se rozhodl najít Rose.

Když procházel dlouhou chodbou vedoucí z přední haly, zaslechl hlasy. Zůstal stát a naslouchal. Poznal hlas Rose – a Penecuika.

Zhluboka se nadechl a zadržel dech. Pootevřenými dveřmi ranního salonku zahlédl Rose a jejího nápadníka. Stáli na terase, Rose zády k místnosti. Viděl, jak při řeči gestikuluje. Penecuik se zachmuřeným výrazem soustředěně naslouchal.

Duncan si připomněl, že ti dva mají právo na soukromí a že mu Rose dosud formálně nepatří. Proto by jí měl dopřát příležitost, aby si promluvila s Penecuikem o samotě. Ale žádný z těchto argumentů ho nepřesvědčil. Tiše a opatrně zamířil k rannímu pokoji vedle salonku, otevřel dveře a vklouzl dovnitř.

„Vy mě vůbec neposloucháte, Jeremy.“ Rose pohlédla svému bývalému ctiteli do očí a ještě jednou se mu snažila vše vysvětlit. „Neprovdám se za vás. Došla jsem k názoru, že to nechci, a tím je to vyřízené.“

Jeremy se tvářil umíněně, až zatvrzele. Pak znovu začal vypočítávat všechny důvody, proč Rose nemůže toto rozhodnutí myslet vážně.

Rose div neobrátila oči v sloup. Snažila se zdvořile vyslechnout jeho argumenty. Jeremy si ji vyčíhal ještě předtím, než se stačila nasnídat a znovu nabrat ztracené síly – jichž ji tak účinně zbavil Duncan – a teď jí Jeremy všechno neuvěřitelně komplikoval. Nedokázal přijmout odmítnutí.

Na čemž ovšem ani trochu nezáleželo, jelikož bude muset. Konečně našla to, co celý život hledala – sílu, jež dokáže překonat její vůli, sílu, která ji strhne do mužské náruče – a teď se jí nehodlala vzdát. A byly to Duncanovy paže, do nichž ji ta síla vmetla.

Nejprve díky Duncanovi a teď Jeremymu dosud neměla možnost se nad vším zamyslet. Byl letní slunovrat a ona Jeremymu slíbila, že mu ten den dá odpověď. Když ji teď od ní dostal, to nejmenší, co mohl udělat, bylo slušně ji přijmout.

Netrpělivě čekala, až odmítnutý nápadník dokončí výčet svých námitek, zhluboka se nadechla a vážně prohlásila: „Jeremy, tohle není o tom, kdo jste nebo co vlastníte či jaké výhody z toho mohou plynout vaší manželce. Tohle rozhodnutí se týká mě a toho, kdo jsem já.“ Zadívala se mu přímo do očí a přála si, aby to pochopil. „Nejsem vaše.“

Byla Duncanova.

Povzdechl si, jako by se dohadoval s dítětem. „Rose, opravdu se domnívám, že jste důkladně nezvážila své rozhodnutí. Vaše osobní city ke mně by neměly hrát tak velkou roli.“ Usmál se na ni. „Vy a já spolu dobře vycházíme, to je všechno, co je zapotřebí. Ale to ostatní – vévodství, panství –“

„Mé štěstí.“

Přikývl. „Ano, to taky. Právě to byly hlavní důvody mé nabídky k sňatku, a proto byste měla všechno ještě uvážit z této perspektivy.“

Rose pevně sevřela rty, aby nezačala ječet. Jen zkřížila ruce na prsou a vrhla na něj zlostný pohled.

Z ranního pokoje po své levici zaslechla hluboký povzdech. Spolu s Jeremym se překvapeně zadívali na Duncana, procházejícího loudavým krokem francouzským oknem na terasu. Obrátil se k Jeremymu. „Odpusťte, Penecuiku, ale musím si naléhavě promluvit se svou budoucí hraběnkou.“

Jeremy se nechápavě zamračil. „S vaší budoucí hraběnkou?“

„Ach, ano – určitě byste to z ní nakonec vytáhl,“ Duncan nenuceně objal Rose kolem pasu, přivinul ji k sobě a s úsměvem jí pohlédl do očí, „ale pravda je, že se Rose rozhodla nestat se vévodkyní, nýbrž mou budoucí hraběnkou.“

Rose na něj zírala s otevřenou pusou, naprosto vyvedená z konceptu – ale rozhodně ne zklamaná. Duncan si její pohled vryl do paměti a znovu oslovil Penecuika. „Teď nás laskavě omluvte, Penecuiku – ta naléhavá záležitost…“ Zbytek věty se vytratil. Duncan vzal Rose náručí, sklonil hlavu a políbil ji. Byl to hluboký, žízni polibek. Naprosto přesvědčivý.

Jak si v poslední době rychle zvykla, v jeho objetí se div nerozplynula a polibky vracela s neztenčenou vášní. Duncan zpod řas pozoroval, jak Jeremy zbledl, pak si je změřil nedůtklivým a arogantním pohledem a opustil terasu.

Rose ho neslyšela odcházet – její duševní pochody jako by zmrazila slova „budoucí hraběnka“. Když se Duncanovi konečně uráčilo zvednout hlavu a dovolil jí, aby se nadechla, chvíli jen mlčky zírala do jeho obličeje, než s přimhouřenýma očima poznamenala: „Zdálo se mi, že jsem tě viděla před sebou na kolenou.“

Vesele se ušklíbl. „Jelikož už jsem měl na kolenou tebe, zdá se mi tvůj požadavek poněkud zbytečný.“

Potlačila dráždivé chvění a zkoumavě se mu zahleděla do očí. Tázavě povytáhl obočí. Napřímila se. „Dobře víš, že nejsem dokonalá.“

Neodtrhl zrak od jejího obličeje. „Dokonalost určuje oko pozorovatele.“

Dosud ji nikdo nepovažoval v žádném směru za dokonalou – pro každého byla divoká, rozpustilá holka ve společensky přijatelném přestrojení. A Duncan o ní věděl všechno, znal divošku i dámu. Pohled jeho chladně modrých očí s vřelým leskem ji ujistil o jeho upřímnosti, důvěryhodnosti a definitivním rozhodnutí. Považoval ji za ženu, která dokonale zvládne roli hraběnky.

Po její tváři se zvolna rozlil svádivý úsměv. Světlo v jejích očích, jemuž Duncan vždycky nedůvěřoval, teď provokativně zářilo. „Víš určitě,“ zamumlala, když si sloupla na špičky a ovinula mu paže kolem krku, „že jsi ze mě viděl dost na to, aby sis byl naprosto jistý?“

Se svraštělým čelem připustil, že by jeho paměť potřebovala maličko osvěžit – a odvedl ji zpátky do postele.

A sotva vklouzli pod přikrývky, zdáli se k nim přes pole doneslo vyzvánění kostelních zvonů zvoucích k oslavám slunovratu.

O čtyři týdny později se zvony rozezněly znovu, dokonce ještě radostněji, to když se Duncan Macintyre ženil. A bral si svou dávnou pokušitelku, svůj „trn v oku“, teď nádherně rozkvetlou růži – dokonalou Rose.
[image: image18.jpg]



Jasonu Weinsteinovi, jehož telefonáty mi pokaždé rozjasní den.  
Vauíovi, třebaže mi nevěří, když tvrdím, že naše zeměpisné pásmo není vhodné pro Camy.
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Gretna Green, Skotsko 1804
Margaret Pennypackerová v honičce za svým bratrem už dospěla do poloviny cesty napříč státem.

Jako ďábel prolétla na koni Lancashire, a sotva slezla z koně, zjistila, že má svaly, o nichž vůbec netušila, že existují – a že každý je rozbolavělý.

V Cumbrii se vecpala do přeplněného dostavníku, kde se snažila nedýchat, když poznala, že spolucestující zřejmě nesdílejí její zálibu v očistě těla.

Přetrpěla kodrcání a nárazy v dřevěném rozhrkaném povozu taženém muly, který ji vezl posledních pět kilometrů po anglické půdě, než ji bez dlouhých cavyků na skotské hranici vysadil farmář, který ji nezapomněl upozornit, že vstupuje do země samého ďábla.

Skončila tady v Gretna Green, promoklá a unavená, na sobě jen kabát a v jeho kapse dvě mince. Protože v Lancashiru ji shodil kůň, když stoupl na kámen, a pak se to zatracené zvíře – jemuž se dostalo dokonalého výcviku od jejího zatoulaného bratra – otočilo a bez jezdkyně se hnalo k domovu.

V cumbrijském dostavníku jí kdosi ukradl taštičku s celým jejím majetkem, takže jí zbyly jen dvě mince, které si honem vsunula hluboko do kapsy.

A během posledního úseku cesty, který urazila na farmářské káře, přišla k různým modřinám a odřeninám, a kdoví jestli tam nechytla i nějakou nemoc – navíc začalo pršet.

Margaret Pennypackerová rozhodně neměla důvod k dobré náladě. A až najde bratra, měla v úmyslu ho zabít.
Bylo opravdu krutou ironií, že zloději, bouřky ani splašení koně ji nepřipravili o list papíru, který ji přiměl vydat se do Skotska. Edwardův strohý vzkaz si sotva zasloužil druhé čtení, ale Margaret na něj byla tak rozezlená, že snad posté sáhla do kapsy a vytáhla pomačkaný papír se vzkazem nadrápaným ve spěchu.

Papír byl několikrát přeložený a už s největší pravděpodobností promáčený, jak se choulila před deštěm v portiku jednoho domu.

„Zatracený idiot!“ ulevila si. „Ráda bych věděla, s kým se ten ďábel chce oženit; nepovažoval ani za nutné mi o tom říct!“

Pokud Margaret mohla hádat, existovaly tři kandidátky, které by padaly v úvahu, ale netěšila ji ani jedna, žádná z nich se do Pennypackerovy rodiny nehodila. Annabel Fornbyová byla děsná snobka, Camilla Ferrigeová neměla smysl pro humor a Penelope Fitchová byla totální hlupačka. Margaret jednou slyšela, jak Penelope odříkává abecedu – a vynechala J a Q.

Mohla jen doufat, že nebylo příliš pozdě. Edward Pennypacker se neožení, dokud k tomu jeho starší sestra neřekne své slovo.

Angus Greene byl silný, mocný muž, daleko široko známý svou až hříšnou krásou a ďábelsky okouzlujícím úsměvem odporujícím jeho občas divokým náladám. Když na svém jedinečném, cenami ověnčeném koni vjel do nějakého města, obvykle u mužů vyvolal strach, mezi ženami zrychlené bušení srdce a dětem div nevypadly oči z důlků, jak je pohled na něj fascinoval – pokaždé si všimly, že muž má stejně černé vlasy jako kůň srst a oba mají stejně tmavé oči.

Jeho příjezd do Gretna Green ale nevyvolal vůbec žádné pozdvižení, protože každý, kdo měl jen špetku zdravého rozumu – a Angus rád věřil, že jedinou ctností společnou všem Skotům je rozum – byl tu noc doma, zachumlaný a v teple, a hlavně neměl chuť courat venku v dešti.

Ne tak Angus. Ne, Angus – díky své protivné mladší sestře, o níž si začínal myslet, že snad jako jediné Skotce od počátku věků nebyl dopřán zdravý rozum – zůstal trčet tady venku v šíleném lijáku; byl prokřehlý a určitě vytvořil nový národní rekord v používání slov typu „zatracený“, „podělaný“, „sakramentský“ a dalších – během jediného večera.

Doufal, že se ten večer dostane dál než k hranici, ale déšť jeho cestování zpomalil a prsty, třebaže měl rukavice, mu tak zkřehly, že nedokázaly pevně sevřít otěže. Navíc to nepovažoval za fér vůči Orpheovi. Byl to dobrý kůň a takové zacházení si nezasloužil. Tohle považoval za další prohřešek, za který by měla Anne nést následky. Co na tom, že jeho sestře bylo teprve osmnáct. Kdyby ji našel, dal by jí co proto!

Trochu ho uklidnil fakt, že pokud počasí jeho cestu zpomalilo, Anne byla nucena ji přerušit úplně. Cestovala kočárem, jeho kočárem – měla tu drzost, že si ho „půjčila“, a teď se po blátivých a ucpaných cestách určitě nedokáže dostat na jih. A při troše štěstí, které snad poletovalo v tom zdejším vlhkém vzduchu, zůstala Anne možná trčet v Gretna Green. Byla to jen vzdálená možnost, ale když už tady ztvrdl přes noc, považoval by za nerozumné nepoohlédnout se po ní.

S chmurným povzdechem si rukávem otřel mokrý obličej. Nijak mu to samozřejmě nepomohlo, protože kabát už nasákl vodou.

Na hlasitý povzdech svého pána Orpheus instinktivně zůstal stát a čekal na další povel. Horší bylo, že Angus neměl představu, co dál. Napadlo ho, že začne hledat v hostincích, i když po pravdě řečeno, představa, že by měl v každém hostinci ve městě prolézat pokoj za pokojem, ho zrovna nelákala. A to nechtěl ani pomyslet na to, kolik majitelů hostinců bude muset podplatit.

Ale všechno pěkně popořádku. Než začne hledat svou sestru, musí se někde ubytovat. Zběžný pohled ulicí mu napověděl, že hostinec U Šťastného muže mu zřejmě může nabídnout nejlepší stání pro jeho koně, takže se chystal zamířit s Orpheem právě tam.

Ale než kůň stačil pohnout aspoň třemi ze čtyř nohou, vzduch prořízlo příšerné zaječení. Ženský jekot.

Angusovo srdce se na vteřinu zastavilo. Anne? Jestliže se někdo odvážil dotknout jen lemu jejích šatů… Cválal ulicí a na jejím vzdáleném konci zahnul za roh, právě včas, aby si všiml tří mužů snažících se vtáhnout nějakou dámu do temného domu. Statečně se bránila, a podle vrstvy bláta na jejím oblečení to vypadalo, že ji už vlekli pořádný kus cesty.

„Nechte mě, vy lotři!“ vykřikla a vrazila jednomu z nich loket do krku.

Ale nebyla to Anne, to poznal i na dálku. Anne by nikdy nevěděla, jak se účinně bránit chlapovi – tedy vrazit mu koleno do rozkroku, jak si tahle neznámá poradila s druhým útočníkem.

Seskočil z koně a běžel napadené na pomoc. Popadl třetího lotra za límec, odtáhl ho od jeho oběti a praštil jím o zem.

„Vodprejskni, mizero!“ zavrčel jeden z násilníků. „My ji našli první.“

„Máte smůlu,“ prohlásil Angus, aniž hnul brvou, a vzápětí se jeho zaťatá pěst setkala s mužovým obličejem. Pak se zahleděl na dva zbývající, z nichž jeden dosud ležel rozplácnutý na ulici. Druhý, jehož ta dáma tak dokonale odrovnala, stál dosud na stejném místě a v předklonu si tiskl své intimní partie. Pohlédl na Anguse, jako by chtěl něco říct. Ale než se zmohl na jediný zvuk, Angusova noha v důkladné botě se zabořila do mužovy už dost rozbolavělé části těla.

„Je tu něco, co byste měl o mně vědět,“ promluvil Angus naprosto klidným hlasem. „Nerad vidím, jak někdo ubližuje ženě. Když k tomu dojde, nebo když si myslím, že by k tomu mohlo dojít, pak –“ na okamžik se odmlčel a pomalu naklonil hlavu na stranu, předstíraje, že hledá vhodná slova, „se prostě trochu rozzuřím.“

Muž ležící na dlažbě se neuvěřitelnou rychlostí vztyčil a vyrazil do noci. Jeho parťák vypadal, jako by ho chtěl následovat, ale Angusova bota ho pro jistotu ještě víc přitlačila k zemi.

Angus se podrbal na bradě. „Doufám, že si rozumíme.“ Muž horlivě přikývl.

„Dobrá. Určitě vám nemusím říkat, co by se stalo, kdybychom si ještě jednou vzájemně zkřížili cestu.“ Další bolestné přitakání.

Angus zvedl nohu a muž se dal na útěk; celou cestu něco vykřikoval.

Když už nehrozilo žádné nebezpečí – třetí lotr byl dosud v bezvědomí – Angus konečně věnoval pozornost mladé dámě, kterou zřejmě ochránil před něčím horším než smrt. Seděla na dlažbě a vzhlížela k němu, jako by před sebou viděla ducha. Mokré vlasy se jí lepily k obličeji, ale i v matném světle pronikajícím sem z nedalekých domů poznal, že jsou zřejmě hnědé. Obrovské světlé oči ani nemrkly. A rty – ty byly promodralé zimou a nadto se chvěly, takže k nějaké přitažlivosti měly skutečně daleko, ale Anguse k ní přesto něco přitahovalo – dokonce si představoval, co kdyby ji políbil…

Vzpamatoval se a jen udiveně potřásl hlavou. „Idiote,“ zamumlal. Byl tady, aby našel Anne, a ne aby flirtoval s nějakou mladou Angličankou, která se dostala do potíží. A vlastně – jaký čert ji sem přinesl, co tu dělá, sama v temné podvečerní ulici?

Vrhl na ni jeden ze svých nejpřísnějších pohledů. „Co tady ksakru děláte? A sama v opuštěné ulici?“

Její oči, které už snad nemohly být větší, se teď ještě rozšířily. Chtěla se zvednout, sunula se po dlažbě a pomáhala si rukama. Anguse napadlo, že vypadá trochu jako opice, kterou kdysi viděl ve zvěřinci.

„Jen neříkejte, že máte strach ze mě,“ vyhrkl nevěřícně. Jejím chvějícím se rtům se podařilo vykouzlit něco, co se rozhodně nedalo nazvat úsměvem, i když to v Angusovi vzbudilo dojem, že se ho ta dáma snaží uklidnit. „Vůbec ne,“ zatřásl se jí hlas, jehož přízvuk potvrdil jeho dřívější odhad, že tahle žena je Angličanka. „Já jen že –prostě, musíte chápat –“ Zvedla se tak rychle, že si nohou přišlápla lem šatů a div znovu neupadla. „Vážně se musím dostat na jedno místo, je to moc důležité,“ vyhrkla.

Znepokojeně na něj pohlédla a zamířila pryč. Šla trochu bokem, aby ho jedním okem měla stále v zorném poli a druhé soustředila na místo, kam zřejmě šla.

„Prokrista –“ Zarazil se, než mohl před tímhle žabcem pronést nevhodné slovo. Stejně na něj zírala, jako by se nemohla rozhodnout, jestli se ten chlap před ní víc podobá ďáblovi či hunskému Attilovi. „Nejsem žádný lotr,“ ucedil.

Margaret křečovitě svírala záhyby sukně a bylo vidět, jak nervózně polyká. Vyděsilo ji, když se na ni vrhli ti chlapi, a dosud nedokázala potlačit nekontrolovatelný třas rukou. Ve čtyřiadvaceti letech byla dosud panna, ale byla na světě dostatečně dlouho, aby poznala jejich úmysly.

Muž stojící před ní ji zachránil, ale proč? Jaký měl k tomu důvod? Nechtěla si připustit, že jí chtěl ublížit – jeho poznámka o ochraně žen zněla příliš upřímně, než aby byla pouhou frází. Ale znamenalo to, že mu mohla věřit?

Jako by vytušil její myšlenky, odfrkl si a nepatrně pohodil hlavou. „Pro lásku boží, ženská, zachránil jsem vám život.“

Margaret sebou trhla. Ten mohutný Skot měl asi pravdu. Její zemřelá matka by jí určitě nařídila, aby před ním padla na kolena a z celého srdce mu poděkovala, ale jí ten člověk připadal trochu nevyrovnaný. Jeho planoucí oči jí napovídaly, že asi bývá náladový, a měl v sobě cosi zvláštního a nepopsatelného. A to v ní vyvolalo vnitřní chvění.

Ale nebyla zbabělá. Strávila dost let tím, že mladším sourozencům vštěpovala dobré mravy, takže sama nemohla jednat pokrytecky a chovat se k lidem hrubě. „Děkuji vám,“ vzpamatovala se, a ta slova se vzhledem k náhle prudce bušícímu srdci dostávala z hrdla poněkud zajíkavě. „Bylo to… od vás… moc hezké… a já vám… děkuji. A myslím, že mohu mluvit za svou rodinu, když řeknu, že taky moji blízcí vám děkují. Jsem si jistá, že jestli se někdy vdám, i můj manžel vám poděkuje.“

Její zachránce (nebo to byla Nemesis? – tím si Margaret v tuhle chvíli nebyla jistá) se pousmál. „Takže vdaná nejste.“

Pár kroků ucouvla. „Ach ne, ne. Ale teď už opravdu musím jít.“

„Nejste tady proto, že jste utekla z domova, že ne?“ Zapátral v jejím obličeji. „To bývá pokaždé špatný nápad. Mám jednoho přítele, který vlastní v této oblasti nemovitost, a od něho vím, že hostince jsou plné žen, které cestou do Gretna Green přišly k úhoně a nikdy se neprovdaly.“

„Já rozhodně neutíkám“ prohlásila důrazně. „To vám opravdu připadám tak pošetilá?“

„Ne, to ne. Zapomeňte, že jsem se zeptal. Je mi to vážně jedno.“ Unaveně zavrtěl hlavou. „Po celém dnu na hřbetě koně mě bolí celé tělo – a svou sestru jsem dosud nenašel. Těší mě, že jste v pořádku, ale nemám čas tady sedět a –“

Výraz jejího obličeje se úplně změnil. „Vaši sestru?“ opakovala dychtivě a naklonila se k němu. „Hledáte svou sestru? Povězte mi, pane, jak je stará, jak vypadá, a nejste náhodou nějaký Fornby, Ferrige nebo Fitch?“

Podíval se na ni, jako by jí náhle vyrostly na hlavě rohy. „O čem to sakra mluvíte, ženská? Mé jméno je Angus Greene.“

„K čertu,“ zamumlala, sama překvapená, že jí ta kletba vylétla z úst. „Jen jsem zadoufala, že byste se mohl osvědčit jako užitečný spojenec.“

„Jestliže nejste na útěku, co tady vlastně děláte?“
„Můj bratr – ten budižkničemu – se chce zřejmě oženit,“ rozhorlila se, „ale jeho nevěsty jsou naprosto nepřijatelné.“

„Nevěsty – množné číslo? Pokud je mi známo, bigamie je v Anglii dosud nezákonná, nebo ne?“

Zamračila se. „Nevím, s kterou utekl. To neřekl. Ale všechny jsou příšerné.“ Otřásla se. Vypadala, jako by právě spolkla hořkou pilulku. „Děsné.“

Znovu se spustil liják. Angus ji instinktivně vzal za ruku a rychle vtáhl do portálu jednoho domu. Ani na okamžik nezavřela pusu.

„Až Edwarda najdu, snad ho zabiju,“ horlila. „V Lancashiru jsem měla docela dost práce. A rozhodně se mi nehodilo všechno nechat být a hnát se za ním do Skotska. Mám na starosti sestru, ta plánuje svatbu. Za tři měsíce se vdává. Poslední, co jsem teď potřebovala, bylo vypravit se sem a –“

Sevřel její paži. „Moment,“ vyřkl tónem, který ji přiměl okamžitě zmlknout. „Neříkejte mi, že jste cestovala do Skotska sama, bez doprovodu.“ Svraštil obočí. Vypadal jako by trpěl bolestí. „To mi nepovídejte!“

Nemohl jí ujít oheň planoucí v jeho tmavých očích, ucouvla, až kam jí to dovolilo bolestivé sevření její paže. „Vidím, že jste blázen,“ prohlásila a dychtivě se rozhlížela na všechny strany, jako by hledala někoho, kdo ji před tímhle šílencem zachrání.

Angus s ní trochu smýkl, úmyslně využil svou sílu, aby ji zastrašil. „Tak co, vypravila jste se na tak dalekou cestu bez doprovodu?“

„Ano?“ vyslovila tu jedinou slabiku jako otázku.

„Dobrý bože, ženská!“ vybuchl. „Zbláznila jste se? Máte vůbec představu, co se stává ženám, které cestují samy? To jste ani nepomyslela na vlastní bezpečí?“

Poklesla jí brada.

Odstoupil od ní a začal přecházet sem tam. „Když si pomyslím, co se mohlo přihodit…“ Otřásl se. „Ježíši Kriste, whisky a Roberte Bruci,“ zamumlal. „Ta žena zešílela.“

Margaret udiveně zamrkala. Snažila se všechno pochopit. „Pane,“ začala opatrně, „vždyť mě ani neznáte.“ Prudce se otočil. „Jak se krucinál jmenujete?“

„Margaret Pennypackerová,“ odpověděla, ale vzápětí ji napadlo, že Angus možná je šílenec a že mu asi neměla říkat pravdu.

„Fajn,“ ucedil. „Teď vás znám. A jste pošetilá. Jen pošetilec by se vydal na takovou cestu.“

„Tak moment!“ vypěnila. „Byla mi vlastně vnucena mimořádně vážná mise. Veškeré štěstí mého bratra může být v sázce. Kdo jste, že mě soudíte?“

„Muž, který vás zachránil před znásilněním.“

„Hm.“ Na jinou odpověď nepřišla.

Prohrábl si rukou vlasy. „Jaké plány máte na dnešní večer?“

„Do toho vám nic není!“

„Abyste věděla, je, a to od okamžiku, kdy jsem uviděl, jak vás táhnou –“ Pohodil hlavou dozadu a uvědomil si, že úplně zapomněl na chlápka, kterého srazil k zemi a který upadl do bezvědomí. Už se probral a pomalu se začal sbírat ze země. Bylo vidět, že se snaží jim co nejtišeji zmizet z očí.

„Nehýbejte se,“ vybafl Angus na Margaret. Dvěma kroky se ocitl u neznámého muže, popadl ho za límec kabátu a zvedl ho, až mu nohy visely ve vzduchu. „Máte co říct téhle ženě?“ zavrčel Angus.

Muž zavrtěl hlavou.

„Myslím že ano.“

„Já ale rozhodně nemám co říct jemu“ ozvala se Margaret ve snaze být trochu nápomocná.

Angus nechal její slova bez povšimnutí. „Co takhle omluvu? Řádná omluva, v níž přiznáte, že jste mizera, třeba zmírní mou zlost a zachrání váš ubohý život.“

Muž se roztřásl. „Omlouvám se. Omlouvám se.“

„Pane Greene,“ vyhrkla Margaret. „Myslím, že tohle by stačilo. Asi byste ho měl nechat jít po svých.“

„Chcete, aby trpěl?“

Margaret tahle otázka tak šokovala, že se až rozkašlala. „Prosím?“ zmohla se na jediné slovo.

Tvrdým a rozhodným hlasem opakoval svou otázku. „Chcete, aby trpěl? Byl by vás přece připravil o čest.“

Margaret musela přivřít oči před zvláštním leskem v jeho očích. Zmocnil se jí strach, že by toho muže mohl zabít, kdyby kývla. „Jsem v pořádku,“ vydechla. „Myslím, že jsem taky uštědřila pár ran, a tím jsem uspokojila svou skrovnou krvežíznivost.“

„Na tohohle jste ani nesáhla,“ namítl. „Zranila jste ty druhé dva.“

„Ale jsem v pořádku, vážně.“

„Žena má právo na odplatu.“

„Ujišťuji vás, že se nechci mstít.“ Bleskově se rozhlédla ve snaze zhodnotit své šance na únik. Jak se zdá, útěk ji nemine. Tenhle Angus jí možná opravdu zachránil život, ale byl to totální magor.

Angus konečně postavil viníka na nohy a šťouchl do něj. „Vypadni odtud, než tě zabiju.“

Margaret se po špičkách vydala opačným směrem.

„Vy!“ zahřměl. „Ani se nehněte!“

Zůstala stát jako přimražená. I když si toho obrovitého Skota nijak zvlášť neoblíbila, musela přiznat, že není žádný idiot. A navíc byl dvakrát větší než ona.

„Kam myslíte, že jdete?“

Rozhodla se nechat otázku nezodpovězenou.

Angus k ní spěšně přistoupil a s rukama zkříženýma na prsou na ni zlostně shlížel ze své výše. „Pokud se nepletu, chtěla jste mě seznámit se svými plány pro dnešní večer.“

„Je mi líto, že jsem vás o nich neinformovala, pane, ale neměla jsem v úmyslu pokračovat v tomto zvláštním –“

„Povězte mi to!“ vybafl.

„Chtěla jsem jít hledat bratra,“ vybrebtla, a hned ji napadlo, že je skutečně zbabělá. Ale zbabělost, usoudila, je při jednání s tímhle šíleným Skotem asi na místě. Potřásl hlavou. „Půjdete se mnou.“

„Ach, ne,“ ušklíbla se. „Jestli si myslíte –“

„Slečno Pennypackerová,“ přerušil ji, „asi byste měla vědět, že když se jednou rozhodnu, zřídka změním názor.“

„Pane Greene,“ odpověděla ve stejném duchu, „nemusíte za mě přebírat odpovědnost.“

„Možná, ale nikdy jsem se nepovažoval za typ muže, který by nechal osamělou ženu, aby se sama bránila násilí. Proto teď půjdete se mnou a spolu rozhodneme, co si počnete ráno.“

„Domnívala jsem se, že hledáte svou sestru,“ poznamenala s nádechem podráždění v hlase.

„V tomhle počasí se moje sestra nejspíš ode mě moc nevzdálila. Určitě se zašila v nějakém hostinci, třeba ani není tady v Gretna Green.“

„Neměl byste dnes večer projít všechny zdejší hostince? Třeba ji někde najdete.“

„Anne není zvyklá časně vstávat. Kdyby tady skutečně byla, rozhodně by se nevydala na cestu před desátou dopoledne. Nebudu si dělat výčitky, když po ní začnu pátrat až ráno. Dneska večer je Anne určitě v bezpečí. Zato u vás mám v tomto ohledu pochybnosti.“ Margaret div vzteky nezadupala. „Není třeba –“

„Jestli vám můžu radit, slečno Pennypackerová, přijměte svůj osud. Jakmile se nad ním zamyslíte, přijdete na to, že není tak zlý. Teplá postel, chutné jídlo – připadá vám ta představa tak nepřijatelná?“

„Proč tohle děláte?“ zeptala se podezíravě. „Co z toho máte?“

„Nic,“ připustil s ironickým úsměvem. „Ale povězte mi, studovala jste někdy historii Číny?“

Překvapil ji svou otázkou. Jako by anglickým dívkám bylo dovoleno zabývat se něčím důležitějším než vyšíváním, a když už směly studovat, pak to znamenalo sem tam hodinu dějepisu – samozřejmě pouze britského.

„Existuje přísloví,“ prohodil s nepřítomným výrazem v očích, jako by si ho vybavoval. „Jeho přesné znění si nepamatuji, ale obsahuje něco v tom smyslu, že když někomu zachráníte život, nesete za něj až do smrti odpovědnost.“

Zatajila dech. Proboha, snad ten muž nemá v úmyslu nad ní bdít navždy?

Neušel mu její zděšený výraz a bouřlivě se rozesmál. „Ne, nebojte se, slečno Pennypackerová,“ uklidnil ji. „Rozhodně nemám v plánu dělat vám doživotního ochránce. Postarám se o vás jen do zítřejšího rána, ujistím se, že jste v pořádku, a pak se můžete znovu vydat na svou zábavnou cestu.“

„Dobrá,“ trochu nerudně souhlasila. Nebylo snadné se hádat s někým, kdo všechno dělal jen s tím nejlepším úmyslem. „Opravdu velice oceňuji vaši starostlivost, a třeba bychom mohli hledat naše zatoulané sourozence společně. Možná by to bylo snazší.“

Lehce se dotkl její brady – překvapila ji jeho něha. „To je nápad! Takže půjdeme?“

Přikývla. Asi by mu měla nabídnout smír. Když se to tak vezme, ten muž ji zachránil před strašlivým osudem, a ona ho považovala za šílence. „Máte tady škrábanec,“ dotkla se jeho pravého spánku. Vždycky bylo pro ni snazší projevit vděčnost činy než slovy. „Můžu vám to ošetřit? Není to žádná hluboká rána, přesto by potřebovala vyčistit.“

Přikývl. Dotkl se její paže. „Byl bych vám vděčný.“

Zatajila dech, trochu překvapená jeho výškou. Když teď stál těsně vedle ní, zdál se jí mnohem mohutnější. „Už jste si zajistil nocleh?“

Zavrtěl hlavou. „A vy?“

„Ne, ale U Růže a bodláku jsem si všimla vývěsky, že mají volné pokoje.“

„U Šťastného muže je to lepší. Čistší, a podávají tam teplá jídla. Nejdřív ale zjistíme, jestli mají volný pokoj.“

„Čistota na prvním místě,“ poznamenala. Ráda mu odpustí jeho aroganci, když to bude znamenat čistá prostěradla.

„Máte nějakou tašku?“

„Už ne,“ přiznala.

„Okradli vás?“

„Bohužel.“ Když si všimla, jak mu zlostí tmavnou oči, spěšně dodala: „Ale neměla jsem v ní nic cenného.“

Povzdechl si. „S tím už teď stejně nic nenaděláme. Pojďte se mnou. Jakmile budeme v teple a pořádně se najíme, poradíme se o vhodném postupu při hledání vašeho bratra a mé sestry.“

Rázně uchopil její paži a vydali se směrem ke zmíněnému hostinci.
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Příměří vydrželo sotva dvě minuty. Margaret si to nedovedla přesně vysvětlit, ale už v půli cesty ke Šťastnému muži se hašteřili jako děti.

Neovládl se, a znovu jí připomněl, jak bláhové bylo její rozhodnutí vypravit se do Skotska bez doprovodu.

A ona ho prostě musela nazvat arogantním křupanem, když ji hnal po schodech před hostincem a nahoře postrčil dovnitř.

Ale nic z toho – ani jediné popudlivé slovo – ji nemohlo připravit na to, co se událo v okamžiku, kdy stáli před majitelem hostince.

„Moje manželka a já potřebujeme ubytování na tuhle noc,“ řekl Angus.

Manželka?

Jen značnou silou vůle zabránila, aby jí čelist nespadla až ke kolenům. Nebo tady zasáhl sám Bůh, protože svou vůli nepovažovala za dostatečně silnou, takže Anguse Greena za jeho impertinenci nepraštila.

„Máme jenom jeden volný pokoj,“ dostali odpověď.

„Bereme ho,“ rozhodl Angus.

Tentokrát už věděla naprosto přesně, že v její prospěch zasáhla božská síla, protože nemohlo existovat jiné vysvětlení toho, že přemohla svou touhu dát mu jednu do zubů.

Hostinský souhlasně přikývl. „Pojďte za mnou. Odvedu vás nahoru. A kdybyste se chtěli najíst –“

„Určitě,“ skočil mu do řeči Angus. „Hlavně něco teplého a sytého.“

„Je mi líto, ale v tuhle pozdní hodinu už máme jen studené masové šátečky.“

Angus vytáhl z kapsy kabátu minci. „Moje žena je celá prokřehlá, a vzhledem k jejímu delikátnímu stavu bych byl rád, kdyby se dobře najedla.“

„Mému stavu?“ zalapala po dechu.

Angus na ni s úsměvem mrkl. „Ale no tak, drahá, nemohla sis přece myslet, že to celou dobu utajíš.“

„Blahopřeju vám oběma!“ zaburácel hostinský. „Vaše první?“

Angus přikývl. „Takže jistě chápete, proč ji musím tak chránit.“ Využil příležitosti a objal Margaret kolem ramen. „Je tak křehká.“

Ta „křehká“ žena promptně zaryla loket do Angusova boku. Důkladně.

Majitel hostince určitě nezaslechl bolestný zvuk, který následoval, protože jen sebral z Angusovy vztažené ruky minci a pohrál si s ní v dlani. „Jistě, jistě,“ zamumlal. „Budu muset probudit ženu, ale určitě se nám podaří připravit něco teplého.“

„Skvělé!“

Muž šel napřed, a Angus ho chtěl následovat, ale Margaret ho chytla za lem kabátce a trhla jím. „Zbláznil jste se?“ zašeptala.

„Domníval jsem se, že už jste můj zdravý rozum podrobila zkoušce a shledala ho přijatelným.“

„Svůj názor jsem přehodnotila.“

Poklepal jí na rameno. „Zbytečně se nerozrušujte, škodilo by to dítěti.“

Margaret se musela hodně ovládat, aby udržela paže podél těla a nezačala do něj bušit. „Přestaňte mluvit o dítěti,“ sykla, „nebo se s vámi o ten pokoj nepodělím.“

 „Nezdá se, že byste měla jinou možnost.“

„Radši bych –“

Zvedl ruku. „Nechci slyšet, že byste radši čekala venku v dešti. Já vám prostě nevěřím.“

„V tom dešti můžete počkat vy.“

Angus se sklonil a přes okno se zadíval ven. Kapky deště hlasitě narážely do skla. „Myslím že ne.“

„Kdybyste byl gentleman…“

Vyprskl smíchy. „Ale tohle já o sobě nikdy netvrdil.“

„Co tedy znamenaly všechny ty řeči o ochraně žen?“ kontrovala.

„Řekl jsem, že nerad vidím, když někdo ženy zraňuje a zneužívá. Nikdy jsem neprohlásil, že jsem ochoten spát na dešti a uhnat si kvůli vám zápal plic.“

Hostinský, který šel napřed, se teď zastavil a ohlédl, když si uvědomil, že ho jeho hosté nenásledují. „Tak půjdete?“ zeptal se.

„Ano, ano,“ odpověděl Angus. „Jen jsme se se ženou museli o něčem dohodnout. Zdá se, že má teď jiné chutě, hrozně touží po skotské specialitě – směsi vařeného skopového a telecího masa nacpaného do skopového žaludku. Po našem slavném haggis.“
Margaret spadla čelist, a chvíli jí trvalo, než dokázala odporovat: „Tohle jídlo nemám ráda.“

„Zato já ano,“ zasmál se Angus.

„Tak to jste jako moje žena!“ hostinský v úsměvu roztáhl pusu od ucha k uchu. „Ta, když se čekala, se tím cpala každý den – a dala mi čtyři pěkné syny.“

„Skvělé,“ uznal Angus. „Budu si to muset zapamatovat. Muž potřebuje syna.“

„Čtyři,“ připomněl mu hostinský, a hruď se mu dmula pýchou. „Já mám čtyři.“

Angus pleskl Margaret lehce po zádech. „Moje žena mi jich porodí pět. Pamatujte na má slova.“

„Muži,“ sykla Margaret, a vyhnula se dalšímu důvěrnému poplácání po zádech. „Je to jen hejno naparujících se kohoutů.“

Ale oba muži se tak vžili do svého chlapského chvástání – Margaret div neočekávala, že se začnou dohadovat, kdo zvítězí ve vrhu břevnem – že její slova ani pořádně neslyšeli. Celou minutu tam stála se zkříženými pažemi a snažila se neposlouchat, co si ti dva povídají, když ji Angus náhle poplácal po zádech. „Takže tu typickou skotskou dobrotu, má lásko?“

„Zabiju vás,“ ucedila. „A hodlám to udělat hodně pomalu.“ Angus ji vzápětí dloubl do žeber a podíval se na majitele hostince. „Hrozně ráda si to dám,“ vydralo se jí z hrdla. „To své zamilované jídlo.“

Muž se rozzářil. „Žena podle mého gusta. Nic člověka neochrání před zlými duchy líp než tahle dobrá bašta – naše haggis.“
„Jen sama ta vůně by každého ďábla odehnala,“ zamumlala Margaret.

Angus se zasmál a stiskl jí ruku.

„Jestli milujete naše národní jídlo, pak jste určitě Skotka,“ prohlásil hostinský.

„Po pravdě řečeno jsem Angličanka,“ přiznala Margaret.

„Škoda.“ Muž se otočil k Angusovi. „Ale jestli jste se už musel oženit s Anglánkou, alespoň jste si vybral tu, co má ráda naši skotskou specialitu.“

„Nechtěl jsem ji požádat o ruku, dokud neochutnala právě haggis“ prohlásil vážně Angus. „A se svatbou jsem pak ještě počkal, než jí opravdu přišla na chuť.“

Praštila ho do ramene.

„A má taky pořádný temperament!“ zaburácel vesele majitel hostince. „Ještě z ní uděláme pravou Skotku.“

„V to doufám,“ souhlasil Angus, „ale asi by se měla naučit uštědřovat důkladnější štulce,“ zvýšil hlas.

„Tenhle nebolel, co?“ Muž se vědoucně usmál.

„Ani trochu.“

Zatnula zuby. „Pane,“ ozvala se tím nejsladším hlasem, jakého byla schopna, „můžete mě laskavě dovést do mého pokoje? Vypadám příšerně, a ráda bych se přeci večeří dala trochu do pořádku.“

„Samozřejmě.“ Dost namáhavě stoupal do schodu s Margaret v patách. Angus nijak nespěchal, měli před ním pár schodů náskok. Margaret nepochybovala, že se baví na její účet.

„Tak jsme tady,“ hlásil jejich průvodce a otevřel dveře do malé, ale čisté místnosti se skromným vybavením čítajícím jediné lůžko, skříň, umyvadlo a nočník.

„Děkuji vám, pane,“ k díku přidala zdvořilou úklonu. „Jsem vám nesmírně vděčná.“ Vešla do pokoje a práskla dveřmi.

Angus se zakuckal smíchy. Tohle prostě nezvládl. „Tak, a teď jste namydlenej,“ soucítil s ním majitel hostince.

Angusovo veselí poněkud opadlo. „Jak se jmenujete, dobrý muži?“

„McCallum. George McCallum.“

„Georgi, asi máte pravdu.“

„Mít manželku,“ prohlásil uvážlivě George, „znamená nemít nikdy úplnou jistotu, člověk si musí zvyknout na její měnící se nálady.“

„To jsem až dosud nevěděl.“

„Naštěstí pro vás,“ George se lišácky usmál, „mám dosud ten klíč.“

Angus se zazubil a v Georgeově dlani se octla další mince. Angus chytil klíč, který George vesele vyhodil do vzduchu. „Jste opravdu dobrý člověk, McCallume.“

„Jo, tohle pořád tvrdím svý ženě,“ utrousil George už na odchodu.

Angus s úsměvem strčil klíč do kapsy, nepatrně pootevřel dveře a zvolal: „Jste oblečená?“

Slovní odpovědi se mu nedostalo, zato se ozvalo hlasité bouchnutí do dveří. Pravděpodobně způsobené vztekle mrštěným střevícem.

„Jestli mi neodpovíte jinak, jdu dovnitř.“ Úzkým otvorem pootevřených dveří nahlédl do místnosti, ale hlavu stáhl právě včas, aby se vyhnul druhé botě, která na něj mířila.

„Můžete mi laskavě říct,“ v jejím hlasu slyšel jen stěží potlačovaný vztek, „co mělo tohle ksakru znamenat?“

„Co z toho? Která část?“

Odpověděla mu zuřivým pohledem. Angusovi blesklo hlavou, že s tvářemi rozpálenými vztekem vypadá docela půvabně, ale moudře uznal, že momentálně není čas na nějaké komplimenty.

„Aha,“ chtěl mluvit vážně, ale nedokázal úplně zakázat koutkům rtů, aby se trochu zkřivily úsměvem. „Jeden by řekl, že je to úplně jasné, ale jestli to musím vysvětlovat –“

„Musíte.“

Pokrčil rameny. „Kdyby vás George nepovažoval za mou ženu, byla byste teď bez střechy nad hlavou.“

„To není pravda. A kdo je George?“

„Majitel hostince. A pravda to rozhodně je. Nedal by pokoj nesezdanému páru.“

„Jistěže ne,“ vybuchla. „Dal by ho mně a vás chytil za ucho a vyhodil.“

Angus se zamyšleně podrbal na hlavě. „Tím si nejsem tak jistý, slečno Pennypackerová. Vždyť já jsem ten, kdo platí.“

Vrhla na něj tak tvrdý pohled a v jejích doširoka rozevřených očích spatřil takovou zlost, že konečně zjistil, jaká je jejich skutečná barva. Zelená. A docela hezký odstín.

Mlčela. „Jistě tedy se mnou souhlasíte,“ přerušil nastalé ticho.

„Mám peníze,“ zamumlala.

„Kolik?“

„Dost!“

 „Neříkala jste, že vás oloupili?“

„Ano.“ To slovo vyšlo z jejího hrdla tak chraplavě, až se divil, že se jím nezalkla, „ale ještě mi pár mincí zbylo.“

„Dost na teplé jídlo? Na horkou vodu? Na soukromou jídelnu?“

„O to nejde, ale nejhorší je, že jste vypadal, jako byste se tou situací náramně bavil.“

Vesele se zašklebil. „Ale já se opravdu bavil.“

„Proč jste se rozhodl takhle?“ zahrozila mu. „Mohli jsme jít do jiného hostince.“

Její slova přerušilo silné zahřmění, které otřáslo celým pokojem. Bůh, řekl si v duchu Angus, je teď na mé straně. „V tomhle počasí?“ podíval se na ni. „Promiňte, ale necítím potřebu jít znovu ven do té sloty.“

„I když jsme museli hrát tu maškarádu coby manželé,“ pokračovala, „bylo zapotřebí, abyste se tak výborně bavil na můj účet?“

Výraz v jeho tmavých očích zněžněl. „Nikdy jsem vás nechtěl urazit. To jistě víte.“

Cítila, jak její rozhořčení pod tím teplým a starostlivým pohledem slábne. „Nemusel jste hostinskému říkat, že jsem těhotná.“ Při vyslovení toho posledního slova jí zahořely tváře.

Povzdechl si. „Teď se můžu jen omluvit. A mým jediným vysvětlením, proč jsem se choval jako hrubián, je, že uplynulé dva dny jsem téměř neslezl ze sedla. Projížděl jsem Skotsko křížem krážem. Byl jsem promrzlý, promoklý a hladový, a tahle nevinná maškaráda byla první zábavná věc, kterou jsem po třech dnech zažil. Odpusťte, jestli jsem to trochu přehnal.“

Mlčky se na něj dívala a ruce svírala v pěst. Uvědomovala si, že by měla přijmout jeho omluvu, ale potřebovala ještě pár minut, aby se uklidnila.

Angus zdvihl ruce na znamení smíru. „Můžete podle libosti zachovat své kamenné mlčení,“ prohlásil s pobaveným úsměvem, „ale to vám nebude k ničemu. Vy, drahá slečno Pennypackerová, jste větší pašák, než si myslíte. A určitě nezkazíte žádnou legraci.“

Pohled, jímž si ho změřila, byl v nejlepším případě pochybovačný a v nejhorším sarkastický. „Proč tak soudíte? Protože jsem vás nezaškrtila přímo tady v hale?“

„Možná, ale měl jsem na mysli spíš vaši neochotu zranit city hostinského tím, že mu pohaníte jeho kulinářské umění.“

„Ale já jsem se přece o tom jídle vyjádřila dost nelichotivě,“ připomněla mu.

„Ano, ovšem ne nahlas.“ Všiml si, jak otevřela pusu, a zvedl ruku, aby ji předem zarazil. „Ne, ne, nechci slyšet žádné další protesty. Rozhodla jste se, že si mě znelíbíte, ale obávám se, že se vám to nepovede.“

„Nejste normální,“ vydechla.

Sundal si skrz naskrz promáčený kabátec. „Tenhle refrén už začíná být únavný.“

„S pravdou se jenom těžko polemizuje,“ zamumlala. Vzhlédla, a když viděla, co dělá, rozkřikla se. „A ten kabát si neodkládejte!“

„Druhá alternativa je úmrtí na zápal plic,“ kvitoval naprosto klidně. „Doporučuji, abyste si sundala i ten svůj.“

„Jen když vypadnete z téhle místnosti.“

„A mám stát v hale, jak mě Bůh stvořil? To se mi nezdá.“

Zkoumavě se rozhlédla po pokoji. Otevřela šatník a vytahovala zásuvky. „Někde tady musí být paraván. Určitě musí.“

„Ale ten těžko najdete někde v šupleti.“

Pár vteřin zůstala nehybně stát a usilovně se snažila nedat průchod vzteku. Celý život jednala odpovědně, aby ostatním dávala dobrý příklad, a nějaké výbuchy zuřivosti byly u ní naprosto nemyslitelné. Ovšem tentokrát... Ohlédla se přes rameno. Usmíval se na ni. Tentokrát to bylo jiné.

Prudce přirazila šuplík, což jí mělo přinést určité zadostiučinění, kdyby si ovšem při tom nepřiskřípla prostředníček. „Áúúu!“ zavyla a okamžitě strčila poraněný prst do úst.

„Jste v pořádku?“ Přiskočil k ní.

Přikývla. „Jděte pryč,“ zamumlala teď s plnou pusou.

„Opravdu to chcete? Mohla jste si zlomit kost.“

„Ale nezlomila. Odejděte.“

Vzal její ruku a opatrně jí vytáhl prst z pusy. „Nevypadá to zle.“ Jeho hlas zněl účastně. „Ale přiznám se, že na tyhle věci nejsem žádný expert.“

„Proč?“ zaúpěla. „Proč?“

„Proč nejsem expert?“ opakoval trochu zmateně. „Nevypadalo to, že byste mě považovala za člověka s medicínským vzděláním, ale pravda je, že jsem spíš farmář než cokoli jiného. Tedy farmář-gentleman, jestli chcete –“

„Proč mě mučíte?“ zaječela.

„A proč si vy, slečno Pennypackerová, myslíte, že to dělám?“

Vytrhla ruku z jeho sevření. „Jako je Bůh nade mnou, přísahám, že netuším, proč mám být takhle trestaná. Nedovedu si představit, jakého hříchu jsem se dopustila, že si zasluhuju takové –“

„Margaret,“ zvýšil hlas a to, že poprvé použil její křestní jméno ji tak zarazilo, že nenacházela slovo k dalším invektivám. „Tak se mi zdá, že zbytečně děláte z komára velblouda,“ poznamenal.

Celou minutu stála téměř nehnuté u skříně. Slyšel, jak trhaně dýchá a polyká častěji než normálně. Pak se jí začala chvět víčka.

„Ale ne, to ne,“ přivřel oči, jako by cítil bolest. „Neplačte.“

Popotáhla. „Nebudu plakat.“

Otevřel oči. „Ježíši Kriste, whisky a Roberte Bruci,“ zamumlal. Skutečně vypadala, jako by měla pláč na krajíčku. Odkašlal si. „Jste si tím jistá?“

Přikývla, jednou, ale rozhodně. „Nikdy nepláču.“

Povzdech úlevy mu vyšel ze samé hloubi srdce. „To je dobře, protože já nikdy nevím, co dělat, když – panebože, vy pláčete!“

„Ne, nepláču. Ne!“ Každé slovo vyrážela jako samostatnou krátkou větu, zdůrazněnou hlasitým zalapáním po dechu.

„Přestaňte,“ žadonil a v rozpacích přešlapoval z nohy na nohu. Při pohledu na ženské slzy se pokaždé cítil jako neschopný, bezradný hlupák. A co bylo horší, byl si naprosto jistý, že tahle žena už víc než deset let neuronila jedinou slzu. A nejhorší na tom všem bylo, že příčinou jejího pláče byl on.

„Jediné, co jsem chtěla udělat –“ vydechla. „Bylo…?“ Napověděl jí v zoufalé snaze nechat ji mluvit – cokoli, jen aby už dál neplakala.

„Zastavit mého bratra.“ Zhluboka a třaslavě se nadechla a klesla na postel. „Vím, co je pro něj nejlepší. Asi to zní příliš namyšleně, ale opravdu to vím. Starám se o něj od svých sedmnácti let.“

Přešel místnost a posadil se vedle ní, ale ne moc blízko, aby ji neznervóznil. „Opravdu?“ zeptal se tiše. Už od chvíle, kdy se kolenem strefila do slabin toho násilníka, poznal, že před ním nestojí žádná obyčejná žena, ovšem teprve teď mu došlo, že má v sobě mnohem víc než umíněnou tvrdohlavost a že je zatraceně bystrá. Margaret Pennypackerová byla velice starostlivá, loajální k chybám a bez jediné vteřiny zaváhání by položila vlastní život za někoho, koho milovala.

Při tomto poznání se trochu pokřiveně usmál – a zároveň ho pojala nepředstavitelná hrůza. Vzhledem k té loajalitě, péči a oddanosti rodině byla Margaret ženskou verzí jeho samého. Angus až doposud nepotkal ženu, která by splňovala všechny tyhle jeho požadavky.

A když ji teď potkal – co si s ní měl počít? Jeho úvahy narušila velmi hlasitým: „Posloucháte mi vůbec?“

„Váš bratr,“ napověděl.

Přikývla a zhluboka se nadechla. Pak náhle zvedla oči, které měla dosud sklopené, a zadívala se na něj. „Nebudu brečet.“

Poplácal ji po rameni. „Jistěže ne.“

„Jestli se ožení s jednou z těch příšerných holek, jeho život se octne navždy v troskách.“

„Jste si tím jistá?“ Sestry si obvykle myslívají, že všechno znají nejlíp.

„Jedna z nich ani nezná celou abecedu!“

Zvuk, který vyšel z jeho úst, byl neurčitý a lehké trhnutí hlavou zřejmě mělo vyjádřit politování. „To je opravdu zlé.“

Znovu přikývla, tentokrát horlivěji. „Vidíte? Teď chápete, co myslím?“

„Kolik let je vašemu bratrovi?“

„Teprve osmnáct.“

Hvízdl. „Tak to chápu. Váš bratr nemá ani ponětí, co dělá. Žádný osmnáctiletý chlapec tohle neví. Když už jsme u toho, neví to ani žádná osmnáctiletá dívka.“

Souhlasně přitakala. „Je snad vaší sestře taky tolik? Jak se jmenuje? Anne?“

„Na obě vaše otázky říkám ano.“

„Proč ji pronásledujete? Co provedla?“

„Utekla do Londýna.“

„Sama?“ Vycítil její nelíčené zděšení a na jeho tváři se objevil pobavený úsměv.

„Smím vám připomenout, že jste se úplně sama vypravila do Skotska?“

„No, ano,“ vyhrkla, „ale to je něco úplně jiného. Londýn je… Londýn.“

„Anne náhodou není tak úplně sama. Ukradla totiž můj kočár a tři z mých nejlepších sluhů, z nichž jeden je bývalý boxer. A to je jediný důvod, proč teď z jejího útěku nešílím strachy.“

„Ale co má v plánu?“

„Vnutí se k mé pratetě a bude spoléhat na její milosrdenství,“ pokrčil rameny. „Anne si chce užít plesovou sezonu.“

„Existuje důvod, proč by nemohla?“

Jeho obličej zpřísněl. „Řekl jsem jí, že si ji užije příští rok. Stále ještě renovujeme náš domov, a já nevím, kde mi hlava stojí. Nemůžu všeho nechat a jet s ní do Londýna.“

„Hm.“

S rukama na bocích vyhrkl. „Co má znamenat to ‚hm‘?“

Mávla rukama v gestu, v němž se mísilo pohrdání s vševědoucností. „Jen mi připadá, že kladete své potřeby nad její –“

„Nic takového nedělám! Jen nevidím důvod proč by nemohla počkat do příštího roku. Sama jste usoudila, že osmnáctiletý člověk ještě nic neví.“

„Asi máte pravdu,“ připustila, „ale v tomhle existuje rozdíl mezi muži a ženami.“

Nepatrně přiblížil svůj obličej k jejímu. „Mohla byste mi ho vysvětlit?“

„Osmnáctileté dívky asi o světě nevědí nic. Ale osmnáctiletí hoši vědí míň než nic.“

Angusův smích ji šokoval. Převrátil se na postel, jejíž matrace se otřásala jeho bouřlivým smíchem. „Asi bych se měl cítit uražený,“ chechtal se, „ale obávám se, že máte pravdu.“

„Vím, že mám pravdu!“ odsekla, ale s úsměvem.

„Panebože!“ vzdychl. „To je ale noc! Jaká melancholická, příšerná a nádherná noc!“

Prudce zvedla hlavu. Co tím myslel? „Ano, vím,“ zareagovala trochu váhavě, protože si nebyla tak úplně jistá, s čím vlastně souhlasí. „Samý zmatek. Co s tím provedeme?“

„Zřejmě spojíme síly a okamžitě začneme hledat naše toulavé sourozence. A co se týče dnešní noci, vyspím se na podlaze.“

Napětí, které si vlastně ani neuvědomovala, z ní náhle spadlo. „Děkuji vám,“ řekla velice procítěně. „Oceňuji vaši velkorysost.“

Posadil se. „A vy, má drahá Margaret, si užijete život herečky. Alespoň pro dnešek.“

Herečky? Nepobíhali snad tady napůl svlečení a nehráli milence? Margaret se zhluboka nadechla a cítila, jak jí náhle planou tváře. „Jak to myslíte?“ špitla, zděšená nezvučností vlastního hlasu.

„Je to docela prosté. Jestliže se dnes večer chcete najíst – a jsem pevně přesvědčený, že na dnešním jídelníčku toho bude víc než jen to naše haggis, takže v tomto ohledu se nemusíte ničeho obávat – pak budete muset předstírat, že jste lady Angus Greenová.“ Zamračila se.

„A,“ zvedl oči, „musíte uznat, že tohle postavení není tak úplně k zahození. Nezapomeňte, že se nám podařilo dostat vás do jiného stavu, takže není myslitelné, abychom se tak zřetelně nesnášeli.“

Zrůžověla. „Jestli nepřestanete mluvit o tom zatraceném neexistujícím dítěti, přísahám, že vám taky někde skřípnu prsty.“

Se smíchem spráskl ruce. „Už se třesu strachy.“

Vrhla na něj zlostný pohled. Vzápětí vyhrkla: „Řekl jste lady Greenová?“

„Záleží na tom?“ ucedil.

„Ano!“

Chvíli na ni jen mlčky zíral. Cítil, jak se mu v hrudi rozlévá pocit zklamání. Patřil mu jen nižší titul – pouhý baronet s malým, ale nádherným kouskem půdy – přesto pro ženy byl mužem, jehož toužily získat. Pro dámy, které znal, bylo manželství jakýmsi druhem soutěžení. Ta, která urve jeho titul a peníze, zvítězí.

Margaret si položila ruku na srdce. „Nejvíc si cením dobrých mravů.“

Její slova v něm znovu probudila zájem. „Ano?“

„Neměla jsem vás oslovovat pane Greene, když ve skutečnosti jste lord Green.“

„Vlastně jsem sir Green, ale můžu vás ujistit, že mě vaše oslovení nijak neurazilo.“

„Moje matka se musí obracet v hrobě.“ S povzdechem potřásla hlavou. „Snažila jsem se Edwardovi a své sestře Alicii vštípit vše, co by si moji rodiče přáli. A sama jsem se snažila žít stejně. Ale někdy si myslím, že prostě nejsem dost dobrá.“

„To neříkejte,“ oponoval s opravdovým zápalem. „Jestli vy nejste dost dobrá, pak já mám vážné obavy o svou duši.“

Věnovala mu trochu rozechvělý úsměv. „I když mě dokážete rozzuřit tak, že se mi dělají mžitky před očima, o vaši duši bych se vůbec neobávala, Angusi Greene.“

Naklonil se k ní. V černých očích mu skotačily veselé ohníčky, nechybělo trochu čtveráctví a slabý náznak touhy. „Snažíte se mi zalichotit, slečno Pennypackerová?“

Zatajila dech a celým tělem se jí rozlilo zvláštní teplo. Byl tak blízko, jeho rty sotva pár centimetrů od ní, a ji náhle napadla bizarní myšlenka: být alespoň jednou v životě nestoudnou ženou. Kdyby se předklonila a na okamžik se k němu víc přiblížila, využil by toho a políbil ji? Schvátil by ji do náručí, vytahal jí vlásničky z vlasů a dopřál jí na chviličku představu, že je hrdinkou nějakého Shakespearova sonetu? Naklonila se. Zhoupla se.

A sklouzla z postele na podlahu.

Margaret překvapeně vyjekla. Naštěstí nesklouzla z velké výšky; měla pocit, jako by jí podlaha šla sama vstříc. Narazila si jen bok, už tak dost otlučený z příšerné jízdy ve farmářském voze. Teď seděla na zemi, zmatená náhlou změnou polohy. Přes pelest postele se k ní naklonila Angusova hlava.

„Jste v pořádku?“

„Já… prostě… ztratila jsem rovnováhu,“ zamumlala. 
„Aha,“ pronesl tak přehnaně vážným hlasem, že mu nemohla věřit.

„Stává se mi to dost často,“ zalhala ve snaze tuhle trapnou situaci co nejvíc zlehčit. Člověk běžně nepadá z postele, když se nakloní k polibku s úplně cizím člověkem. „Vám ne?“

„Nikdy.“

„To není možné.“

„No,“ zamyšleně se poškrábal na bradě, „asi to nebude tak úplně pravda. Jsou chvíle…“

Oči jí utkvěly na jeho prstech, dotýkajících se už patrného strniště. Zaujal ji každý jednotlivý chlup, a zhrozila se, když si uvědomila, že její ruka už zkrátila vzdálenost mezi nimi na polovinu.

Panebože, jak moc si přála dotknout se toho muže! 
„Margaret?“ vytrhl ji ze zasnění otázkou. V očích měl pobavený výraz. „Posloucháte mě?“

Zamžikala víčky. „Jistěže, já jen –“ Zoufale hledala vhodnou odpověď. „Vidíte, že sedím na podlaze.“

„A to má něco společného s vaším sluchem?“

„Ne! Já –“ Zlostně semkla rty. „Co jste říkal?“

„Vážně nechcete vylézt zpátky na postel, abyste mě líp slyšela?“

„Ne, děkuji. Tady mám veškeré pohodlí, díky.“

Sklonil se, jednou ze svých mohutných rukou ji uchopil za paži a vytáhl ji na lůžko. „Docela bych vám byl uvěřil, kdybyste mi ‚děkuji‘ řekla jen jednou.“

Protáhla obličej. Její jedinou vadou byla až přílišná snaha, zbytečné protesty a příliš hlasité dohady. Nikdy nevěděla, kdy přestat. Její sourozenci ji na to už léta upozorňovali, a ona si hluboko v srdci uvědomovala, že dokázala být nepředstavitelně otravná, když se sveřepě zaměřila na dosažení nějakého cíle.

Teď neměla chuť ještě víc nafouknout jeho ego tím, že s ním bude souhlasit, tak se jen krátce nadechla a povýšeně prohlásila: „Je snad na dobrých mravech něco špatného? Většina lidí dokáže slova díků ocenit.“

Předklonil se. Jeho blízkost ji šokovala. „Jestlipak víte, jak jsem poznal, že mě neposloucháte?“

Zavrtěla hlavou, její obvykle pohotové reakce jako by vyletěly oknem – což prakticky nešlo, protože okno bylo zavřené.

„Ptala jste se, jestli mě někdy něco vyvedlo z rovnováhy,“ jeho hlas teď sklouzl do chraptivého zamumlání, „a já řekl, že ne, ale pak –“ Zvedl mohutná ramena a vzápětí je nechal s jakousi zvláštní grácií klesnout. „Pak,“ dodal, „jsem se nad tím znovu zamyslel a svůj názor jsem přehodnotil.“

„Pro-protože jsem vám řekla, že to není možné,“ vypravila ze sebe.

„Ano,“ připustil, „ale teď, jak tady s vámi sedím, jsem si náhle něco vybavil.“

„Vážně?“

Zvolna přikývl, a když znovu promluvil, každé slovo mělo v sobě jakousi fascinující intenzitu. „Nemůžu mluvit za ostatní muže…“

Zjistila, že se ocitla v zajetí jeho vřelého pohled a stejně jako nemohla přestat dýchat, nedokázala ani od něj odtrhnout oči. Cítila, jak ji začíná svědit kůže, jak bezděky pootevřela rty a pak křečovitě polkla. Byla si jistá, že jí na té podlaze bylo líp.

Jedním prstem si třel kousek úst, když zvolna pokračoval. „… ale jakmile mě přemůže touha, cítím se jí úplně pohlcený –“

Vystřelila z postele jako čertík z krabičky. „Asi bychom,“ vyhrkla podivně zadrhlým hlasem, „se měli zajímat o tu slíbenou večeři.“

„Máte pravdu.“ Zvedl se tak rychle, až se postel pod ním zhoupla. „Teď potřebujeme hlavně pořádnou výživu.“ Usmál se na ni. „Nemyslíte?“

Jen na něj mlčky zírala, překvapená náhlou změnou v jeho chování. Pokoušel se ji svést – to bylo víc než jisté. Nebo se aspoň snažil na ni zapůsobit. Sám přiznal, že tohle je jeho oblíbená zábava.

A dosáhl úspěchu. Měla pocit, jako by se jí v žaludku třepotala motýlí křídla, v krku měla knedlík a musela se zachytit nábytku, aby neupadla.

A on? Naprosto soustředěný, vyrovnaný, dokonce se usmíval! Buď na něj ani v nejmenším nezapůsobila jejich tělesná blízkost, nebo ten zatracený chlap patřil na shakespearovské jeviště. „Margaret?“

„Jídlo je dobrá věc,“ vybrebtla.

„Jsem rád, že se mnou souhlasíte.“ Neskrýval pobavení nad jejím zmatkem. „Ale nejdřív si musíte sundat to mokré oblečení.“

S pažemi přitisknutými k hrudi zavrtěla hlavou. „Nic jiného nemám.“

Hodil jí svůj kabátec. „Můžete si obléknout tohle.“

„Ale co budete mít vy?“

„Stačí mi košile.“

Impulzivně vztáhla ruku a dotkla se jeho předloktí, bylo obnažené, protože měl vykasané rukávy. „Jste úplně ledový. Vaše košile je plátěná? Jestli ano, tak nebude moc teplá.“ Když neodpověděl, rozhodně dodala: „Nemůžete mi dát svůj kabátec. Nepřijmu ho.“

Angus rychlým pohledem zalétl k její drobné ručce na své paži a v duchu si začal vybavovat, jaké by to asi bylo, kdyby ta ručka doputovala k jeho rameni, pak sklouzla k hrudi…

Najednou necítil chlad.

„Sire Greene?“ zeptala se tiše. „Jste v pořádku?“ Odtrhl zrak od její ruky – a pak se dopustil té kolosální chyby, že se jí podíval do očí. Její smaragdově zelená kukadla, která se na něj v průběhu večera dívala se strachem, rozhořčením, rozpaky a úplně naposledy s nevinnou touhou, teď přetékala starostí a soucitem. A tohle ho úplně zbavilo síly.

Cítil, jak v něm narůstá zděšení – jako by jeho tělo vědělo, co mysl odmítla vzít na vědomí – že Margaret by mohla být Ta jediná, a bez ohledu na to, jak urputně by se bránil, by ho trápila až do konce jeho dnů.

A co horšího – kdyby ho dobrovolně přestala trápit, třeba by ji pronásledoval a připoutal ji k sobě, dokud by ho znovu nezačala mučit.

Ježíši Kristě, whisky a Roberte Bruci, to byl strašlivý osud.

Strhl ze sebe košili, rozzlobený sám na sebe, že na ni tak reaguje. Začalo to pouhou rukou na jeho paži – a vzápětí měl pocit, že před sebou vidí celý svůj život jako na talíři.

Dooblékl se a zamířil ke dveřím. „Než budete hotová, počkám na chodbě.“

Neodpověděla, jen stála a dívala se na něj. Celá s třásla.

„A už si konečně sundejte všechno to promáčené šatstvo,“ vyštěkl.

„Nemůžu si přece natáhnout váš kabátec na nahé tělo,“ namítla.

„Můžete a musíte. Nemíním nést za vás odpovědnost, až dostanete zápal plic.“

Narovnala se a v očích se jí objevil tvrdý výraz. „Nebudete mě sekýrovat,“ vybuchla.

Povytáhl obočí. „Buď si tu mokrou košili sundáte sama, nebo to udělám já. Je to na vás.“

Něco nesrozumitelně zavrčela. Angus nezachytil všechna slova, ale ta, která rozpoznal, se rozhodně nehodila k dámě.

Usmál se. „Někdo by vás měl pokárat za ten zvláštní slovník.“

„A vás zase za vaši aroganci.“

„O to jste se pokoušela celou noc,“ kontroval.

Zase z jejího hrdla vyšel jakýsi nesrozumitelný zvuk, a Angusovi se jen taktak podařilo se shýbnout a proklouznout dveřmi, než se do něj mohla znovu strefit střevícem.

Když pak vystrčila hlavu ze dveří ložnice, Angus nebyl nikde v dohledu. Překvapilo ji to. Sice toho mohutného Skota znala teprve pár hodin, ale byla si naprosto jistá, že není typem muže, který by nechal dobře vychovanou dámu někde v hostinci, aby se tam o sebe postarala sama.

Tiše za sebou zavřela dveře, aby na sebe neupoutala pozornost, a po špičkách se kradla chodbou. V tomhle hostinci si asi může být jistá, že jí nikdo nebude věnovat nevítanou pozornost – Angus ji přece halasně představil jako svou manželku, a jen hlupák by se odvážil provokovat muže Angusových proporcí. Přesto ji potíže uplynulých dní naučily opatrnosti. Zpětně si uvědomovala, že celá její cesta do Gretna Green bez průvodce byla skutečně neuvážená pošetilost, ale měla snad jinou možnost? Nemohla dovolit, aby se Edward oženil s některou z těch tří příšerných dívek, jimž se dvořil.

Došla ke schodišti a nakoukla dolů.

„Máte hlad?“

Překvapeně sebou trhla a krátce, ale přehnaně hlasitě vykřikla.

„Nechtěl jsem vás vyděsit.“

„Ale vyděsil.“

„No dobrá,“ připustil. „Udělal jsem to, ale vy jste mi za to svým křikem div neprorazila ušní bubínky.“

„Dobře vám tak,“ zamumlala. „To je nápad, ukrýt se na schodišti!“

„Vlastně jsem neměl v úmyslu se schovávat,“ nabídl jí rámě. „Vůbec bych se z chodby nevzdálil, ale zdálo se mi, že slyším sestřin hlas.“

„Opravdu? Našel jste ji? Byla to ona?“ Husté černé obočí vyletělo do výše. „Tolik vás vzrušuje představa, že jsem našel někoho, koho ani neznáte?“

„Znám vás,“ zdůraznila, když prošli hlavní místností hostince, „a přestože mě štvete, byla bych ráda, kdybyste svou sestru našel.“

Bezstarostně se usmál. „Slečno Pennypackerová, jak se zdá, právě jste připustila, že mě máte ráda.“

„Řekla jsem, že mě štvete,“ bránila se.

„Jistě. A dělám to úmyslně.“

Probodla ho pohledem.

Naklonil se k ní a zvedl jí bradu. „Zlobit vás mě nesmírně baví. Něco takového jsem už léta nezažil.“

„Já v tom nic zábavného nevidím,“ ucedila.

„Ale ano,“ prohodil žoviálně, když spolu vcházeli do malé jídelny. „Sázím se, že jsem jediný váš známý, který se odvažuje vám oponovat.“

„Má to znamenat, že mě považujete za dračici?“ Galantně jí přistrčil židli. „Mám pravdu?“

„Ano,“ přiznala dost váhavě, „ale nejsem žádná fúrie.“

„To rozhodně nejste.“ Posadil se naproti ní. „Ale jste zvyklá dělat všechno po svém.“

„Stejně jako vy,“ odsekla.
 „Touché.“
„Vlastně,“ naklonila se blíž k němu s vědoucím leskem v zelených očích, „je to důvod, proč vás neposlušnost vaší sestry tak rozčiluje. Nesnesete, že dělá něco proti vašemu přání.“

Zavrtěl se na židli. Báječně se bavil, když rozebíral a kritizoval Margaretinu osobnost, ale tohle nehodlal přijmout. „Anne se stavěla proti mým přáním od okamžiku svého narození.“

„Netvrdila jsem, že je mírná a poddajná a udělá všechno, co řeknete –“

Něco si pro sebe zamumlal.

Ignorovala to. „Ale Angusi,“ řekla živě a svá slova ještě zdůraznila gestem ruky, „stalo se už někdy, že vás neposlechla v něčem opravdu důležitém? Provedla něco, co zcela narušilo váš život?“

Vteřinu se ani nepohnul, pak zavrtěl hlavou.

„Vidíte?“ usmála se. Bylo zřejmé, jak moc je sama se sebou spokojená. „Proto se tak chvějete.“

„Muži se nechvějí.“ Výraz jeho obličeje se změnil. Chtěl vypadat namyšleně, ale dopadlo to komicky.

„Promiňte,“ ozvala se s legračně povytaženým obočím, „ale právě se dívám na chvějícího se tvora mužského pohlaví.“

Několik vteřin na sebe vrhali pohledy přes stůl, než se jako první chopil slova Angus. „Jestli to obočí zvednete ještě výš, budu ho muset vyškubnout, aby vám nezalezlo až do vlasů.“

Měla chuť mu odpovědět ve stejném duchu – viděl jí to na očích – ale humor převážil, a tak se upřímně rozesmála.

Margaret Pennypackerová prohýbající se smíchy – to byl pohled k popukání, a Angus se jen pohodlně opřel a vychutnával si to. Její rty se zvlnily v rozkošném úsměvu a v očích jí jiskřilo nefalšované veselí. Celé tělo se otřásalo, lapala po dechu a nakonec zakryla zdvižené obočí rukou.

„Panebože,“ vydechla a odsunula si z tváře pramínek mírně zkadeřených hnědých vlasů. „Ach, moje vlasy.“

Angus se usmál. „To váš účes pokaždé, když se smějete, přijde k takovéhle úhoně? Uvolněné vlasy mi připadají docela roztomilé.“

Zvedla ruku a rozpačitě si je uhladila. „Jsou za celý ten den zcuchané. Nestačila jsem je upevnit vlásničkami, než jsme sešli dolů k večeři, a –“

„Nemusíte mě o tom ujišťovat. Jsem pevně přesvědčený, že obvykle je každičký vlásek na vaší hlavě přesně na tom místě, kam patří.“

Zamračila se. Vždycky byla pyšná na svůj čistý a upravený vzhled, ale po Angusových slovech – rozhodně míněných jako lichotka – měla náhle pocit, že vypadá staromódně a neohrabaně. Před dalšími úvahami týkajícími se jejího vzhledu ji naštěstí zachránil příchod hostinského.

„Tak tady jste!“ bodře zahlaholil a postavil na stůl hliněnou mísu. „Už jste se úplně usušili, co?“

„Nejlíp, jak se dalo,“ odpověděl Angus a svou odpověď doprovodil pokývnutím, jakým muži dávají najevo mužskou sounáležitost.

Margaret jen zvedla oči ke stropu.

„Ale teď si pochutnáte,“ hlásal George, „protože moje žena už měla tu dobrotu připravenou na zítra, takže to stačilo jen ohřát. Studené by vám to nešmakovalo.“

Margaret si nemyslela, že by v teplém stavu vypadala ta vyhlášená skotská pochoutka nějak zvlášť lákavě, ale radši si svůj názor nechala pro sebe.

Angus vtáhl vůni – podle Margaret spíš puch – která se linula z kuchyně, a začal hostinskému pochlebovat. „Ach McCallume,“ jeho hlas teď zněl mnohem víc skotsky než během celého dne, „jestli to chutná stejně, jako to voní, pak je vaše manželka výkvět všech kuchařek.“

„To teda je,“ přisvědčil George, sebral z vedlejšího stolu dva talíře a postavil je před své hosty. „Provdala se za mě, ne?“

Angus s upřímným smíchem žoviálně poplácal hostinského po zádech. Margaret cítila, jak se jí zvedá žaludek, a několikrát polkla.

„Ještě okamžik,“ ozval se George. „Na tohle potřebuju pořádnou hudbu.“

Margaret sledovala, jak se vzdaluje. Naklonila se přes stůl a sykla: „Z čeho se skládá tahle příšerná věc?“

„Vy to nevíte?“ divil se Angus. Její nervozitou se očividně bavil.

„Já jen vím, že to příšerně páchne.“

„No, no. To jste zvečera tak krutě odsoudila kuchyni mého národa, aniž jste věděla, o čem vůbec mluvíte?“

„Jen mi povězte ingredience,“ zamumlala. 
„Srdce smíšené s játry a dršťkami,“ začal a úmyslně si dal načas, aby nevynechal žádný z otřesných detailů. „Pak se přidá trochu dobrého skopového loje, cibule a ovesné vločky – a to všechno se nacpe do ovčího žaludku.“

„Čím jsem se provinila, že si tohle zasluhuju?“ povzdechla si.

„Určitě vám to zachutná a zamilujete si to,“ ujistil ji. „Vy Angličané si potrpíte na vnitřnosti, ne?“

„Já ne. Nikdy jsem je nejedla.“

Potlačil smích. „Pak se patrně octnete trochu v úzkých.“

Zpanikařila. Bylo jí to vidět na očích. „Tohle nemůžu jíst.“

„Přece nechcete George urazit!“

„Ne, ale –“

„Řekla jste mi, že kladete velký důraz na dobré mravy, je to tak?“

„Ano, ale –“

„Jste připraveni?“ U jejich stolu se znovu objevil George a oči mu svítily. „Protože já vám teď naservíruju božský jídlo.“ Po těch slovech mávl nožem s takovou razancí, že musela rychle ucuknout, aby neměla nadosmrti kratší nos.

Než George řízl do masa, hlasitě přednesl pár veršů pompézní a okázalé básně skotského národního básníka Burnse. Pak se rozmáchl, začal porcovat tu dobrotu a otevřel ji pohledu celého světa. Aby to svět nejen viděl, ale i cítil.

„Ach bože,“ zalapala po dechu, a snad ještě nikdy v životě nevyslala k Všemohoucímu tak upřímnou modlitbu.

„Viděli jste někdy něco krásnějšího?“ naparoval se hrdý hostinský.

„Mně nandejte na talíř hned celou půlku,“ požádal Angus.

Margaret se slabě usmála a zadržela dech.

„Moje paní si dá jen malou porci,“ rozhodl za ni Angus. „její chuť k jídlu teď není taková, jako bývala.“

„Jo jo,“ přikývl George, „děťátko. Jste asi teprv na začátku, ne?“

Přikývla. No co – řekl tak neutrálně „na začátku“, takže se to dalo vyložit i jako „před těhotenstvím“.

Angus souhlasně zvedl obočí. Hněvala se na něj, rozčililo ji, že na ni natolik zapůsobil, až se nakonec sama zapletla do těch jeho směšných lží.

„Chápu, že se vám z toho pachu může zvedat žaludek,“ uznal George, „ale pro dítě není nic lepšího než haggis, takže byste to měla aspoň zkusit. Jak říká moje prateta Millie – takovou ‚ne-děkuji-porcičku‘.“

„Ano, ráda,“ dostala ze sebe.

„Prosím!“ nabral jí důkladnou porci.

Zírala na tu hromadu jídla na talíři a měla co dělat, aby nezačala zvracet. Jestli tomuhle říkal porce „ne-děkuji“, jak potom musela vypadat při odpovědi „ano-prosím“. „Povězte mi,“ řekla jak nejpříjemněji dokázala, „jak vypadala vaše teta Millie?“

„Moc pěkná ženská. Silná jako býk. A taky tak velká.“

Margaret znovu sklopila oči k talíři. „Ano,“ zamumlala. „Myslela jsem si to.“

„Ochutnejte to,“ naléhal George. „Jestli vám zachutná, poprosím manželku, aby vám zejtra připravila hugga-muggie.“
„Co to je?“

„Stejné jako tohle,“ přispěchal s informací Angus. „Ale místo do ovčího se to nacpe do rybího žaludku.“

„Jak… zajímavé.“

„Tak já jí řeknu, aby pro vás udělala jednu porci na ochutnání,“ slíbil jí George.

S hrůzou sledovala, jak úslužný muž spěchá zpátky do kuchyně. „Zítra tady nemůžeme jíst,“ sykla přes stůl na Anguse. „Nevadí mi, jestli se přestěhujeme do jiného hostince.“

„Tak tu jeho specialitu nemusíte jíst.“ Angus napíchl na vidličku obrovské sousto, labužnicky ho nesl k ústům a blaženě žvýkal.

„A jak to mám udělat, když nepřestáváte brebentit, že je věcí dobrých mravů chválit hostinskému jeho kuchyni?“

Jelikož dosud žvýkal, podařilo se mu vyhnout se odpovědi. Pak jídlo důkladně zapil pivem, které mu přinesli Georgeovi číšníci. „Nezkusíte to?“ zeptal se jí a ukázal na netknutou porci na jejím talíři.

Zavrtěla hlavou. V zelených očích zahlédl výraz paniky.

„Ochutnejte jen kousíček,“ naléhal a sám s velkou chutí spořádal další sousto.

„Nemůžu, Angusi. Věřte mi, tohle je to nejpodivnější jídlo – a já nevím, jak vám mám vysvětlit, že když pozřu jedno jediné sousto, umřu.“
Dopřál si další důkladný lok piva a zvedl k ní oči s tím nejvážnějším výrazem, jakého byl schopen. „Jste si tím jistá?“ zeptal se.

Přikývla.

„No, jestli je to tak…“ Natáhl ruku přes stůl, zvedl její talíř a jeho obsah si přendal na ten svůj. „Ať něco tak chutného nepřijde nazmar.“

Začala se rozhlížet po místnosti. „Jestlipak tady má chleba?“

„Hladová?“

„Jako vlk.“

„Jestli máte dojem, že do deseti minut neumřete hlady, pak vám můžu prozradit, že jakmile tohle sním, starý George se velice pravděpodobně objeví se sýrem a dezertem.“

Její povzdech byl naprosto upřímný.

„Naše skotské dezerty vám určitě zachutnají,“ ujistil ji. „Nebude v nich ani gram masa.“

Ale Margaret teď upírala zvláštní pohled k oknu na protější straně místnosti.

Jelikož předpokládal, že se jen rozhlíží po něčem k jídlu, dodal: „Když budeme mít štěstí, přinese nám cranachan. Tak dobrý pudink jste určitě nikdy nejedla.“

Když se nedočkal odpovědi, jen pokrčil rameny a slupl poslední sousto z talíře. Bože, jak moc si pochutnal! Předtím si ani neuvědomil, jaký má hlad, a téhle skotské lahůdce se nic nevyrovnalo. Margaret neměla ponětí, o co se připravila.
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Margaret… Pohlédl na ni. Mhouřila oči a nepřestávala se dívat na to okno. Napadlo ho, jestli nepotřebuje brýle.

„Moje maminka uměla připravit ten nejbáječnější cranachan na téhle straně Loch Lomond,“ ozval se, aby aspoň jeden z nich pokračoval v konverzaci. „Smetana, ovesné vločky, cukr, rum, med. Sbíhají se mi sliny jen –“

Zatajila dech. Angus upustil vidličku. Cosi ve způsobu, jakým vydechla, ho zchladilo.

„Edward,“ zašeptala. Pak se výraz jejího obličeje změnil, překvapení nahradilo cosi podstatně temnějšího, a s mrakem na tváři, který by dokázal zastrašit i lochnesskou příšeru, vyskočila od stolu a vyřítila se z místnosti.

Angus spořádaně odložil vidličku a zasténal. Z kuchyně už se linula vůně pudinku. V zoufalství měl chuť tlouct hlavou do stolu.

Margaret? (Pohlédl na dveře, jimiž právě vyběhla.) Nebo pudink? (Upřel toužebný pohled na dveře kuchyně.)

Margaret?

Nebo pudink?

„Zatraceně,“ zamumlal a zvedl se. Bude to muset být Margaret.

A jak se vzdaloval od lákavě vonícího pudinku, přepadl ho skličující pocit, že tahle volba nějak zpečetila jeho osud.

Déšť sice ustal, ale vlhký noční vzduch působil jako políček do tváře, když se Margaret vyřítila z hostince U Šťastného muže do noci. Horečně se rozhlížela napravo i nalevo, div si nevykroutila krk. Oknem jídelny zahlédla Edwarda. Určitě to byl on. Tím si byla jistá.

Koutkem oka zachytila páreček rychle přecházející ulici. Edward! Prozradily ho jeho zlatavé vlasy. Nezvratný důkaz!

„Edwarde!“ vykřikla a okamžitě se rozběhla jeho směrem. „Edwarde Pennypackere!“

Vůbec nedal najevo, že ji slyší, takže si trochu podkasala sukně, vběhla doprostřed ulice a nepřestávala volat jeho jméno, dokud ho nedohonila.

„Edwarde!“

Teprve teď se otočil.

A před ní stál neznámý muž.

„Já– já– omlouvám se,“ koktala a potácivě couvla. „Spletla jsem si vás se svým bratrem.“

Pohledný blonďák jen s milým úsměvem chápavě přikývl. „Nic se nestalo.“

„Je mlha,“ snažila se o vysvětlení, „a jak jsem se dívala oknem…“

„Ujišťuji vás, že se nic nestalo. Ale teď mě prosím omluvte,“ mladý muž paží ovinul ramena své společnice a přitiskl si ji blíž k sobě, „moje žena a já dost pospícháme.“

Margaret přikývla a dívala se za nimi, dokud nezahnuli za roh. Určitě to byli novomanželé. Poznala to z vřelého tónu jeho hlasu, když pronesl slova „moje žena“.

Byli to novomanželé, a jako každý jiný tady v Gretna Green zřejmě uprchli z domova a své rodiny tím určitě pořádně naštvali. Ale vypadali tak šťastně – a Margaret se náhle cítila nesnesitelně unavená, ztracená a stará… a myslela na všechny ty zlé věci, jejichž existenci si dřív nechtěla připouštět.

„Musela jste utéct ještě před tím pudinkem?“

Překvapeně zamrkala a otočila se. Angus – jak se k čertu takový habán dokáže tak neslyšně pohybovat? – se nad ní tyčil s rukama v bok a zlostně planoucíma očima.

Mlčela. K mluvení se jí nedostávalo energie.

„Jak se zdá, ten muž, kterého jste zahlédla, nebyl váš bratr, co?“

Zavrtěla hlavou.

„Tak pro lásku boží, ženská, můžeme snad dojíst to jídlo!“

Rty se jí zvlnily nechtěným úsměvem. Žádné kárání, žádné „Hergot ženská, proč jste tak bláznivě vyletěla do noci?“ – jen „můžeme dojíst to jídlo?“
To je ale chlap!

„Výborný nápad,“ uznala a přijala jeho nabídnuté rámě. „A představte si, že třeba ochutnám tu vaši specialitu – ten haggis. Ale předem upozorňuji, jen ochutnám. Určitě mi to nebude chutnat, přesto, jak jste řekl, už ze zdvořilosti to zkusím.“

Obočí mu zase vylétlo do výšky a něco v jeho obličeji s mohutným, srostlým obočím, temnýma očima a nepatrně křivým nosem způsobilo, že Margaretino srdce dvakrát poskočilo.

„Zázraky snad nikdy neskončí?“ žasl, když spolu znovu vcházeli do hostince. „Dáváte mi najevo, že jste mi opravdu naslouchala?“

„Naslouchám téměř všemu, co mi říkáte!“

„Teď se vytasíte s tím, že ochutnáte haggis, protože víte, že jsem vaši porci už snědl.“

Prozradil ji ruměnec.

„Aha!“ lstivě se usmál. „Už jen kvůli tomu vás zítra přinutím ochutnat další Georgeovu skotskou specialitu – hugga-muggie.“
„Nemohla bych spíš zkusit ten pudink? Ten se smetanou, cukrem a medem?“

„Skotové mu říkají cranachan, a jestli se do mě nebudete celou dobu navážet, jsem ochoten požádat pana McCalluma, aby vám ho připravil.“

„Och, jak jste velkorysý.“ Z jejích slov čišel sarkasmus.

Zastavil se. „Řekla jste právě ‚och‘?“

„Nevím. Možná.“ Překvapeně zamžikala. 
„Ježíši Kriste, whisky a Roberte Bruci! Začínáte mluvit jako Skotka.“

„Proč tohle pořád opakujete?“

S překvapením teď byla řada na něm. „Jsem si naprosto jistý, že až do téhle chvíle mě ani nenapadlo považovat vás za Skotku.“

„Nedělejte ze sebe hlupáka, dobře víte, že jsem měla na mysli to vaše stálé vzývání Boha, té barbarské lihoviny a vašeho skotského hrdiny.“

Jen pokrčil rameny a opřel se do dveří hostince. „Je to má vlastní modlitbička.“

„Pochybuji, že by ji váš vikář považoval za nějak zvlášť posvátnou.“

„Tady neříkáme vikář, ale kněz – a kdo si sakra myslíte, že mě ji naučil?“

Margaret div nezakopla o jeho nohy, když znovu vstoupili do malé jídelny. „Žertujete!“

 „Jestli máte v úmyslu strávit nějaký čas ve Skotsku, budete si muset zvyknout, že my jsme pragmatičtější lidé než vy v těch teplejších klimatických pásmech.“

„Nikdy jsem neslyšela, že by někdo použil výraz ,teplejší klima‘ jako urážku,“ zamumlala, „ale jak se zdá, vám se to právě teď povedlo.“

Angus jí galantně přistrčil židli, posadil se a pokračoval ve svém zasvěceném výkladu. „Každý muž, který za něco stojí, záhy zjistí, že se v dobách, kdy je to zapotřebí, musí obrátit k věcem, jimž nejvíc věří, k tomu, nač se může spolehnout.“

Margaret se na něj zadívala se směsicí nevěřícnosti a odporu. „O čem to proboha mluvíte?“

„Když cítím potřebu nabýt větší sílu, řeknu: ‚Ježíši Kriste, whisky a Roberte Bruci.‘ Dává to dokonalý smysl.“

„Jste totální, blouznící šílenec.“

„Kdybych nebyl tak tolerantní dobrák, mohl bych vaše slova pokládat za urážku,“ prohlásil a dal hostinskému znamení, aby jim přinesl sýr.

„Nemůžete se přece modlit k Robertu Bruceovi,“ trvala na svém.

„A proč ne? Určitě má víc času na mě dohlížet než Ježíš. Ježíš musí pečovat o celý tenhle mizerný svět, dokonce i o Anglány jako vy.“

„Není to správné,“ stála na svém Margaret. „Je to prostě špatné.“

Poškrábal se na spánku a podíval se na ni. „Vezměte si sýr.“

Překvapilo ji to, ale vzala si kousek a strčila ho do úst. „Chutný.“

„Mohl bych se rozmluvit o mimořádné kvalitě skotských sýrů, ale vy už jste si určitě vypěstovala jistou nechuť k naší národní gastronomii. Už si nejste ničím jistá.“

„Po tom vašem proslulém haggis!“
„Existuje důvod, proč jsme my Skotové větší a silnější než Angličané.“

„Jste nesnesitelný,“ sykla.

Uvolnil se, opřel se lokty o stůl a podepřel si hlavu. Vypadal jako dokonale nasycený, sebevědomý člověk, který ví, kdo je, zná svou cenu a má přesný plán, jak naložit se životem.

Margaret od něj nedokázala odtrhnout oči.

„Možná,“ připustil, „ale každý mě má moc rád.“

Mrštila po něm kouskem sýra.

Obratně ho chytil, nacpal si ho do úst, s chutí žvýkal a s trochu lascivním úsměvem se zeptal: „Ráda házíte věcmi, co?“

„Zvláštní, před setkáním s vámi by mě to nikdy ani nenapadlo.“

„Vidíte, a mně tady každý tvrdil, že jsem v něm odhalil to nejlepší.“

Chystala se něco říct, ale pak si jen povzdechla.

„Co je to teď?“ zeptal se pobaveně.

„Div jsem vás znovu neurazila.“

„Ne že by mě to překvapilo, ale proč jste si to rozmyslela?“

Pokrčila rameny. „Ani vás neznám. A teď se tady škorpíme jako staří manželé. Připadá mi to zcela nepochopitelné.“

Zamyšleně se na ni zahleděl. Vypadala unaveně a stísněně, možná i trochu zmateně, jako by si konečně uvědomila, že je ve Skotsku a večeří s úplně cizím člověkem, který ji sotva před hodinou téměř políbil.

Předmět jeho pozorování přerušil tyto úvahy naléhavým: „Nemyslíte?“

Mile se usmál. „Měl jsem se k tomu vyjádřit?“

Vysloužil si dost výmluvné zamračení.

„Tak dobrá, řeknu vám svůj názor,“ začal. „Myslím, že přátelství se rozvíjí nejrychleji za mimořádných okolností. Vzhledem k událostem, k nimž dneska večer došlo, a samozřejmě i díky cíli, který nás spojuje, mi nepřipadá nikterak překvapující, že tady teď spolu sedíme a vychutnáváme si večeři, jako bychom se znali léta.“

„Ano, ale –“

Angusovi blesklo hlavou, oč skvěleji by se mu žilo, kdyby se z angličtiny odstranila slůvka „ano“ a „ale“, a pak jen řekl: „Zeptejte se mě na něco.“

Překvapeně zamrkala. „Prosím?“

„Chtěla jste o mně vědět něco víc, ne? A tohle je šance. Zeptejte se mě na cokoli.

Hluboce se zamyslela. Dvakrát pootevřela rty, už už se chystala pronést otázku, ale hned je zase sevřela. Nakonec se k němu naklonila přes stůl. „Tak dobrá. Proč jste takový ochránce žen?“

Semkl rty. Jeho reakce byla téměř nepostřehnutelná –a hlavně dokonale kontrolovaná – ale Margaret neušla. Pozorně se na něj zadívala. Její otázka ho viditelně znervóznila.

Prsty pevně sevřel džbánek s pivem. „Na pomoc dámě by přišel každý gentleman.“

Potřásla hlavou. Vybavila si, jak divoce, téměř krutě vypadal, když si vyřizoval účty s chlapy, kteří ji přepadli. „V tom je něco víc, a oba to víme. Něco se vám stalo.“ Její hlas změkl, byl uklidňující. „Nebo třeba někomu, koho milujete.“

Nastalo až bolestně dlouhé mlčení. „Měl jsem sestřenici,“ konečně promluvil.

Margaret, znervóznělá jeho dutě znějícím hlasem, mlčela.

„Byla starší,“ pokračoval s pohledem na pěnivou tekutinu ve džbánku před sebou. „Bylo jí sedmnáct, mně devět. Ale byli jsme si velice blízcí.“

„Byl jste zřejmě šťastný, že je součástí vašeho života.“

Přitakal. „Moji rodiče často odjížděli do Edinburghu. Jen zřídka mě vzali s sebou.“

„To je mi líto,“ zamumlala. Věděla, jaké to je, žít bez rodičů.

„Nemusí být. Sám jsem nikdy nebyl. Měl jsem Catrionu.“ Lokl si piva. „Chodila se mnou na ryby, brala mě na své schůzky a učila mě násobilku, když už nade mnou moji učitelé lámali hůl.“ Zvedl oči, v nichž spatřila tvrdý výraz; pak přes jeho obličej přeletěl nostalgický úsměv. „Učila mě ji pomocí písní. Dokázal jsem si zapamatovat, že šest krát sedm je čtyřicet dva, jedině když mi to zazpívala.“

Ucítila, jak se jí v hrdle tvoří knedlík – uvědomila si, že tenhle příběh nebude mít šťastný konec. „Jak vypadala?“ zašeptala. Ani si nebyla jistá, jestli to chce vědět.

Chraplavě se zasmál, když nostalgicky zavzpomínal. „Její oči měly téměř stejnou barvu jako vaše, možná trochu víc do modra, a vlasy plály tou nejsytější červení, jakou jste kdy viděla. Často si stěžovala, když jí při západu slunce zrůžověly.“

Odmlčel se. Margaret po chvíli položila otázku visící ve vzduchu. „Co se jí stalo?“

„Jednou nepřišla. Chodívala každé úterý. Jiné dny jsem nevěděl, jestli přijde nebo ne, ale ty úterky byly pravidelné, to mi vždycky před příchodem učitele chodila pomoct s násobilkou. Myslel jsem si, že je nemocná, tak jsem se sebral, šel k nim domů a přinesl jí květiny.“ V očích měl tak zvláštně lítostivý výraz. „Asi jsem byl do ní trochu zamilovaný. Kdo kdy slyšel, že by devítiletý kluk přinesl své sestřenici kytku?“

„Podle mě je to milé gesto,“ zašeptala.

„Když jsem tam přišel, teta zpanikařila. Nechtěla mě k ní pustit. Řekla, že mám pravdu, že Catriona opravdu onemocněla. Ale já jsem obešel dům a vyšplhal se k jejímu oknu. Ležela v posteli, stočená do toho nejtěsnějšího klubíčka, jaké si lze představit. Nikdy jsem neviděl něco tak –“ Zlomil se mu hlas. „Ty kytky mi vypadly z rukou.“ Odkašlal si a napil se piva. Všimla si, že se mu třesou ruce.

„Zavolal jsem na ni, ale neodpověděla. Vyslovil jsem její jméno a natáhl ruku, abych se jí dotkl, ale trhla sebou a odtáhla se. A pak se její oči náhle projasnily a na okamžik znovu vypadala jako ta dívka, kterou jsem tak dobře znal. Řekla: ‚Buď silný, Angusi. Ať se z tebe stane silný člověk, udělej to pro mě.‘ Dva dny nato byla mrtvá.“ Zvedl k ní oči s prázdným pohledem. „Vzala si život.“

„Ach ne…,“ vydechla sotva slyšitelně.

„Nikdo mi neřekl proč,“ pokračoval. „Zřejmě si mysleli, že jsem na tu krutou pravdu moc mladý. Samozřejmě jsem věděl, že ukončila život vlastní rukou. Každý to věděl – církev ji odmítla pochovat do vysvěcené země. A já jsem se celý ten příběh dozvěděl až po letech.“

Předklonila se, vzala jeho ruku do své a útěšlivě ji stiskla.

Angus zvedl oči, a když znovu promluvil, jeho hlas už zněl rázněji, víc… normálně. „Není mi známo, kolik toho víte o skotské politice, ale po naší zemi se potuluje pěkná řádka britských vojáků. Do nás se hustí, že jejich zdejší přítomnost má za úkol udržovat mír.“

Cítila, jak se jí zvedá žaludek. „Chcete říct, že jeden z nich… že ona…?“

Krátce přikývl. „Udělala jen to, že šla pěšky ze svého domu do vesnice. To bylo její jediné provinění.“

„Je mi to tak líto, Angusi.“

„Tou pěšinou chodívala celý život. Až na to, že tentokrát ji někdo uviděl a rozhodl se, že si ji vezme, tak si ji vzal.“

„Ach, Angusi. Tohle přece nebyla vaše vina, nemohl jste nic dělat.“

Znovu přikývl. „Bylo mi devět. Co jsem mohl dělat? A navíc jsem se dozvěděl pravdu až v sedmnácti – právě tolik bylo Catrioně, když zemřela. Ale slíbil jsem si –“ Oči mu ztmavly a náhle se v nich objevil krutý výraz. „Slíbil jsem Bohu, že nepřipustím, aby někdo další takhle ublížil jiné ženě.“

Trochu pokřiveně se usmál. „A tak jsem se stal účastníkem více potyček, než si už dokážu vybavit. A zmlátil jsem pár chlapů, na které bych radši zapomněl. Za tyhle své intervence nesklízím příliš mnoho díků, ale myslím, že ona –“ na vteřinu zvedl oči k nebi. „Myslím, že ona mi děkuje.“

„Ach Angusi.“ Z jejího hlasu promluvilo srdce. „Jsem přesvědčená, že nejen ona, ale i já vám děkuji.“ Uvědomila si, že stále drží jeho ruku, a znovu ji stiskla. „Myslím, že jsem vám dostatečně nepoděkovala, ale opravdu nesmírně oceňuji, co jste pro mě dnes večer udělal. Kdybyste nešel kolem – ani nechci domyslet, jak bych se teď cítila.“

Trochu rozpačitě pokrčil rameny. „Nic to nebylo. Můžete poděkovat Catrioně.“

Naposledy mu pevně stiskla ruku, než tu svou stáhla. „Poděkuji Catrioně za to, že vám jako malému chlapci byla tak dobrou přítelkyní, ale hlavně děkuji vám za záchranu, za to, co jste pro mě dnes udělal.“

V rozpacích se ponimral v jídle na talíři. „Udělal jsem to rád,“ zabručel.

Zasmála se jeho nerudné odpovědi. „Nejste zvyklý přijímat díky, co? Ale dost o tom, myslím, že vám něco dlužím.“

Vzhlédl. „Prosím?“

„Dovolil jste mi klást vám otázky. Považuji za správné vám tu laskavost oplatit.“

Odmítavě mávl rukou. „Nemusíte –“

„Ne, trvám na tom. V opačném případě by to ode mě nebylo fér.“

„Tak dobrá.“ Na okamžik se zamyslel. „Nemrzí vás, že se vaše mladší sestra vdává dřív než vy?“

Otázka ji tak překvapila, že si slabě odkašlala, než vůbec mohla odpovědět. „Já… jak jste věděl, že se vdává?“

„Zmínila jste se o tom.“

„Aha,“ hrdlo měla stále ještě sevřené. „Já… prostě… musíte vědět, že mám svou sestru nesmírně ráda.“

„Vaše oddanost vlastní rodině je patrná ve všem, co děláte,“ řekl uznale.

Zvedla ubrousek a nervózně ho zmačkala. „Mám strašnou radost za Alicii a přeju jí jen samé štěstí.“

Bedlivě ji pozoroval. Nelhala, ale ani neříkala pravdu. „Vím, že jste šťastná za svou sestru.“ Jeho hlas teď zněl něžně. „Nemáte v sobě jiný cit než lásku. Ale co cítíte sama za sebe?“

„Cítím… cítím…“ Zhluboka, unaveně vydechla. „Na tohle se mě v životě nikdo nezeptal.“

„Možná nastal ten pravý čas.“

Přikývla. „Cítím, že jsem zůstala sama. Strávila jsem spoustu času její výchovou. Vlastní život jsem obětovala tomuto okamžiku, tomuto konci – a někde cestou jsem zapomněla na sebe. Teď už je příliš pozdě.“

Zvedl tmavé obočí. „Rozhodně nejste žádná bezzubá bába.“

„Vím, ale pro muže v Lancashiru jsem už rozhodně odepsaná. Až se začnou poohlížet po potenciálních nevěstách, já jim určitě nenapadnu.“

„Pak jsou hloupí, a vy byste s nimi určitě nechtěla mít nic společného.“

Smutně se usmála. „Jste milý, Angusi Greene, i když se tak horlivě snažíte to skrýt. Ale pravda je, že lidé vidí to, co očekávají, že uvidí, a já jsem strávila tolik času v roli Aliciiny gardedámy, že mě zařadili do role autoritativní guvernantky. Při venkovských tanečních veselicích sedávám s matkami, a tam bohužel asi zůstanu.“

Povzdechla si. „Je možné se tolik radovat za někoho jiného, a přitom sama žít smutným, osamělým životem?“

„Dokážou to zvládnout jen lidé s nesmírně hlubokou duší. My ostatní nevíme, jaké to je, být šťastní za někoho jiného, když se naše vlastní sny nesplnily.“

Ucítila v oku tlak jediné slzy. „Děkuji vám,“ vydechla.

„Jste hodná žena, Margaret Pennypackerová, a –“

„Pennypackerová?“ Majitel hostince se objevil u jejich stolu. „Oslovil jste ji teď Margaret Pennypackerová?“

Stáhlo se jí hrdlo. Pochopila, že uvízla v pasti té zatracené lži. Nikdy si neuměla pořádně vymýšlet ani hrát…

Ale Angus s naprostým klidem pohlédl Georgeovi do očí. „Je to její jméno za svobodna,“ vysvětlil mu. „Čas od času ji takhle něžně oslovím.“

„Pak asi musíte být čerství novomanželé, protože teď tady od hostince k hostinci pobíhá ňákej posel a ptá se po ní.“

Margaret se rázem napřímila. „Ještě je tady? Víte, kam šel?“

„Říkal, že to zkusí U Šílenýho králíka.“ George trhl hlavou napravo, aby naznačil, kde se nachází zmíněný hostinec. „Je to úplně na konci tyhle ulice.“ Hostinský znovu odkvačil do kuchyně.

Margaret se zvedla tak rychle, že překotila židli. „Pojďme,“ vyzvala Anguse. „Musíme ho dostihnout. Jestliže projde všechny místní hostince a nenajde mě, mohl by odjet z vesnice. Pak by mi nikdy nedoručil ten vzkaz a –“

Pevnou rukou se chlácholivě dotkl její paže. „Kdo ví, že jste tady?“

„Jen moje rodina,“ špitla. „Ach ne, co když se někomu z nich stalo něco zlého? Nikdy bych si to neodpustila. Angusi, tohle nemůžete pochopit. Jsem za ně odpovědná, a nikdy bych si neodpustila, kdyby –“

Sevřel jí paži a ten pohyb nějak pomohl zmírnit tlukot jejího srdce. „Co takhle nejdřív zjistit, co vám měl ten posel vyřídit, a teprve potom můžeme panikařit?“

Kupodivu ji nesmírně uklidnilo, že mluvil v množném čísle. Horlivě přitakala. „Máte pravdu. Pojďme tedy.“

Zavrtěl hlavou. „Chci, abyste zůstala tady.“

„Ne, to bych nemohla. Já –“

„Margaret, jste žena, co cestuje sama, a –“ Všiml si, že otevřela ústa k protestu, a pokračoval: „Ne, nechci slyšet, jak jste schopná. V životě jsem nepotkal schopnější ženu, než jste vy, ale to neznamená, že se muži nepokusí vás využít. Kdo ví, jestli ten posel je skutečně tím, za koho se vydává?“

„Ale je-li to opravdu posel, pak vám ten vzkaz nevydá. Je adresován mně.“

Pokrčil rameny. „V tom případě přivedu posla sem.“

„Ne, to nejde. Nemůžu. Prostě nesnesu pomyšlení, že jsem tak neužitečná. Jestli zůstanu tady –“

„Budu mít lepší pocit,“ přerušil ji.

Křečovitě polkla v marné snaze nevěnovat pozornost upřímnému zájmu a péči v jeho hlase. Proč musí být tenhle zatracený chlap tak mimořádně laskavý? A proč by jí mělo záležet na tom, jestli se díky tomu, co ona udělá, bude on cítit líp?

Ale záleželo.

„Tak dobrá,“ váhavě svolila. „Jestli se ovšem do pěti minut nevrátíte, jdu za vámi.“

Povzdechl si. „Ježíši Kriste, whisky a Roberte Bruci. Co říkáte, nemohla byste mi jich povolit deset?“

„Fajn, tak deset.“ Usmála se.

Štíhlým, elegantním prstem ukázal na její ústa. „Přistihl jsem vás při úsměvu, to znamená, že se na mě nezlobíte.“

„Stačí, když mi přinesete ten vzkaz – a budu vás navždy milovat.“

„Skvělé!“ Zasalutoval jí a kráčel ke dveřím, kde se na okamžik zastavil, aby jí připomněl: „Ať George zatím nedá můj pudink nikomu jinému!“

Margaret jen zalapala po dechu, když si uvědomila, co provedla. Panebože, opravdu mu řekla, že ho bude navždy milovat?

Angus ani nepotřeboval těch poskytnutých deset minut. Byl zpátky U Šťastného muže už za osm minut a vrátil se s písemným vzkazem v ruce. Nebylo ani moc obtížné přesvědčit posla, aby mu dopis vydal. Angus se mu jen představil – s jistou dávkou autority – jako ochránce slečny Pennypackerové, který se postará, aby jí byl list v pořádku doručen.

Angusovi pomohla i jeho výška – měřil téměř o stopu víc než posel.

Margaret seděla, kde ji zanechal, bubnovala prsty do stolu a ignorovala dvě velké mísy pudinku cranachan, které před ni postavil George.

„Tady to je, má paní,“ s žoviálním úsměvem jí podával obálku. Určitě nevnímala, co se kolem ní děje, protože při Angusových slovech sebou trhla, a než od něj přejala důležitou zásilku, lehce potřásla hlavou, jako by se vzpamatovávala.

Vzkaz byl opravdu od její rodiny. Angusovi se podařilo z posla tuhle informaci „vytáhnout“. Neobával se zlé zprávy, protože posel na jeho otázku, zda se jedná o něco naléhavého, odpověděl, že vzkaz je sice velmi důležitý, ale že žena, která mu ho předávala, se nezdála nějak zvlášť rozrušená.

Pozoroval, jak Margaret třesoucíma se rukama opatrně rozlomila pečeť. Její zelené oči rychle přebíhaly po řádcích, a jakmile dospěla ke konci, několikrát prudce zamrkala. Z hrdla se jí vydral zvláštní přiškrcený zvuk, po němž následovalo zdušené „nemůžu uvěřit, že tohle udělal“.

Angus usoudil, že bude lepší postupovat opatrně. Z její reakce nepoznal, zda se dá do křiku, nebo do pláče. U mužů a koní se dá jejich chování předvídat celkem snadno, ale jen sám Bůh pochopí, jaké pochody se dějí v ženské mysli.

Oslovil ji. Místo slov před něj hodila dva listy papíru.

„Zabiju ho,“ zaskřípěla zuby. „Jestli už není mrtvý, zabiju ho! Zatraceně!“

Vzal do ruky oba listy a chystal se je přečíst.

„Nejdřív si přečtěte ten spodní,“ její hlas zněl trpce.

Přehodil je a soustředil se na obsah toho druhého.

Rutherford House Penale, Lancashire

Má nejdražší sestro,

tuhle zprávu nám doručil Hugo Thrumpton. Dostal prý přísný rozkaz, aby nám ji nenosil dřív, než od Edwardova odjezdu uplyne celý den.

Prosím, nechovej k němu nenávist.

Hodně úspěchů ti přeje

tvá milující sestra Alicia Pennypackerová

Angus vzhlédl s tázavým výrazem v očích. „Kdo je Hugo Thrumpton?“

„Nejlepší přítel mého bratra.“

„Aha.“ Vyndal druhý list, psaný mnohem vypsanější mužskou rukou.

Thrumpton Hall nedaleko Clitheroe, Lancashire Má drahá Margaret,

tato slova píšu s těžkým srdcem. Touhle dobou už jsi dostala můj vzkaz, v němž tě informuji o svém útěku do Gretna Green. Jestli zareaguješ, jak předpokládám, při čtení těchto řádek už budeš ve Skotsku.

Ale já nejsem ve Skotsku, a nikdy jsem neměl v úmyslu utéct. Místo toho zítra odjíždím do Liverpoolu, abych nastoupil ke královskému námořnictvu. Za svůj dědický podíl si koupím právo stát se námořníkem.

Vím, že sis takový život pro mě nikdy nepřála, ale teď už jsem dospěl v muže a jako muž musím sám rozhodnout o svém štěstí. Vždycky jsem věděl, že jsem osudem předurčen k vojenskému životu. Toužím sloužit vlasti od chvíle, kdy jsem si jako dítě začal hrát s cínovými vojáčky.

Modlím se, abys mi odpustila můj podvod, ale byl jsem si vědom, že kdyby ses dozvěděla o mém skutečném úmyslu, přijela bys za mnou do Liverpoolu. A takové loučení by mě bolelo po zbytek mých dnů.

Takhle je to lepší.

Tvůj milující bratr Edward Pennypacker

Angus se zahleděl do Margaretiných očí, které mu připadaly podezřele jasné. „Měla jste nějaké tušení?“ zeptal se tiše.

„Žádné,“ zachvěl se jí hlas. „Myslíte, že bych podnikla tuhle bláznivou cestu, kdybych jen tušila, že má namířeno do Liverpoolu?“

„Co máte dál v plánu?“

„Vrátit se domů. Co jiného bych mohla udělat? Bratr už je asi na poloviční cestě do Ameriky.“

Přeháněla, ale měla na to právo. Nebylo toho moc, co se dalo v takové situaci poradit, takže se naklonil přes stůl a přistrčil jí misku s pudinkem. „Dejte si trochu cranachanu.“
Chvíli pozorovala obsah misky. „Chcete, abych to jedla?“

„Nenapadá mi nic lepšího, než se najíst. Haggis jste se ani nedotkla.“

Zvedla lžíci. „Jsem příšerná sestra? Jsem tak hrozná osoba?“

„Jistěže ne.“

„Za jakého člověka mě považuje, že cítil potřebu hnát mě až do Gretna Green jen proto, aby se mohl klidně vypařit?“

„Za vřele milovanou sestru, řekl bych,“ prohodil Angus a nabral si trochu cranachanu. „Sakra, tohle je vážně dobrota. Měla byste ochutnat.“

Vnořila lžíci do misky, ale nenesla ji k ústům. „Co si o tom myslíte?“

„Očividně vás tolik miluje, že by nesnesl bolestné rozloučení. A ví, že byste spustila bandurskou, kdybyste znala jeho úmysl jít k námořnictvu.“

Už se chystala říct něco peprného jako „To bych samozřejmě udělala“, ale pak jen vzdychla. Mělo smysl hájit svůj názor nebo mu vysvětlovat své pocity? Co se stalo, stalo se, a ona s tím nemohla vůbec nic udělat.

S dalším, hlasitějším povzdechem zvedla lžíci. Jestli existovalo něco, co z duše nenáviděla, pak to byly situace, na které byla krátká.

„Míníte sníst ten pudink, nebo je tohle jistý druh vědeckého experimentu v balancování lžící?“

Než stačila odseknout, George McCallum se znovu objevil u jejich stolu.

„Budeme muset uklidit na noc,“ začal opatrně. „Rozhodně vás nechci vyhazovat, ale moje žena na tom trvá.“ Zakřenil se na Anguse. „Víte, jaké to je, znáte to.“

Angus kývl hlavou směrem k Margaret. „Ještě nedojedla pudink.“

„Víte co? Vezměte si tu misku nahoru. Byla by škoda ho vyhodit.“

Angus souhlasně přikývl a vstal. „Dobrý nápad. Jsi hotová, moje milovaná?“

Lžíce jí vyklouzla z ruky a s dutým plesknutím přistála v její misce s cranachanem. Právě ji oslovil „moje milovaná“? „Já… já… já…“

„Tak moc mě miluje,“ vysvětlil Angus Georgeovi, „že někdy dokonce ztrácí schopnost mluvit.“

Margaret na něj zírala s otevřenou pusou. Pokrčil širokými rameny a prohlásil: „Co k tomu říct? Vždycky ji něčím ohromím.“

George se uchechtl a Margaret div nevyprskla vzteky. „Být vámi, kryju si záda,“ poradil hostinský Angusovi, „nebo brzy zjistíte, že si myjete hlavu tím nejlepším pudinkem mojí ženy.“

„Báječný nápad,“ ucedila.

Angus se s veselým smíchem zvedl a natáhl k ní ruku. Nějak poznal, že nejlepší způsob, jak ji vytrhnout z chmurných myšlenek, je trochu ji potrápit neškodnou hrou na oddanou manželku. Kdyby se navíc zmínil o neexistujícím dítěti, možná by na bratrův osud zapomněla úplně.

Už otvíral ústa, když zahlédl známý zuřivý lesk v jejích očích, a tak si další slova radši nechal pro sebe. Koneckonců, muž musí myslet na vlastní bezpečí, a Margaret vypadala, že je schopná dopustit se vážného ublížení na těle – nebo by mu přinejmenším chrstla do obličeje obsah své misky.

Tuhle poslední újmu by i snesl, kdyby jí to aspoň na pár minut zabránilo myslet na bratra. „Pojďme, miláčku, ať tenhle dobrý muž může tady všechno bezpečně zavřít.“

Přikývla a vstala, dosud s pevně sevřenými rty. Angus vytušil, že nic neříká proto, že si nevěří.

„Nezapomeň si pudink,“ ukázal na její misku na stole, odkud si vzal tu svoji.

„Být vámi, odnesu nahoru obě misky,“ upozornil ho šibalsky George. „Tomu pohledu v jejích očích moc nevěřím.“

Angus si vzal jeho radu k srdci a zvedl i druhou misku. „Skvělý nápad, dobrý muži. Moje paní se sice bude muset obejít bez mého podpůrného rámě, ale myslím, že to zvládne, co říkáte?“

„Ale jistě. Tahle dáma nepotřebuje muže, aby jí říkal, kam má jít.“ George laškovně dloubl Margaret loktem do ramene a spiklenecky se usmál. „Ale stejně je to pěkný, ne?“

Angus popostrčil Margaret, aby vypadla ze dveří dřív, než toho laskavého hostinského zabije.

„Co vás nutí pořád si mě takhle dobírat?“ zavrčela.

Angus zahnul za roh a čekal, až Margaret začne stoupat do schodů, teprve potom vykročil za ní. „Přinejmenším vám to pomohlo, abyste aspoň chvíli nemyslela na bratra, že?“

„Já…“ Překvapeně pootevřela rty a mlčky na něj zírala, jako by ho viděla poprvé. „Ano, pomohlo.“

S úsměvem jí podal jednu z misek, protože musel vylovit z kapsy klíč k pokoji. „Překvapená?“

„Že byste pro mě udělal něco takového?“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“

Angus se pomalu otočil, klíč dosud trčel v zámku. „Měl jsem na mysli, jestli vás překvapilo, že jste na chvíli zapomněla na bratra, ale myslím, že vaše odpověď se mi líbí víc.“

Margaret se se smutným úsměvem dotkla jeho paže. „Jste dobrý člověk, sire Angusi Greene. Občas nesnesitelný…“ Když se zamračil, div se hlasitě nezasmála. „Tedy, mám-li být přesná, většinu času nesnesitelný, ale přesto dobrý člověk.“

Odemkl dveře, vešel a svou misku s pudinkem postavil na stůl. „Neměl jsem se právě teď zmínit o vašem bratrovi. Asi jsem vás měl nechat vztekle prskat, připravenou podříznout mi hrdlo.“

„Ne.“ Unaveně vydechla a posadila se na postel. Z účesu se jí uvolnil další pramen dlouhých hnědých vlasů a rozprostřel se jí po rameni. Angus ji pozoroval s bolestí v srdci. Vypadala tak maličká a bezbranná – a tak zatraceně smutná. Tohle nedokázal snést.

„Margaret,“ sedl si vedle ní, „vychovávala jste bratra a dělala jste všechno, co bylo pro něj nejlepší. Jak dlouho, kolik let?“

„Sedm.“

„A teď nastal čas nechat ho, aby dospěl a učinil vlastní rozhodnutí, dobré nebo špatné.“

„Sám jste řekl, že žádný osmnáctiletý chlapec ještě nemá vlastní názor.“

Měl co dělat, aby zlostně nevybuchl. Není nic odpornějšího, než nechat se nachytat na vlastní slova. „Nechtěl bych, aby se tak mladý oženil. Panebože, kdyby si zvolil špatnou partnerku, musel by s ní pak žít do konce života.“

„A kdyby se jeho nesprávné rozhodnutí týkalo vstupu do armády, jak dlouhý život by mu asi zbyl, aby toho mohl litovat?“ Zvedla k němu obličej a její oči v drobném obličejíku vypadaly nepředstavitelně velké. „Mohl by zemřít, Angusi. Ať lidé říkají, co chtějí, vždycky existuje nějaká válka. Někde nějaký hlupák pocítí potřebu bojovat s jiným stupidním chlapem – a pošlou mého bratra, aby to za ně vyřešil.“

 „Margaret, každý z nás může kdykoli zemřít. Mohl bych vyjít z tohoto hostince a venku by na mě zaútočila nějaká šílená kráva. Vy můžete opustit hostinec a na ulici vás zabije blesk. Nemůžeme žít naše životy v ustavičném strachu z toho fatálního okamžiku.“

„Jistě, ale můžeme se pokusit naše rizika minimalizovat.“

Zvedl ruku, aby si hrábl do mírně zvlněných vlasů; tenhle pohyb dělával často, když byl unavený nebo rozčilený. Ale teď jeho ruka samovolně zamířila doleva – a ucítil, že se nedotýká svých, nýbrž Margaretiných vlasů. Byly pevné, přitom jemné a hedvábné, a ukázalo se, že jsou bohatší, než si původně myslel. Vyklouzly z vlásniček a rozprostřely se po jeho dlani.

Bylo tak příjemné cítit je mezi prsty. Vychutnával si ten pocit – a náhle oba ani nedýchali.

Jejich oči se setkaly, její zelené s jeho temnými, uhlově černými. Nebylo vyřčeno jediné slovo, ale když se předklonil a zvolna zkracoval vzdálenost mezi nimi, oba věděli, co se stane.

Políbí ji.

A ona mu v tom nezabrání.
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Jeho rty se zvolna lehoučkými dotyky otřely o její. Kdyby jí je drtil nebo se snažil rozevřít jí ústa a vniknout dovnitř, asi by se odtáhla, ale tohle jako pírko lehounké polaskání zajalo její duši.

Jako by jí nejasným tušením začala svědit pokožka a najednou se cítila… jiná, jako by jí to tělo, které čtyřiadvacet let považovala za své, už nepatřilo. Kůže jí připadala příliš napnutá, srdce tak strašně hladové a její ruce… ach bože, ji bolely touhou dotknout se jeho kůže.

Určitě by bylo teplé a sošné. Nebyl to muž zvyklý na sedavý způsob života. Dokázal by ji rozdrtit jediným úderem pěsti… a tahle představa byla vzrušující… asi proto, že se teď k ní choval tak ohleduplně a s úctou.

Na okamžik se odtáhla, takže viděla jeho oči. Plála v nich jakási naléhavost, přesto přesně věděla, co chce.

„Angusi,“ zašeptala, když zvedla ruku, aby ho pohladila po tváři. Prsty jí sjely do tmavého vousu, hustého a drsného, zcela nepodobného vousům jejího bratra, když ho někdy vídala neoholeného.

Zakryl její ruku svou dlaní, pak sklonil hlavu a vtiskl na ni polibek. Přes špičky prstů sledovala jeho oči. Ani na vteřinu se neodtrhly od jejích. Byla v nich němá otázka očekávající její odpověď.

„Jak se tohle stalo?“ zašeptala. „Nikdy jsem… nikdy jsem nechtěla –“

„Ale teď chcete,“ hlesl, „teď chcete mě.“

Přikývla, šokovaná tím přiznáním, neschopná mu lhát. Připadalo jí zvláštní, jak na ni hleděl, jak jeho zraky putovaly po jejím těle, a hlavně se jí zdálo, jako by jí viděl až do hloubi srdce. Celou svou bytostí prožívala tenhle okamžik, byl tak fantasticky dokonalý – a žádná lež tady neměla místo. Ani v téhle místnosti, ani v téhle noci.

Navlhčila si rty. „Nemůžu…“

Prstem se dotkl jejích úst. „Nemůžete?“

Podařil se jí rozechvělý úsměv. Jeho škádlivý tón jako by odstranil všechny její zábrany. Cítila, jak ji to k němu táhne, jak se naklání k jeho mužnému tělu. Víc než cokoli jiného si přála zapomenout na své zásady, na ideál a morálku, kterou dosud tak úzkostlivě dodržovala. Mohla zapomenout, kdo je a čeho se vždycky držela, a jít s tímhle mužem do postele. Mohla by přestat být Margaret Pennypackerovou, sestrou a ochránkyní Edwarda a Alicie Pennypackerových a dcerou Edmunda a Katherine Pennypackerových. Mohla by přestat být ženou, která nosila jídlo chudým, každou neděli chodila do kostela a každé jaro dávala do vzorného pořádku zahradu a osazovala dokonale připravené a upravené záhony.

Mohla přestat být tímhle vším a konečně se stát ženou. Bylo to lákavé.

Angus mozolnatým prstem něžně přejel po jejím obočí. „Vypadáte tak vážně,“ zamumlal, když jí přitiskl rty na starostmi nakrabacené čelo. „Chtěl bych tyhle vrásky slíbat a zahnat všechny chmury.“

„Angusi,“ vyhrkla ve snaze dostat ze sebe ta slova dřív, než přijde o veškerou schopnost myslet, „existuje něco, co nemohu udělat. A věci, které chci dělat, nebo si aspoň myslím, že je chci dělat. Nejsem si jistá, protože jsem je nikdy nedělala, ale nemůžu… Proč se smějete?“

„Smál jsem se?“

Dobře to věděl, ten nevychovanec.

Bezmocně pokrčil rameny. „To jen proto, že jsem v životě neviděl nikoho tak roztomile bezradného, Margaret Pennypackerová.“

Otevřela ústa k námitce, jelikož si nebyla jistá, jestli jí svými slovy lichotil, ale všiml si toho a položil jí prst na rty.

„Pst, pst, teď nic neříkejte a vyslechněte mě. Chci vás políbit, to je všechno.“

Měla pocit, že jí srdce vyletělo až do krku a vzápětí zase kleslo. „Jen políbit?“

„Mezi námi – nikdy to nebude jen polibek.“

Tohle stačilo, aby se jí v žilách divoce rozproudila krev. Zvedla hlavu a nabídla mu své rty.

Angus se zatajeným dechem hleděl na její ústa, jako by se v nich tajila všechna pokušení pekla – a veškerá blaženost nebe. Znovu ji políbil, ale tentokrát jinak. Jeho rty se hladově vpily do jejích v majetnickém tanci touhy a potřeby.

Zalapala po vzduchu a vychutnávala jeho dech, vtahovala do sebe tu teplou, příjemnou vůni, jako by jí to mohlo nějak pomoci dotýkat se ho nejen na povrchu, ale i v jeho nitru.

Uvědomoval si, že na ni nesmí pospíchat, a třebaže jeho tělo křičelo zoufalou potřebou, věděl, že tuhle noc ukončí bez naplnění. Ale nedokázal si odepřít potěšení cítit její drobné tělo pod svým, a tak ji něžně položil na lůžko, aniž byť na okamžik odtrhl svá ústa od jejích rtů.

Jestliže ji měl jen líbat, jestli tohle bylo to jediné, co mohl dělat, pak ať ten polibek trvá celou noc.

„Ach Margaret,“ zaúpěl, když jeho ruce bloudily po jejím těle, ovíjely pas, přejížděly po bocích, až se v jeho dlaních nakonec octly dokonalé obliny jejího zadečku. „Moje sladká Mar –“

Zarazil se, zvedl hlavu a pohlédl na ni chlapecky plachým pohledem. „Můžu vám říkat Meggie? Margaret je dlouhatánské slovo, je ho plná pusa.“

Vzhlédla k němu, mlčky, se zrychleným dechem. „Margaret,“ pokračoval a přitom dovolil svým prstům něžně se dotýkat obrysu její tváře, „je přesně ten druh ženy, jakou si muž přeje mít po svém boku. Ale Meggie... je žena, kterou touží mít pod sebou.“

Na kladnou odpověď potřebovala necelou osminu vteřiny. „Můžete mi říkat Meggie,“ vydechla.

Objal ji a vzápětí ucítila u ucha dotyk jeho rtů. „Vítejte v mé náruči, Meggie,“ zašeptal.

Jen vzdychla a zcela se oddala okamžiku, atmosféře třepotajícího se plamínku svíčky i sladké vůně cranachanu – ale hlavně tomu silnému a úžasnému muži, zakrývajícímu teď celé její tělo.

Jeho rty se přesunuly k její šíji a odtud si opatrně razily cestičku k podpaží. Tam se zastavily, aby vtiskly polibek na jemnou pokožku, tak světlounkou proti černé vlně jeho pláště. Nedovedl si představit, že tenhle kus oděvu ještě někdy oblékne. Vždycky si vybaví, jak celý večer halil její tělo a otíral se o její nahou pokožku. Dlouho udrží její vůni, a potom, i když už vůně vyprchá, vzpomínka na tenhle okamžik dokáže jeho tělo rozpálit.

Hbitými prsty rozepnul pár knoflíků, jen tolik, aby odhalil kousek jejího hrdla. Byl to sotva stín, matný nádech zázraku nacházejícího se trochu níž, ale i to stačilo, aby se mu rozbouřila krev v žilách. Jeho tělo už snad ani nemohlo víc ztvrdnout.

Uvolnil další dva knoflíky pro svá lačná ústa vychutnávající každičký další kousíček obnažené pokožky. Nepřestával šeptem opakovat: „Je to jen polibek. Jen polibek.“

„Jen polibek,“ vydechla jako ozvěna zadýchaným hlasem, který vůbec nepoznávala.

„Jen polibek,“ souhlasil. Nezahálel, další knoflík proklouzl dírkou, takže teď se svými rty dostal až k prohlubni mezi jejími ňadry. „Pořád vás jen líbám.“

„Ano,“ zasténala. „Ach ano. Nepřestávejte.“

Rozevřel plášť halící její tělo a obnažil malá, přesto pěkně tvarovaná ňadra. Zatajil dech. „Kristeježíši, Meggie, tenhle plášť na mně nikdy nevypadal ani z poloviny tak dobře jako na vás.“

Pod intenzivním žárem jeho pohledu trochu ztuhla. Díval se na ni jako na nějakou zvláštní, tajemnou bytost, která má v sobě něco, co do té doby nespatřil. Kdyby se jí dotkl, laskal ji, či dokonce políbil, asi by v jeho náruči úplně roztála a podlehla vášni okamžiku. Ale on se na ni jen díval. Připadalo jí to dost zvláštní, a hlavně to v ní vyvolávalo nepříjemný pocit, že dělá něco, co ji dřív ani ve snu nenapadlo. Znala tohoto muže sotva pár hodin, a přesto – s přerývaným dechem zvedla ruku, aby se přikryla. „Co jsem to provedla?“ zašeptala.

Naklonil se nad ni a políbil ji na čelo. „Jen žádné výčitky svědomí, má sladká Meggie. Ať cítíte cokoli, nedovolte výčitkám, aby se staly součástí vašich pocitů.“

Meggie. Meggie nelpěla na ostrých soudech společnosti prostě proto, že tak byla vychovaná. Meggie hledala vlastní štěstí a vlastní potěšení.

Margaret se slabým náznakem úsměvu spustila ruku snažící se znovu zapnout plášť. Meggie by asi nešla s nějakým mužem do postele před svatbou, ale rozhodně by si dopřála tenhle okamžik vášně.

„Jste tak krásná.“ Poslední slabika byla sotva slyšitelná, protože jeho ústa v tu chvíli sevřela tmavý vrcholek jejího ňadra. Miloval se s ní svými rty, vyznával jí lásku a uctíval ji všemi způsoby, jakými muž dokáže projevit ženě svou oddanost.

A pak, právě když cítila, že odhazuje poslední zbytky svých zábran, se rozechvěle a zhluboka nadechl, na okamžik zaváhal a pak ji zahalil do pláště.

Snad celou minutu svíral v rukou jeho klopy s očima upřenýma do prázdna. Slyšela, jak namáhavě dýchá. V obličeji měl téměř zoufalý výraz. Margaret připadal jako člověk, který prožívá velkou bolest.

„Angusi,“ ozvala se váhavě. Nevěděla, co od ní čeká, na co se ho má zeptat, tak ho radši jen oslovila.

„Okamžik.“ V jeho hlase zazněl drsnější podtón, ale Margaret nějak vycítila, že to není vztek. Mlčela a čekala, dokud se k ní znovu neotočil se slovy: „Teď musím odejít.“

„Vážně?“ překvapilo ji to.

Krátce přikývl, odtrhl se od ní a dvěma dlouhými kroky překonal vzdálenost od lůžka ke dveřím. Sáhl po klice. Všimla si, jak se mu napjaly svaly na předloktí, ale než otevřel dveře, otočil se a otevřel ústa k dalším slovům… ale ta mu rychle odumřela na rtech.

Margaret sledovala, jak se pohledem vrací k ní… Bože na nebesích! Plášť se jí rozevřel! Rychle přitáhla klopy k sobě, vděčná za tlumené světlo svíčky, v němž se skryl její pokořující ruměnec.

„Zamkněte za mnou dveře,“ vybafl.

„Ano, samozřejmě,“ zvedla se. „Zamkněte sám a klíč si nechte.“ Zašátrala na stole, levou rukou mu ho podávala a pravou svírala plášť.

Zavrtěl hlavou. „Nechte si ho.“

Přistoupila k němu blíž. „Nechat si… Zbláznil jste se? Jak se pak dostanete dovnitř?“

„Nijak. Právě tak to chci.“

Několikrát otevřela a zavřela ústa, než se zmohla na otázku: „Kde budete spát?“

Naklonil se k ní, jeho blízkost jako by rozpalovala vzduch. „Nebudu spát. To je ten problém.“

„Já…“ Nebyla tak nevinná, aby nepoznala, o čem Angus mluví, ale rozhodně neměla tolik zkušeností, aby věděla, jak odpovědět. „Já –“

„Už zase prší?“ přerušil ji břitkou otázkou.

Překvapila ji rychlá změna tématu. Naklonila hlavu a zaposlouchala se, jak do střechy slabě bubnují kapky deště. „Já… ano, myslím, že ano.“

„Dobrá, aspoň trochu vychladnu.“

A s touhle poznámkou opustil pokoj.

Když se po chvíli vzpamatovala z ochromujícího překvapení, rozběhla se ke dveřím a vykoukla do chodby – právě v okamžiku, kdy Angusova vysoká postava mizela za rohem. Plných deset vteřin zůstala stát na prahu, opřená o veřej – napůl v místnosti, napůl v chodbě, a nechápala, proč ji to tak rozhodilo. Bylo to tím, že nečekaně odešel? Nebo že mu dovolila takovou důvěrnost, o jaké se jí nikdy ani nezdálo, natož aby ji dovolila někomu, kdo nebyl jejím manželem?

Po pravdě řečeno, dřív ani netušila, že taková důvěrnost existuje.

Nebo možná, blesklo jí hlavou, možná ji tolik ohromilo, když ležela na posteli a dívala se na něj, jak se hnal přes pokoj ke dveřím, že byl tak úplně… no, prostě, tak báječný, že si ani neuvědomila, že se jí plášť rozevřel a vystavil její ňadra na odiv celému světu.

Nebo aspoň Angusovi. A to, jak se na ni díval…

Cítila, jak se třese, a zavřela dveře, aby je po chvilce zamkla. Ne že by měla obavu z Anguse. Přes své často zvláštní nálady by jí neublížil, a co považovala za nejdůležitější, nikdy by ji nezneužil.

Nedovedla si ujasnit, jak tohle vůbec ví. Prostě to věděla.

Ale jeden nikdy neví, na jaké hrdlořezy a idioty může narazit v nějaké venkovské hospodě, zvláště v Gretna Green, místě, které určitě vidělo a zažilo pěkných pár hlupáků – i těch, kteří tady po útěku z domova hledali útočiště.

Povzdechla si. Co má udělat? Její žaludek se důrazně a hlasitě dožadoval svých práv – a to jí připomnělo misku s dosud netknutým pudinkem, stojící na stole.

Proč ne? Voněl docela lákavě.

Posadila se a snědla ho.

Když Angus po několika hodinách doklopýtal zpátky do hostince, byl promrzlý, promočený a připadal si jako opilý. Déšť, stejně jako vítr, samozřejmě dosud neustal, a Angusovy prsty připomínaly rampouchy připojené k rozpláclým sněhovým koulím, sloužícím kdysi jako ruce.

Nohy jako by ani nebyly součástí jeho těla, takže se mu až po několika pokusech podařilo rozhýbat zkřehlé prsty u nohou a zdolat výstup do schodů k nejvyššímu patru hostince, kde se opřel o dveře svého pokoje a snažil se najít klíč. A když mu došlo, že žádný klíč nemá, pokusil se otevřít dveře, ale ty nepovolily. Vztekle zavrčel.

Ježíši Kriste, whisky a Roberte Bruci, proč jí sakra řekl, aby zamkla? To měl takový strach, že se neovládne? Ve stavu, v jakém se teď nacházel, pro ni rozhodně nebyl nebezpečný. Jeho intimní partie byly tak promrzlé, že kdyby otevřela dveře, pravděpodobně by nezareagovaly ani při pohledu na její úplně obnažené tělo.

Zkusil napnout svaly. No, možná kdyby byla úplně nahá…

Snažil se představit si ten obrázek a slastně si povzdechl.

Dveře se otevřely. Vletěl dovnitř. Zvedl oči. Margaret při pohledu na jeho vpád jen užasle zamrkala. „Opíral jste se o dveře?“ vyhrkla.

„Zřejmě jo.“

„Nařídil jste mi, abych je zamkla.“

„Jste dobrá žena, Margaret Pennypackerová. Svědomitá a loajální…,“ brebtal. Přimhouřila oči. „Jste opilý?“

Zavrtěl hlavou, ale tenhle pohyb měl nežádoucí účinek, protože se jeho klíční kost dostala do těsného styku s podlahou. „Jen mi je zima.“

„Byl jste venku celou tu –“ Sklonila se a dotkla se rukou jeho tváře. „Dobrý Bože, jste úplně zmrzlý!“

Pokrčil rameny. „Znovu se rozpršelo.“

Vsunula mu ruce do podpaží a snažila se ho postavit. „Zvedněte se. Vstaňte. Musím z vás sundat šaty.“

S hlavou nakloněnou ke straně na ni vrhl bezbranný, trochu pokřivený úsměv. „Jindy – při jiné teplotě – by mě tahle slova přivedla na vrchol blaha.“

Margaret se marně snažila jím aspoň trochu pohnout. „Angusi, prosím. Snažte se postavit. Neutáhnu vás, jste dvakrát těžší než já.“

Očima bloudil po její postavě, od hlavy k patě. „Kolik vážíte? Padesát kilo?“

„To sotva,“ odsekla. „Vypadám snad jako křehotinka? Prosím, dejte do toho trochu síly, stačí když se postavíte, pak už vás dostanu do postele.“

Povzdechl si. „Další z těch vět, které bych si tak rád vyložil jinak.“

„Angusi!“

Konečně se mu podařilo vstát, samozřejmě s její nikoli nepodstatnou pomocí. „Čím to je,“ blábolil, „že se tak dobře bavím, když mě peskujete?“

„Možná proto,“ odsekla, „že vás tak baví mě trápit.“

Podrbal se na bradě, teď úplně tmavé díky celodennímu strništi. „Asi máte pravdu.“

Margaret nechala jeho poznámku bez povšimnutí, spíš se snažila soustředit na nejbližší úkol. Kdyby ho uložila do postele tak, jak byl, během několika minut by promáčel matraci až na drátěnku. „Angusi, musíte se převléknout do něčeho suchého. Počkám venku, dokud –“

Zavrtěl hlavou. „Nic suchého už nemám.“

„Co se stalo s vaším oblečením?“

„Vy,“ ukazováčkem ji dloubl do ramene, „ho nosíte.“ Utrousila slovo, naprosto nevhodné pro dámu. „Ale máte pravdu,“ prohlásil, jako by právě přišel na nesmírně důležitý objev, „opravdu vás s chutí trápím.“

„Angusi!“

„Jo, jo, slibuju, že už budu vážný.“ Místo žertovného úsměvu nasadil zamračený výraz. „Tohle chcete?“

„Chci, abyste se svlékl a vlezl si do postele.“

Šelmovsky zamrkal. „Teď hned?“

„Jistěže ne,“ vybafla. „Na chvíli vyjdu z pokoje, a až se vrátím, očekávám, že budete v posteli s přikrývkami vytaženými až k bradě.“

„Kde budete spát vy?“

„Nebudu spát. Chci usušit vaše šatstvo.“

„Copak je tady nějaký krb?“ rozhlédl se.

„Sejdu dolů.“

Prudce se narovnal. Její pomoc už nepotřeboval. „Ať vás ani nenapadne sejít uprostřed noci sama dolů.“

„Ale nad plamenem svíčky ty vaše věci dost dobře neusuším, nemyslíte?“

„Půjdu s vámi.“

„Angusi, budete nahý.“

Cokoli se chystal říct – a Margaret si podle rozhořčeného trhnutí bradou a pootevřených úst připravených jí odporovat byla jistá, že měl v úmyslu něco říct – nahradila hlasitá a mimořádně vynalézavá sprška nadávek.

Když ze sebe vychrlil všechna hrubá slova, která kdy slyšela, a ještě spoustu dalších, jež pro ni byla nová, zavrčel: „Zůstaňte tady, ani se nehněte,“ a vyšel z pokoje.

Po třech minutách se vrátil. Margaret jen užasle sledovala, jak si kopnutím otevřel dveře a na podlahu rozestavil asi tři tucty svíček. Jedna, jak si všimla, dosud čadila.

Radši mlčela a čekala, až Angus trochu vychladne a přestane se mračit. Ale po chvíli, kdy už to vypadalo, že ke změně jeho nálady hned tak nedojde, se odvážila otázky: „Kde jste tohle všechno sehnal?“

„Řekněme, že se hostinec U Šťastného muže zítra probudí do značně tmavého rána.“

Margaret včas potlačila připomínku, že tahle hodně popůlnoční hodina už je zítřek, ale svědomí vyžadovalo poznamenat: „V téhle roční době bývají tmavá rána.“

„V kuchyni jsem nechal jednu nebo dvě,“ zavrčel. A pak si beze slova začal přetahovat košili přes hlavu.

Margaret vykřikla a vyběhla do chodby. K čertu s tím chlapem, věděl, že musí se svlékáním počkat, až ona vyjde na chodbu. Čekala venku celou minutu, a pak mu přidala ještě třicet vteřin kvůli jeho značnému prochlazení. Ztuhlými prsty se nesnadno rozepínají knoflíky.

Zhluboka se nadechla, otočila se a zaklepala. „Angusi! Jste v posteli?“ Než stačil odpovědět, hlasitě dodala: „S přikrývkami až po bradu!“

Odpověď zazněla zdušeně, ale rozhodně byla kladná, proto se opřela do dveří. Nepohnuly se.

Rozčilením se jí zvedl žaludek. Ty dveře přece nemohly být zamčené. On je nemohl zamknout, a samy se nezamkly.

Lehce zabušila pěstí do dřeva. „Angusi! Angusi! Dveře nejdou otevřít!“

Následovaly kroky a vzápětí uslyšela jeho hlas, který jasně vycházel přímo z opačné strany dveří.

„Co se děje?“

„Dveře nejdou otevřít.“

 „Nezamkl jsem je.“

„Já vím. Asi zapadly.“

Zaslechla jeho smích, což v ní vyvolalo nepřekonatelnou touhu zadupat – a nejlíp dupnout na jeho nohu.

„Tak tohle je opravdu zajímavé,“ usoudil.

Cítila, jak v ní intenzivně narůstá nutkání něco mu provést, nejvhodnější by bylo ublížení na těle.

„Margaret?“ ozval se. „Jste tam ještě?“

Na okamžik zavřela oči, stiskla zuby a vydechla. „Budete mi muset pomoct je otevřít.“

„Ano, samozřejmě, nahý.“

Zrudla. Byla tma a on nemohl vidět její reakci, přesto jí na tvářích naskočil ruměnec. „Margaret?“

„Možná mě pohled na vás oslepí,“ vypěnila. „Jste ochotný mi pomoct, nebo mám ty dveře vyrazit sama?“

„To by byl opravdu pohled k popukání. Zaplatil bych pěknou sumičku za –“

„Angusi!“

Slyšela, jak se směje, a ten teplý, hluboký zvuk pronikl dveřmi a přímo do jejích kostí. „Tak dobrá,“ uznal, „až napočítám do tří, celou vahou se do nich opřete.“

Přikývla, ale okamžitě si uvědomila, že ji nevidí. „Ano,“ křikla.

„Jedna… dvě…“

Pevně semkla víčka.

„Tři!“

Plnou vahou se opřela do dveří, ale on jimi musel škubnout dřív, než to udělala, protože se její rameno téměř nedotklo dřeva, a přesto vpadla do místnosti a ocitla se na podlaze. Byl to tvrdý dopad.

Jako zázrakem se jí podařilo mít po celou dobu zavřené oči. Zaslechla cvaknutí zámku a pak cítila, jak se nad ní sklání Angus s otázkou: „Jste v pořádku?“

Zakryla si rukou oči. „Vlezte si do postele!“

„Nemějte obavy, zakryl jsem se.“

„Nevěřím vám.“

„Přísahám. Zabalil jsem se do prostěradla.“

Nepatrně od sebe odtáhla ukazováček a prostředníček; jen natolik, aby jí uzoulinká škvíra umožnila trochu vidět. Zahlédla něco bílého, zřejmě prostěradlo, do něhož se zavinul. Vstala a okázale se k němu otočila zády.

„Jste tvrdá žena, Margaret Pennypackerová,“ poznamenal.

Zaslechla jeho kroky. Přecházel na opačnou stranu místnosti.

„Jste v posteli?“

„Ano.“

„Vytáhl jste si přikrývky nahoru?“

„Až k bradě.“

V jeho hlase slyšela smích, a i když ji rozčiloval, působil na ni nakažlivě. Koutky rtů se jí zkřivily úsměvem a měla co dělat, aby zachovala vážnost, když mu oznamovala: „Teď se otočím.“

„Prosím, můžete.“

„Nikdy vám neodpustím, jestli jste mi zalhal.“

„Ježíši, whisky a Roberte Bruci, jen se klidně otočte, ženská.“

Udělala to. Měl přikrývky opravdu vytažené – sice ne až k bradě, přesto dostatečně vysoko. „Splnil jsem váš požadavek?“ Přikývla. „Kde jsou vaše mokré svršky?“

„Na židli.“

Zalétla pohledem k promáčené kupě látek a pak se zahleděla na tu spoustu svíček. „Tohle je naprosto směšná snaha,“ zamumlala pro sebe. Potřebovala spíš nějakou masivní vidlici, jaká se používá ke grilování, na kterou by ty věci mohla navěsit, aby proschly. Takhle košili spíš spálí, nebo, což by bylo ještě horší, si popálí ruce.
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Kapka horkého vosku dopadla na její ruku a změnila směr jejích myšlenek. Rychle strčila zraněný prst do úst. Druhou rukou zažíhala jednou hořící svíčkou další a další a jen s nechápavým potřásáním hlavou sledovala, jak se místnost čím dál víc rozjasňuje.

Angus rozhodně při tolika rozsvícených svíčkách neusne. To bylo nad slunce jasnější.

Otočila se a chystala se mu vytknout nedostatek předvídavosti v jeho plánech, ale slova jí odumřela na rtech.

Spal.

Celou příští minutu na něj něžně hleděla, na jeho rozcuchané vlasy spadající do čela a řasy, které mu pokojně spočívaly na tvářích. Přikrývka mu sjela trochu níž, takže se mohla dosyta vynadívat na jeho svalnatou hruď, jež se s každým nádechem a výdechem zvedala a klesala.

Takového muže dosud nepoznala, nikdy neviděla nikoho, kdo by při odpočinku vypadal tak velkolepě.

Dlouho, hodně dlouho trvalo, než se znovu otočila ke svým svíčkám.

Do rána usušila všechno prádlo a šatstvo, pozhasínala svíčky a usnula. Když se Angus probudil, našel ji stočenou do klubíčka vedle postele. Jako polštář jí posloužil jeho několikrát složený kabátec.

Opatrně ji zvedl a položil na postel, přikrývky jí přitáhl až k bradě a zastrkal je kolem jejích drobných ramen. Pak se posadil na židli u lůžka a pozoroval ji, jak spí.

Zjistil, že právě zažil nejkrásnější ráno, na jaké se pamatoval.

Příští ráno se Margaret probudila stejně jako vždycky: okamžitě a naprosto vyspalá.

Posadila se, párkrát zamžikala, aby zahnala poslední zbytky spánku, a uvědomila si tři věci. První – byla v posteli. Druhou – Angus v posteli nebyl. A třetí – nebyl dokonce ani v pokoji.

Vyskočila z lůžka, kysele protáhla obličej při pohledu na nenapravitelně pomačkanou sukni a zamířila k malému stolku. Dosud na něm stály prázdné misky od pudinku a masivní cínové lžíce, ale vedle nich ležel složený kus papíru. Byl pomačkaný a ušmudlaný a vypadal jako odtržený z většího listu. Margaret si představila, že Angus musel nejspíš důkladně prohledat celý hostinec, aby našel tenhle malý útržek.

Trochu ho uhladila a četla:

Odchod po snídani. Návrat brzy.

Ani se nenamáhal s podpisem. Ne že by na tom záleželo, pomyslela si, a marně pátrala v pokoji po něčem, čím by si mohla prokartáčovat vlasy. Jako by ten vzkaz mohl pocházet od někoho jiného než od Anguse!

Pohled na jeho rázný, sebevědomý rukopis vyvolal na její tváři úsměv. I kdyby měl někdo jiný příležitost vsunout jí ten lístek do pokoje, poznala by, že je od něho. V tazích písma se tajila celá jeho osobnost.

Po marné snaze najít něco jako kartáč na vlasy se rozhodla použít k vytvoření trochu slušného účesu vlastní prsty. Pak přešla k oknu, kde odtáhla záclony a zadívala se ven. Slunce už vyšlo a po blankytně modré obloze pluly sem tam mráčky. Dokonalý den.

Zavrtěla hlavou a povzdechla si, když s námahou otevřela okno, aby vpustila do místnosti trochu svěžího vzduchu. Byla ve Skotsku – a přišla o peníze, její oblečení bylo naprosto znečištěné, a než se vrátí domů, její pověst určitě utrpí úhonu.

Ale aspoň že se probudila do nádherného dne.

Městečko už bylo vzhůru. Margaret z okna sledovala, jak jedna mladá rodinka přechází ulici a vstupuje do místního krámku, pak se zahleděla na další dvojici, která určitě utekla z domova. Bavilo ji počítat mladé páry vcházející z ulice do hostince a pak vycházející zpátky na ulici.

Nevěděla, má-li se usmívat, nebo mračit. S těmi, co uprchli z domova, nemohla souhlasit, nezachovali se správně, přesto jako by se minulou noc v nějakém romantickém koutku její duše něco dráždivě pohnulo. Třeba někteří z těch mladých chlapců a dívek nebyli takoví naprostí idioti, za jaké je předchozí noc považovala. Možná měli opravdu rozumný důvod, proč utekli právě do Skotska.

Se sentimentálním povzdechem, u ní neobvyklým, se trochu víc vyklonila z okna a v duchu začala vymýšlet příběhy všech těch dvojic. Tamta mladá dáma zřejmě měla příliš starostlivého otce, a tenhle mladík se ještě před odchodem do armády chtěl oženit se svou milovanou.

Právě se snažila uhodnout, která mladá žena má zlou macechu, když domem otřásl hromový výkřik. Shlédla dolů z okna právě v okamžiku, kdy se Angus vyřítil na ulici.

„Aaaaaannne!“

Zalapala po dechu. Jeho sestra!

Určitě to byla ona, ta vysoká černovlasá dívka na protější straně ulice. Tvářila se vyděšeně a snažila se skrýt za velmi solidní kočár.

„Ježíši, whisky a Roberte Bruci,“ zašeptala Margaret. Jestli se včas nedostanu dolů, Angus svou sestru zabije. Nebo ji aspoň vyděsí tak, že to děvče přijde o rozum.

Popadla sukně, povytáhla je dobrých pár centimetrů nad kotníky a vyrazila z pokoje.

Angus se cítil výborně a vesele si pohvizdoval. Rozhodl se, že připraví dokonalou skotskou snídani a přinese ji Margaret do pokoje. Musela se samozřejmě skládat z ovesné kaše a sladkých koláčků, ale Angus si navíc přál, aby ochutnala i skvělou skotskou lahůdku – uzenou rybu.

George mu poradil, aby zašel do rybárny přes ulici, kde dostane výborného lososa. Angus mu slíbil, že se za pár minut vrátí pro ovesnou kaši a koláčky, a otevřel přední dveře.

Nestačil ani udělat první krok do ulice, když ho zahlédl. Svůj kočár. Stál, jako by se nechumelilo, na protější straně a byli do něj zapraženi dva z jeho nejlepších koní.

Což mohlo znamenat pouze jediné.

„Aaaaaannne!“

Hlava jeho sestry vykoukla zpoza kočáru. Dívka hrůzou pootevřela ústa a její rty němě formovaly jeho jméno.

„Anne Greenová,“ zařval, „neopovažuj se udělat jediný krok!“

Ztuhla. Rozběhl se přes ulici.

„Angusi Greene!“ ozvalo se za jeho zády. „Neopovažujte se udělat další krok!“ Teď ztuhl on.

Margaret?

Anne znovu vykoukla ze svého úkrytu za kočárem a strach v jejích očích vystřídala zvědavost.

Angus se otočil. Margaret se k němu řítila s grácií a delikátností býka. Jak měla ve zvyku, i teď se soustředila na jediný předmět. A naneštěstí byl tím předmětem v tuhle chvíli on.

„Angusi,“ prohlásila věcným tónem, který mu vnukl pocit, že ta žena ví, o čem mluví, „neunáhlete se. Jen žádnou zbrklost.“

„Neplánoval jsem nic neuváženého,“ prohlásil – podle vlastního mínění – se svatou trpělivostí. „Jen jsem měl v úmyslu ji zaškrtit.“

Anne zatajila dech.

„On to tak nemyslí,“ přispěchala Margaret s vysvětlením. „Měl o vás velkou starost.“

„Kdo jste?“ zajímala se Anne.

„Myslel jsem to tak!“ zařval a prstem ukázal na sestru. „Mladá dámo, jsi ve velkém maléru!“

„Musí přece někdy dospět,“ ozvala se Margaret. „Vzpomeňte si, co jste mi minulou noc řekl o Edwardovi.“

Anne se otočila k bratrovi: „Kdo je ta žena?“

„Edward utekl z domova, aby se dostal k námořnictvu,“ zavrčel Angus, „ne aby utíkal za svým pošetilým snem do Londýna.“

„Co je horší? Londýn, nebo námořnictvo?“ vybuchla Margaret. „V Londýně aspoň Anne nehrozí, že jí ustřelí ruku nějaký portugalský střelec. A navíc, společenská sezona v Londýně není nějaký pošetilý sen. Ne pro dívku jejího věku.“

Annin obličej se viditelně rozjasnil.

„Podívejte se na ni,“ horlil Angus. Mávl rukou k sestře, ale pohled upíral na Margaret. „Podívejte, jak je krásná. Každý londýnský hejsek se za ní potáhne. Budu je muset odhánět holí a každého spráskat.“

Margaret se otočila k Angusově sestře. Anne byla docela hezká dívka, stejně černovlasá a tmavooká jako její bratr. Ale rozhodně žádná klasická kráska. Tou byla jen v Angusových očích.

Margaret až do této chvíle netušila, jak moc svou sestru miluje. Se srdcem plným citu k němu se rukou dotkla jeho paže. „Možná nastal čas nechat ji dospět,“ řekla tiše. „Nezmínil jste se, že máte v Londýně pratetu? Anne tam nebude sama.“

„Teta Gertrude už mi napsala, že můžu bydlet u ní,“ hlásila Anne. „Prý uvítá společnost. Asi se cítí osamělá.“

Angus prudce vysunul bradu jako rozzuřený býk. „Nesnaž se to svádět na tetu Gertrude. Chceš jet do Londýna, protože je to tvoje přání, ne proto, že máš starost o tetu.“

„Jistěže se chci podívat do Londýna. Nikdy jsem netvrdila opak. Jen jsem se ti snažila připomenout, že můj pobyt v Londýně může pomoct hned dvěma lidem.“

Angus se zamračil a ona jeho pohled opětovala. Margaret až údivem zatajila dech, jak jsou si oba sourozenci v té chvíli podobní. Bohužel ale zároveň vypadali, jako by neměli daleko do pranice, proto hbitě vklouzla mezi ně, vzhlédla (Anne byla o dobrých šest palců vyšší než ona a Angus ji převyšoval minimálně o stopu) a chopila se iniciativy. „To je od vás moc pěkné, Anne. Co říkáte, Angusi, nemá Anne velmi dobrý důvod odjet?“

„Na čí straně vlastně jste?“ vybuchl.

„Na ničí. Jen se snažím brát celou věc rozumně.“ Vzala ho za paži a odvedla ho trochu stranou. „Angusi,“ řekla tiše, „tohle je naprosto stejná situace, o jaké jste se mnou mluvil minulou noc.“

„To vůbec není totéž.“

„A proč ne?“

„Váš bratr je muž. Moje sestra je jen holka.“

Sjela ho ostrým pohledem. „Co má tohle znamenat? Jsem já taky jen holka‘?“

„Jistěže ne. Vy jste… vy jste –“ Zjevně hledal vhodná slova. Vypadal rozčileně. „Vy jste Margaret.“

„Mám to chápat jako urážku?“

„Žádná urážka,“ vybuchl. „Jen jsem zalichotil vaší inteligenci. Nejste stejná jako jiné ženy. Jste… jste –“

„Pak si uvědomte, že jste právě urazil svou sestru.“

„Ano,“ pípla Anne, „urazil jsi mě.“

Prudce se otočil. „Neposlouchej to, co se tě netýká.“

„Prosím tě,“ odsekla Anne, „mluvíš tak hlasitě, že je tě slyšet až v Glasgow.“

„Angusi,“ Margaret zkřížila ruce na prsou, „považujete svou sestru za inteligentní mladou ženu?“

„Považoval jsem, dokud neutekla.“

„Tak jí laskavě projevujte trochu úcty a věřte jí. Nikam slepě neutíká. Už se spojila s vaší tetou, zajistila si u ní bydlení a zároveň získala gardedámu, která touží po její přítomnosti.“

„Nemůže si najít manžela,“ brumlal.

Margaret přimhouřila oči. „A vy byste jí s tím mohl pomoct?“

„Rozhodně nemám v úmyslu dovolit, aby se provdala dřív, než její volbu schválím.“

„Pak tedy jeďte do Londýna s ní,“ naléhala Margaret.

Dlouze vydechl. „Nejde to. Zatím ne. Řekl jsem jí, že může jet napřesrok. Nemohu odjet z Greene House uprostřed renovace, a je taky třeba dohlédnout na nový zavlažovací systém…“

Anne vyslala k Margaret prosebný pohled. „Nechci čekat do příštího roku.“

Margaret přebíhala zrakem od Greena ke Greenové a snažila se vymyslet nějaké řešení. Stejně jí připadalo zvláštní, že se ocitla uprostřed hádky cizí rodiny. Vždyť včera ráno neměla ani ponětí o jejich existenci.

Ale nějak jí tohle všechno připadalo naprosto přirozené, a proto se upřeně zahleděla na Anguse. „Smím něco navrhnout?“ zeptala se.

Dosud nespustil vztekem planoucí oči ze své sestry. „Prosím, zkuste to.“

Mírně si odkašlala, ale ani teď se k ní neotočil. Přesto se rozhodla promluvit. „Co kdybyste ji teď nechal odjet do Londýna a za měsíc nebo dva jel za ní? A kdyby si tam mezitím našla muže, který by se jí líbil, mohl byste ho poznat dřív, než se jejich známost dostane do vážného stadia. A zároveň budete mít čas na dokončení všech plánovaných prací doma.“

Zamračil se.

Margaret se nedala. „Vím, že by se Anne nikdy nevdala bez vašeho souhlasu.“ Otočila se k dívce s naléhavou otázku: „Je to tak, Anne? Mám pravdu?“

Anne si dávala trochu na čas s odpovědí, proto ji Margaret neznatelně dloubla loktem do boku a svou otázku opakovala: „Je to tak, Anne?“

„Jistě,“ zamumlala Anne.

„Vidíte?“ Margaret jen zářila. „Dokonalé řešení. Angusi? Anne?“

Angus si promnul obočí, načež si rukama sevřel spánky, jako by mu ten tlak mohl nějak pomoci celý den úplně vymazat. Začal jako dokonalé ráno, kdy pozoroval Margaret při spánku. Čekala je snídaně, nebe bylo modré a on si byl jistý, že záhy najde svou sestru a odveze ji domů, kam patřila.

A teď se Margaret a Anne proti němu spikly, obě se ho snažily přesvědčit, že ony – nikoli on – mají pravdu a znají nejlepší řešení. Jako jednotná fronta představovaly mocnou sílu. Bál se, že nebude dostatečně pevný, aby jim odolal.

Už teď cítil, jak tvrdý výraz jeho obličeje měkne, jak jeho vůle slábne – a byl si vědom, že obě vycítily možnost vítězství.

„Pro váš větší klid,“ pokračovala Margaret, „vám nabízím, že Anne doprovodím. Až do Londýna sice ne, ale dělala bych jí společnost alespoň do Lancashiru.“

„NE!“

Margaret vyděsila prudkost jeho odpovědi. „Prosím?“ Tyčil se nad ní s rukama v bok a zlostným leskem v očích. „Vy do Lancashiru nepojedete!“

„Vážně?“

„Nepojede?“ Anne se otočila k Margaret s otázkou: „Promiňte, jak se jmenujete?“
„Slečna Pennypackerová, ale asi bychom se měly oslovovat křestními jmény, souhlasíte? Já jsem Margaret.“

Anne přikývla. „Byla bych vám vděčná za vás doprovod –“

„Ona nikam nepojede!“ zareagoval pevným hlasem její bratr.

Dva páry ženských očí se teď stočily k němu. Udělalo se mu zle.

„A co předpokládáte, že udělám místo toho, abych jela domů?“ Margaretin hlas nezazněl nelaskavě.

Neměl představu, odkud se ta slova vzala, neměl ani ponětí, že je chtěl vyřknout, ale při pohledu na Margaret si náhle vybavil každičký okamžik v její společnosti. Znovu ucítil její polibky a slyšel její smích. Viděl její úsměv a dotkl se její duše. Byla příliš umíněná, příliš tvrdohlavá, a tak maličká ve srovnání s mužem jeho proporcí, ale jeho srdce jako by tohle všecko nevzalo na vědomí, protože když se na něj zadívala těma úžasně inteligentníma očima, dokázal jen vybrebtnout: „Provdejte se za mě.“

Margaret si myslela, že ví, co to je nenacházet slov. Nebyla to situace, do níž se dostávala často, přesto s ní byla dost obeznámená. Mýlila se.

V tuhle chvíli se jí divoce rozbušilo srdce, hlava se zatočila jako v závrati a nemohla popadnout dech. Vyschlo jí v krku, v očích ucítila vláhu a začalo jí zvonit v uších. Kdyby někde v blízkosti stála židle, pokusila by se posadit, ale stejně by se jí to asi nepodařilo.

Anne se k ní naklonila. „Slečno Pennypackerová? Margaret? Není vám dobře?“ Angus mlčel.

Anne se k němu otočila. „Obávám se, že omdlí.“

„Neomdlí,“ řekl pevně. „Nikdy neomdlévá.“

Margaret si začala hranou dlaně bušit do hrudi, jako by chtěla vyrazit z hrdla knedlík, který se jí tam utvořil z nečekaného šoku.

„Jak dlouho ji znáš?“ zeptala se podezíravě Anne.

Pokrčil rameny. „Od minulé noci.“

„Jak tedy můžeš vědět, jestli omdlí nebo ne?“

„Prostě to vím.“

Anne pevně sevřela rty. „Potom, jak… Moment! To se s ní chceš oženit po pouhém jediném dni známosti?“

„Je to asi jen akademická otázka,“ ucedil, „protože jak to vypadá, nechystá se říct ano.“

„Ano!“ Margaret dokázala dostat ze sevřeného hrdla pouze toto jediné slovo, neboť se už déle nemohla dívat na zklamaný výraz jeho obličeje.

V Angusových očích se zaleskl plamínek naděje –a současně nevěřícnosti. „Ano?“

Rázně přikývla. „Ano, vezmu si vás. Jste sice ten nejpánovitější a nejtvrdohlavější mužský, a navíc až moc vysoký pro ženu mé postavy, ale přesto se za vás provdám.“

„Tomuhle říkáte romantika,“ ušklíbla se Anne. „Měla byste ho přimět, aby před vámi aspoň poklekl.“

Angus ji nevnímal; usmíval se na Margaret, když se těmi nejněžnějšími prstíky dotkla jeho tváře.

„Uvědomujete si,“ zamumlal, „že tohle je ta nejbláznivější, nejimpulzivnější věc, jakou jste v celém svém životě udělala?“

Přikývla. „Ale zároveň ta nejdokonalejší.“

„V jejím životě?“ opakovala Anne pochybovačně. „V jejím životě? Jak to můžeš vědět? Znáš ji teprve od včerejška!“

„Víš ty co?“ probodl sestru pohledem. „Mám pocit, že jsi tady přebytečná.“

Anne se rozzářila. „Vážně? Znamená to tedy, že smím odjet do Londýna?“

O šest hodin později už byla Anne na cestě do svého vytouženého Londýna. Před odjezdem samozřejmě musela vyslechnout přísnou lekci od bratra a spoustu dobrých rad od Margaret – a od obou dostala slib, že ji za měsíc přijedou navštívit.

Svatbu si samozřejmě nenechala ujít a zúčastnila se jí v Gretna Green, protože Margaret si vzala Anguse necelou hodinu poté, co ji požádal o ruku. Původně se zpěčovala, přála si mít svatbu doma za přítomnosti své rodiny, ale Angus jen povytáhl jedno ze svých tmavých obočí s poznámkou: Ježíši, whisky a Roberte Bruci, jste v Gretna Green, ženská. Musíte se provdat.“

Souhlasila, ovšem teprve po tom, co se Angus k ní naklonil a zašeptal do ucha: „Dneska večer vás dostanu do postele, ať s požehnáním kněze, nebo bez něj.“

Tohle mělo za následek, že s kvapným sňatkem okamžitě souhlasila.

A pak se šťastný pár ocitl zpátky ve svém pokoji v hostinci U Šťastného muže.
„Měl jsem tuhle hospodu koupit,“ zavrčel Angus, když ji přenášel přes práh, „už jen proto, abych měl jistotu, že tenhle pokoj už nikdo jiný nikdy nepoužije.“

„To se k němu cítíte tolik připoutaný?“ škádlila ho.

„Ráno už budete vědět proč.“

Zrudla.

„Pořád ještě zrůžovělé tvářičky?“ zasmál se. „Provdaná žena?“

„Jsem vdaná sotva dvě hodiny! Myslím, že mám na ruměnec dosud právo.“

Položil ji na postel a díval se na ni jako na nějaký lahodný pamlsek ve výkladní skříni cukrárny. „Ano,“ zamumlal, „máte.“

„Moje rodina tomuhle neuvěří,“ povzdechla si.

Vklouzl do postele a zakryl ji svým tělem. „S tím si můžete dělat starosti později.“

„Ale ani já tomu nemůžu uvěřit.“

Ústy doputoval k jejímu uchu. Ucítila jeho horký dech. „Uvěříte. Udělám všechno, abyste tomu uvěřila.“ Jeho ruce se jí vkradly pod zadeček, sevřely ho a pevně přitiskly k jeho plně připravenému mužství.

Překvapeně vykřikla.

„Teď už tomu věříte?“

Ani nevěděla, kde sebrala tu odvahu, ale zatvářila se svůdně a zamumlala: „Ne tak docela.“

„Opravdu?“ Roztáhl rty k lenivému úsměvu. „Není snad tohle dostatečný důkaz?“

Zavrtěla hlavou.

„Hm. Pak musí být na vině všechny tyhle šaty.“

„Myslíte?“

Přikývl a jal se pracovat na knoflících pláště, který dosud halil její tělo. „V téhle místnosti je zbytečně moc látky.“

Vzápětí se plášť ocitl na zemi, za ním se snesla její sukně a pak, než se vůbec mohla začít stydět, odhodil Angus všechny své svršky – a jediné, co zůstalo, bylo nahé tělo na nahém těle.

Zažívala ty nejúžasnější pocity. Dotýkal se jí všude. Byl nad ní, vedle ní a záhy – uvědomila si se zatajeným dechem – se stane ten zázrak a ucítí ho i uvnitř.

Jeho ústa se přiblížila k jemné pokožce jejího ušního lalůčku a nenechala ho na pokoji. Laskal se s ním a přitom šeptal tak odvážné návrhy, že cítila, jak rozpaky rudne od tváří až po konečky prstů na nohou.

A pak, než mohla jakkoli zareagovat, z ní sklouzl a posunul se níž. Horkým jazykem jí obkroužil pupík. Rázem jí bylo jasné – naprosto jasné – že už tuhle noc uskuteční aspoň jeden z těch neslušných návrhů, jež jí šeptal do ucha.

Jeho prsty si zvolna razily cestičku do jejího ženství. Jakmile se dostaly dovnitř, zatajila dech. Mělo to vypadat jako útok, ale cítila spíš naplnění, dokončení toho, co se mezi nimi odehrávalo, a přesto tohle ještě nebylo všechno.

„Líbí se vám to?“ zvedl k ní oči.

Přerývaně dýchala. Jen přikývla.

„To je dobře,“ vypadal teď velice mužně, zjevně sám se sebou nesmírně spokojený. „A to další se vám zalíbí ještě víc.“

Ústy sjel dolů ke svým prstům. Margaret se div neskutálela z postele. „Tohle nemůžete udělat!“ vykřikla.

Nezvedl oči, přesto na jemné pokožce vnitřní strany svých stehen ucítila, jak se usmívá. „Ale ano, můžu.“

„Ne, opravdu –“

„Ano.“ Zvedl hlavu a jeho pomalý, lenivý úsměv jako by ji náhle zbavil kostí. „Můžu.“

Miloval se s ní ústy, dráždil ji prsty a jí se zdálo, že v intimních partiích jejího těla narůstá obrovský, burácející tlak, který na jednu stranu bolel, ale zároveň jí přinášel dosud nepoznanou rozkoš.

A pak v ní náhle cosi explodovalo. Nějaké hluboké, tajné místečko, o jehož existenci ani nevěděla, se jásavě probudilo k životu a slasti – a její svět se v tu chvíli smrskl na tuto postel a tohoto muže.

Bylo to absolutně dokonalé.

Angus se natáhl vedle ní, a když se zvolna vracela zpátky na zem, pevně ji objal. Byl plně připravený, jeho tělo se svíjelo naléhavou potřebou – a přesto se cítil nějak zvláštně naplněný. To způsobila ona, Margaret. Zvládne v životě všechno jen při pomyšlení na její úsměv.

Cítil veliké štěstí, že to je právě on, kdo z ní udělá ženu. Margaret nepůsobila jen na jeho tělo, dotkla se samé jeho duše.

„Šťastná?“ zamumlal.

Přikývla jako omámená, cítila se naplněná, sytá… a velmi milovaná.

Naklonil se k ní a rty se mazlivě dotkl její šíje. „Je toho ještě víc.“

„To už by mě asi zabilo.“

„Ale ne, myslím, že to zvládneme,“ zasmál se, když se nad ní nadzvedl opřený o paže.

Zamžikala víčky, otevřela oči a vzhlédla k němu. Zvedla ruku a s úsměvem se dotkla jeho tváře. „Jste tak silný muž,“ zašeptala. „Tak dobrý člověk.“

Vtiskl jí polibek do dlaně. „Miluji vás.“

„Opravdu?“ vydechla s bušícím srdcem.

„Je to ta nejpodivnější zatracená věc,“ řekl lehce udiveně a trochu pyšně a usmál se. „Ale je to pravda.“

Beze slova se na něj několik vteřin dívala, aby si vtiskla do paměti jeho obličej. Chtěla si zapamatovat každý zlomek této chvíle, od jeho lesknoucích se tmavých očí po husté černé vlasy spadající mu do čela. I to, jak se mu rozjasnil obličej, i impozantní šíři jeho ramen, a…

Její srdce zaplavila teplá vlna. Na tohle všechno celý život nezapomene. „I já vás miluji,“ zašeptala. Sklonil se k ní s polibkem. A pak ji učinil svou.

O několik hodin později seděli na posteli a s chutí se dělili o jídlo, které jim majitel hostince nechal za dveřmi.

„Tak mám dojem, že jsme si dnes v noci udělali děťátko,“ prohlásil nečekaně Angus.

Margaret upustila kuřecí stehýnko. „Proboha, jak tě to napadlo, z čeho tak soudíš?“

Pokrčil rameny. „Rozhodně jsem se hodně nadřel.“

„A myslíš, že stačí jednou –“

„Třikrát,“ vesele se ušklíbl. „Třikrát!“

Margaret, celá zrudlá, zamumlala: „Čtyřikrát.“

„Máš pravdu! Úplně jsem zapomněl –“

Pleskla ho po rameni. „To stačí! Už dost.“

„Toho nikdy nebude dost.“ Naklonil se k ní a políbil ji na špičku nosu. „Jen přemýšlím.“

„Bůh mi pomoz.“

„Uvažoval jsem, že my jsme Greenové a tohle je Gretna Green, a neměli bychom nikdy zapomenout, jak jsme se poznali.

Zaúpěla. „Přestaň už, Angusi.“

„Gretel!“ zajásal. „Pojmenujeme ji Gretel. Gretel Greenová.“

„Ježíši, whisky a Roberte Bruci, prosím, řekni mi, že žertuješ!“

„Gertrude? Gertrude Greenová? Nemá to sice takový šmrnc, ale moje teta bude štěstím bez sebe.“

Margaret se zabořila do polštářů. Odpor byl zcela zbytečný.

„Grover? Gregory. Proti Gregorymu rozhodně nemůžeš mít námitky. Nebo Galahad? Giselle…“
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„S tou čarodějnicí se neožením,“ prohlásil rozhodně Lachlan. Jeho slovům nikdo nevěnoval pozornost, zato na celý klan nesmírně zapůsobil Coinneach MacAuley. Tento stařec se považoval za proroka, věštce, a každý muž, každá žena a každičké dítě v síni, všichni si považovali za čest, že ho mohou poslouchat.

„Vidím do daleké budoucnosti,“ začal zpěvavým hlasem Coinneach. Stál uprostřed místnosti, ruce ve vzduchu, jako by tiskl dlaně proti neviditelné zdi. Jeho úplně bílý vous končil přesně uprostřed hrudi. Pod hustým bílým obočím zářily modré oči, působící příliš mladě v jeho zestárlé tváři. Právě je zvedl k vysokému stropu síně, který upřeně pozoroval, jako by tam viděl napsanou budoucnost. „Čtu zkázu Sinclairů. Vidím náčelníka, posledního z jeho rodu. Nestane se otcem.“ Jeho hlas se ozvěnou nesl rozlehlou místností. I když si lidé sem tam mezi sebou něco špitli, nikoho nenapadlo, aby strace přerušil. „Jeho synové, všichni ti stateční, se nikdy nenarodí. Veškeré pocty, které by přinesli klanu Sinclairů –pouhý prach ve větru. Žádný náčelník už nikdy nebude vládnout. Prázdnota, neplodnost a neštěstí – to bude budoucnost Sinclairů.“ Otočil se a dlouhým, svraštělým prstem ukázal na Lachlana. „Jen proto, že tys nevěřil legendě a ignoroval jsi ji.“

Lachlan jen mlčky zíral na starce. Považoval za vhodnější prostě počkat, až ukončí svou plamennou věštbu, než mu skočit do řeči. Tím by jeho proslov jen prodloužil.

Zdvižený prst poklesl a muž sklonil hlavu. „Žádný Sinclair už nikdy nebude vládnout Glenlyonu,“ pokračoval Coinneach. „Z hradu se stane krypta bez života.“

Jedno Lachlanovo obočí se zvedlo, ale mladý muž silou vůle potlačil veškeré emoce. „Vzdejte to, starče,“ zvolal hlasem, který se teď rozlehl síní stejně plamenně jako věštcův. „Tu čarodějnici si nevezmu.“

Coinneach znovu zvýšil hlas, jeho tón měl vyvolat silné mrazení v zádech každého Sinclaira, který mu teď naslouchal. Všichni napjatě poslouchali. Měli pít, byla přece noc přípitků a pozvolné, přesto nevyhnutelné opilosti. Lachlanův bratranec James se oženil, a ten šťastný svazek se musel oslavit. Ale Coinneach téhle příležitosti využil, aby mezi lidi vnesl svár a strach – a dařilo se mu to.

„A až přijde chvíle, kdy Sinclair bude bědovat nad svým osudem a nad ztrátou všech svých nenarozených synů, teprve pak mu bude dovoleno spočinout v hrobě. Zbytek jeho majetku zdědí nějaký Campbell.“ Na tahle slova síň zareagovala nevěřícným syčením. Campbellové a Sinclairové byli odnepaměti úhlavní nepřátelé. „Vidím vedle sebe stát nevěstu,“ vykřikl rychle Coinneach. „Zná tajemství života. Na nohou bude mít drápy a hlas jako víla věštící smrt, ale zachrání klan Sinclairů.“

Lachlan se napřímil. „Takže takhle vypadá, starce? Kulhá a ječí? Proto s ní její otec tak ochotně čachruje?“

Coinneach se na něj zamračil. „Chce jen ukončit ty nájezdy, Lachlane. Žádá tvůj slib pro svou dceru.“

Celé generace Sinclairů tropili na hranici neplechu, ale od pětačtyřicátého roku je už nezajímal ani tak lup, spíš se těmi útoky bavili natruc Angličanům. Během posledního roku však útoky znovu nabraly na obrátkách. Dobytek, který ukradli, nepotřebovali, loupili spíš z hecu, než aby zvětšili tenčící se sinclairovská stáda.

Lachlan se opřel o opěradlo nádherně vyřezávané židle, která patřívala jeho otci a předtím otci jeho otce. Na legendách o činech Sinclairů prakticky vyrůstal od útlého dětství, a historii svého klanu se dozvídal právě v téhle místnosti. Byl nižší šlechtic, zeman, a jak se zdálo, tohle postavení ztrácelo v poslední době mezi klany na významu. Ale on jeho udržení považoval za svatou povinnost vůči svému otci a všem těm Sinclairům, kteří tu byli před ním. A i pro něj něco znamenalo. Odpovědnost za přežití klanu Sinclairů byla věčným břemenem.

Své panství miloval, bylo nesmírně krásné, řada mírně zvlněných kopců a do mlh zahalených údolí, z nichž se k nebi vypínaly vysoké, šedivé vrcholy. Útočiště, kam se pokaždé uchýlili jeho lidé v těžkých dobách. Po roce čtyřicet pět se zdálo, jako by anglická bota ustavičně šlapala po skotském krku. Žádný Skot neměl zapomenout, že se jeho země vzbouřila a prohrála. Byly vybudovány silnice a po nich pochodovali angličtí vojáci v rudých pláštích. Všude se tyčily pevnosti, na nichž ustavičně stálo dělo připravené k palbě; byly vybírány daně a sepsány zákony, které zakazovaly a rušily všechno, co kdy bylo hrdostí a pýchou jeho rodáků.

V několika posledních letech to vypadalo, že si zlý osud Sinclairů nijak nezadá s těžkým osudem Skotska. Jejich hrad neprospíval, půda rodila jen ječmen. Nebylo divu, že spousta jeho lidí odcházela.

Když se Lachlan Sinclair rozhlédl po prostorné síni svého hradu, myslel na to, co je především nezbytné udělat, nikoli na to, co nového by se mohlo vybudovat.

Legenda nabývala v jeho mysli stále větších rozměrů. Téměř denně mu připomínala další a další povinnosti. Jako nějaký hloupý věštec už začínal věřit, že tohle manželství je jediný způsob, jak Sinclairům zajistit lepší budoucnost.

Od narození slýchával legendu o glenlyonské nevěstě, která se šířila ústním podáním. Šuškalo se, že staré Mab, porodní bábě, se kdysi zdálo o jeho budoucnosti a ten sen měl úzkou spojitost s klanem. Lidé došli k závěru, že stařena měla sen o věštbě, a Coinneach té povídačky obratně využil. Ale během let nabývala legenda stále větší důležitosti. Lachlan vůbec nepochyboval, že jí věřil každý člen jeho klanu, a bez mučení by to přiznal. Všichni byli přesvědčeni, že příchod cizího člověka bude znamenat konec jejich utrpení. Nebude to jeho obratnost či mazanost, co zbaví jeho klan zoufalství, ani jeho vědomosti či odvaha. Ona bude tou odpovědí, ta do stínu zahalená postava ženy, která se opovážila vstoupit do jeho zorného pole, jako by si z něj utahovala. Než by se s tou čarodějnicí oženil, radši vyplení její půdu a ukradne jí dobytek.

Její otec učinil tu nabídku sotva před týdnem. A jemu už se donesly podrobnosti, o nichž se její otec vůbec nezmínil. Harriet. Už její jméno bylo ošklivé. Coinneachova slova jen zvětšila jeho obavy. Nevěsta bude sice odporná dračice, ale s věnem, které dokáže nasytit jeho lid.

Sáhl po sklence a vyprázdnil ji do dna. Žádná whisky už nezbyla. Poslední ze sudů v hradním sklepě narazili při této příležitosti. Skot bez whisky byl jako ryba bez vody. Jedno zvyšovalo hodnotu druhého. Nikdy nic nebylo tak zlé, aby to chuť whisky nedokázala aspoň trochu zlepšit. Teď ho naplnil silný pocit strachu, že absence whisky bude pro jeho lidi dalším znamením neodvratného příchodu posledních dní Sinclairů.

O pálení whisky se staral Angus, ale ten před měsícem nečekaně zemřel. Jeho smrt považoval z mnoha důvodů za tragédii. Lachlan v něm ztratil nejen člena klanu, ale přišel i o všechny vzácné schopnosti, jimiž Angus oplýval, a tudíž i o jedinou věc, kterou by Lachlan mohl pašovat a mít z ní slušný zisk.

Vždycky se našli ti, kdo za dobrou skotskou whisky královsky zaplatili. Dokonce i Angličani. Ale horší bylo, že odvádění spotřební daně zisky značně snížilo. Proto se všeobecně vědělo, že se prodejci téhle lihoviny placení daně vyhýbali. Někdo by to označil za pašování. Lachlan té transakci radši říkal šikovný obchod. Kupujícího potěšil vynikající výrobek – a prodávajícímu z toho vyplynul rozumný zisk. Jediní, kdo proti tomu protestovali, byli výběrčí daní a akcíz.

Ale bez whisky neměl Lachlan co pašovat, s čím obchodovat nebo provádět výměnný obchod. Glenlyon měl přemíru pouhých dvou komodit – ječmene a naděje.

Lachlan povstal a připil svému bratranci – zvedl do výše prázdný pohár. Přípitek šťastnému páru provázel smích. Ale jeho úsměv byl nucený. Otočil se a vyšel z místnosti.

Teď by potřeboval nějaký zázrak. Nebo legendu. Zůstal stát. Měl pocit, jako by mu šíp proklál hruď. Určitě, to bylo ono. Nebo osud. Bude se muset oženit s tou Angličankou, aby zachránil svůj klan.

Ale neudělá to dřív, než tu čarodějnici uvidí.
Dům šlechtice Hansona, Anglie

Dnes v noci bude úplněk. Měsíc nájezdníků, jak tomu říkával její otec. Měsíc ke snění, děvče. Zavři oči a ucítíš ho pod víčky. To kouzlo, Janet. Potřebovala nějaký kouzelný dotyk. Něco, co by rozehnalo ten příšerný pocit, že je zajatcem vlastní kůže. Výkřik beze zvuku.

„Janet, můžu ti přinést šál? Celá se chvěješ.“ Otočila se. Byl tam zase. Jeremy Hanson. Jako většinu času. Stál tak blízko, že byla vděčná za mušelínové fiží na živůtku. Dvěma prsty si ho nepatrně načechrala. Zavrtěla hlavou.

„Nejsi nemocná?“

„Ne, jen se mi nějak zatoulaly myšlenky,“ přiměla se k úsměvu.

„Neměla bys myslet na nic znepokojujícího.“ Mluvil vážně, s upřímným pohledem očí, v němž tkvěla hluboká oddanost. Jeremy byl skutečně hezký mladík, vysoký, štíhlý, s oříškově hnědýma očima a světle hnědými vlasy. Byl na něj pěkný pohled, všechno na něm ladilo, nic nebylo nápadného, nic nevybočovalo z mezí. Ale přece tu bylo něco, co hrálo roli – jeho nesmírná touha po ní, fakt, který by jeho rodinu hodně zneklidnil, kdyby došlo k naplnění jeho lásky k ní. Byla pouhou chudou příbuznou, společnicí dcery pána toho domu.

„Jeremy, pojď se podívat, co jsem udělala. Ta zahrada mě vždycky na jaře úplně uchvátí. Co tomu říkáš?“ Harriet ho úmyslně zavolala, aby je od sebe odloučila. Janet vůbec nepochybovala, že to udělala záměrně. Nebo možná soudila Harriet příliš přísně. Už sedm let trávila v jejích službách, dost času na to, aby ji poznala, ale stále ji nemohla pochopit, porozumění jí jako voda ustavičně protékalo mezi prsty. Našly se chvíle, kdy Harriet považovala za vlídnou, laskavou bytost, která to s ní myslí upřímně, ale byly i jiné situace, kdy Harriet podezírala, že čeká, až bude Janet úplně na dně, aby ji zkritizovala a zahrnula výtkami.

V poslední době se Harrietina nálada viditelně zhoršila. Janet nedokázala uhodnout proč, ale jen do okamžiku, než vyslechla zajímavý hovor. Panský dům byl natolik rozlehlý, že i šepot měl tendenci připlout vzduchem z těch nejneočekávanějších míst. Tak se Janet úplnou náhodou dozvěděla, že Hanson uzavřel mír s tím Skotem, který v několika uplynulých letech snad jen pro zábavu přecházel hranici a trápil Hansona. Hanson mu nabídl svou dceru a její věno, aby mu Skot přestal krást dobytek.

Harriet se měla provdat za zemana z klanu Sinclairů. Tak tohle bylo opravdu překvapení.

Janet napadlo, jestli Harrietin otec neodjel z domova měsíc před dceřinou svatbou jen proto, aby se vyhnul Harrietiným nevyzpytatelným náladám. Vypadalo to, že jí ta popudlivost vydrží až do svatby.

Janet se odvrátila od okna a zatoužila proniknout tím sklem a jako stín prchnout do noci. Skryla by se mezi stromy, schovala by se za nějakým silným kmenem, odkud by sledovala, co se kde děje, a pak by se ponořila do lesů jako nějaká lesní žínka. Hlavně pryč! Někam, kde by se nikdo nevysmíval jejímu lidovému přízvuku či její zvláštní barvě pleti, a nekritizoval její prý neohrabané prsty. Někam, kde by se třeba ozývala hudba a zněl smích. Kde by sídlilo štěstí.

Někdy se cítila tak osamělá. Ale poprvé za těch sedm let se jí dostalo slibu, že to skončí. Ten den, kdy se dozvěděla o Harrietině svatbě, slyšela, že má doprovázet Harriet do Skotska. Ocitla by se znovu doma, stála by oběma nohama na skotské půdě. Úzkostlivě počítala dny.

„Jdi od toho okna, Janet, potřebuju tě.“ Harrietin hlas jí opět připomněl její povinnosti.

Přešla pokoj a posadila se na židli vedle své příbuzné. Byla by docela přitažlivá, kdyby se tolik nemračila, usoudila Janet. Měla kudrnaté vlasy barvy hodně tmavého kaštanu a průzračné modré oči. Malá a drobná postava budila dojem slabosti a křehkosti, čehosi delikátního, čemu je třeba věnovat stálou pozornost. Ale tahle dívka vládla železnou vůlí. Nikdy ji nedávala najevo, nikdy ji neprojevovala výbuchy zlosti nebo tirádami. Prostě to existovalo, jako existuje obloha nebo země.

„Pozoruji, že jsi celý večer nějak zamlklá. Copak, zapomněli jsme snad oslavit nějaký skotský svátek? Nějakou vaši svátost?“

Janet zavrtěla hlavou. Naučila se nereagovat na Harrietiny časté špičky – za těch sedm let si už na ně zvykla. Když přijela do Anglie, bylo jí teprve patnáct. Rodiče byli mrtví, sklátila je chřipka, a vesnice se vylidnila. Lidé ji začali opouštět dřív, než vypukla epidemie. A po ní to vypadalo, jako by v Tarlogie sídlili jen duchové.

Měla na vybranou – buď se stát Harrietinou společnicí, nebo hladovět na ulici. Bývaly dny, kdy si říkala, že se nerozhodla správně.

Přesto mohla dopadnout hůř. Její povinnosti ji nijak nezatěžovaly. Naučila se ignorovat většinu Harrietiných stížností, třebaže její nosový fňukavý hlas jí to dost ztěžoval. Občas směla na hodinku zajít na zahradu mezi květiny, či si přečíst nějakou knihu, tajně vypůjčenou z Hansonovy knihovny. Jestliže neměla žádnou perspektivu nebo budoucnost, nebyla to Harrietina vina.

„Nějak moc se natřásáš před mým bratrem,“ začala Harriet, jejíž hlas se ztišil do skřípavého šepotu, aby to nezaslechl Jeremy, který seděl na opačném konci místnosti a četl. Sem tam zvedl hlavu a s úsměvem se zahleděl Janetiným směrem.

„Jen jsem se chovala mile. Na něco se mě zeptal, tak jsem odpověděla.“

Dědily se dispozice od otce? Proto se Harriet tolik mračila a zdála se tak nešťastná? Jestli ano, proč Jeremy nebyl spíš podobný svému otci?

Ne, tohle nebylo fér. Harrietiny rodiče považovala za docela hodné lidi. Hanson byl bouřlivák, který valnou část dne prokašlal, a očividně se cítil mnohem líp ve společnosti zvířat než lidí. Harrietina matka, Louisa Hansonová, byla upoutaná na lůžko a na chodu domácnosti se téměř nepodílela. Tahle milá dáma s návykem čichat ke krajkovému kapesníčku se k ní chovala laskavě a občas jí připadala duchem nepřítomná. Janet by nepřekvapilo, kdyby ostatní obyvatelé domu zapomněli na její přítomnost, stejně jako na ni nepochybně zapomínala sama paní Hansonová.

„Všimla jsem si, jak zvláštně se na něj usmíváš, Janet,“ zamračila se Harriet. „Jako bys ho chtěla okouzlit.“

„Jen jsem se chovala zdvořile.“

„Vylévej si svou špatnou náladu na tom štolbovi, Janet. Nebo na sluzích. Jinak nebudu mít jinou možnost, než si na tvé divoké chování stěžovat otci.“

Divoké? V duchu se usmála. Sklonila hlavu, aby ji neprozradil úsměv, který jí rozkvetl na rtech. Ach, Harriet, kdyby ses chtěla dozvědět, co je skutečná divokost, musela bys nahlédnout do mého srdce. Tam bys ji našla. Takže to bylo venku. Neohlášená a nezastíraná pravda. Nechtěla tady zůstat, v tomhle domě, donekonečna jako služka, zatímco jí život utíká. Přála si vrátit se domů, do Tarlogie. Chtěla slyšet otcův hlasitý smích a matčin něžný hlas. Její babička z matčiny strany byla Angličanka, a právě skrze tuhle babičku byla spřízněná s Hansonovými. Díky tomuto příbuzenství tady našla domov, ať už jakýkoli. Ale bylo tak obtížné předstírat, že se cítí Angličankou ráda.
Celý život byla vychovávána k tomu, aby si vážila svého dědictví, aby v sobě pěstovala to, co ji spojovalo s hrdým lidem. Byla jediným dítětem svých rodičů, a to nezřízeně zvědavým, jak tvrdíval její otec. Asi proto jí dovoloval, aby pronikla do tajů jeho obchodování; dokázala, že je stejně dobrá jako kterýkoli učeň. Jak vyrůstala, zvykla si říkat, co si myslí, nebála se hlasitě zasmát a viděla ty nejlepší stránky života.

A přála si, aby se tohle všechno vrátilo. Chtěla tančit na vřesovišti, pozorovat západ slunce nad Vysočinou, slyšet gaelštinu, cítit štiplavý pach vycházející z rašeliny.

Za uplynulých sedm let se z ní stal jiný člověk. Ta divoká, nespoutaná Janet, která žila s rodiči v malé vesničce nedaleko Tain, už neexistovala. Stěží si pamatovala gaelštinu, melodie, které si v dětství pobroukávala. A už neměla žádnou příčinu k smíchu, žádný důvod usmívat se. I její řeč se změnila. Zněla víc anglicky než skotsky.

Ale srdce v hrudi bilo stále stejně divoce.

„Co trucuješ, Janet? Služebná se takhle nevhodně nechová. Podej mi můj košík,“ poručila si Harriet.

Janet se sehnula pro košík s vyšíváním. Beze slova ho své velitelce podala a mlčela po celou dobu, co si Harriet dlouze vybírala další nit, kterou chtěla použít.

„Drž to pevně, Janet. Třesou se ti ruce.“ Janet si opřela těžký košík o kolena.

„Nesnáším tenhle odstín modré nitě, co jsi vybrala. Nač jsi myslela?“ Píchla prstem do nově srovnaných nití. Janet měla každý večer za úkol navinout nitě na malé cívky. „Doufáš, že se zbavíš nákupů a pochůzek, když ukážeš, že nejsi schopná něco rozhodnout a že máš špatný vkus?“

„Je to přesně to, co jsi chtěla, Harriet. Tenhle odstín modré potřebuješ na stračku.“

Harriet na ni vrhla ještě zamračenější pohled než obvykle. „Chceš mi snad naznačit, že nemám pravdu, Janet? Nemůžu uvěřit, že bys byla tak pošetilá.“

„Jestli se ti nelíbí odstín, který jsem vybrala, Harriet, asi by bylo nejlepší, aby sis příště do vesnice zašla sama,“ řekla naprosto klidným hlasem Janet.

Zadívala se na podlahu, zděšená vlastními slovy. To určitě ten úplněk!. Zapomněla, jaké místo tady zaujímá? Ano, ach ano, zapomněla. Skvělé! Aspoň jednou se odvážila říct pravdu, jako by ji celou zaléval pocit poctivosti a upřímnosti, který musela potlačovat jen silou vůle a prozíravostí. Za ta slova ji Harriet vyhodí bez ohledu na nějaké rodinné vazby. Kam se poděje? Nebude mít před sebou ani tu budoucnost, jakou měla tady. „Odpusť mi, Harriet,“ řekla tiše.

„Určitě jsi nemocná, Janet, když takhle bláhově mluvíš. Mám pravdu, že? Zazvoň na paní Thomasovou, ať ti přinese pár Doverových prášků na důkladné vypocení.“

„Nic to není, Harriet,“ vyhrkla. „Asi jsem jen unavená.“ I kdyby jí opravdu nebylo dobře, popřela by to, aby se vyhnula těm odporným pilulkám. Jednou si je vzala a zvedl se jí po nich žaludek, a navíc u ní vyvolaly děsně bizarní sny. Když ji naposled přinutili, aby je polkla, probudila se promáčená vlastním potem, a tehdy se zařekla, že tuhle medicínu už v životě nepozře.

„Z čeho bys mohla být unavená? Dneska jsi nedělala žádnou namáhavou práci.“ Při pohledu na Harrietin zvláštní úsměv Janet polkla, aby neodsekla, že šla do vesnice a zpátky, a to ne jednou, ale dvakrát, jen proto, že Harriet zapomněla na něco, co chtěla koupit.

„Možná máš pravdu, že začínám trochu stonat,“ úmyslně připustila.

„Pak je ale od tebe hrozně bezohledné trávit čas se mnou, když jsi nemocná. Okamžitě odejdi.“

Janet postavila košík s vyšívacími potřebami na podlahu vedle Harriet a přikývla. Než jí Jeremy stačil vlídně popřát dobrou noc, už byla venku z pokoje.

Ale do postele nešla. Noc byla ještě mladá, právě vycházel měsíc, a lákavému větříku časného jara se dalo jen těžko odolat. Ten okamžik byl příliš drahocenný a pocit svobody příliš vzácný, než aby byl promarněn.

Bude divoká, byť jen na okamžik.

Mělký potok si razil cestu pozemkem Hansonových k východní části domu. Ráno se tak nádherně leskl, když se v něm odrážely sluneční paprsky. Připomněl jí Tarlogie a potůček vinoucí se kolem jejich malého domku.

Leskl se v ranním světle stejně jako tenhle, než se znovu vsákl do země. Teď byl potok tmavý, osvětlený jen matným svitem měsíce. Otočila se obličejem k severu. Zatoužila být ptákem, vzlétnout a najít si hnízdo mezi stromy tvořícími hradbu kolem jezera. Téměř cítila, jak ji Skotsko volá, jako by vědělo, že jedno z jeho dětí zmizelo. Měla ho v krvi, toužení, tak hluboké a tak silné, že v ní často vyvolávalo přání plakat. Skota můžeš odvést ze země, ale nikdy zemi ze Skota – tahle slova slýchávala jako dítě, ale jejich významu tehdy nerozuměla. Poznání přišlo až v době, kdy ji odloučili od rodné země.

Seděla na břehu malého potůčku, pokrytém mechem. Stromy kolem ní vytvářely ještě hlubší stín, ozářený slabým světlem měsíce. Měla pocit, že ji noc vítá, jako by schvalovala její únik do divočiny. Jen tenhle jediný. Pár okamžiků urvaných za celých sedm let. Pak se vrátí, aby dál hrála rozvážnou Janet.

Pohnula prsty u nohou, osvobozených od bot a punčoch, vykasala si šaty pro služebnou nad kolena a vešla do vody. V časném jaru byla ještě studená. Možná si svůj chlad přinesla přímo z vysokých hor Skotska. Nesmysl, Janet. Tohle byl klidný anglický potůček. Nepatetický, zdrženlivý, který se nikdy nerozvodnil, nikdy se nevylil ze svých břehů. Ten by si nikdy neprorazil cestu rašelinou a nevtáhl do sebe její kouřový pach. Jeho voda jen klidně šplouchá přes kameny a oblázky.

„Je těžké stále kontrolovat vlastní chování, potoku? Připadá ti to stejně obtížné jako mně? Kéž bych se pořád nemusela chovat tak uhlazeně,“ šeptala klidné vodě před sebou.

Náhle se z tmy ozval hlas: „Jsi nějaký skřítek, že umíš mluvit s vodou?“

Trhla sebou. Jediné, co viděla, byl stín, vysoký, tmavý obrys vedle jednoho stromu. Srdce se jí prudce rozbušilo. Ruce pevně sevřely sukně a držely je nad čeřící se vodou. Kdyby se nenacházela právě v takové pozici, asi by před zvukem toho hlasu okamžitě utekla.

Nebo možná ne. Třeba by se k němu přiblížila, k té bytosti s hlasem temným a neproniknutelným jako letní noc. A znějícím Skotskem.

„Skřítek?“ Nedokázala potlačit úsměv. A ten úsměv jako by vytáhl nějakou zátku z jejích citů, špunt, který je v posledních letech tak pevně spoutával. „Kdybych byla domácí skřítek,“ ozvala se, „byla bych teď doma a vykonávala domácí práce pro svou paní – připravovala večeři nebo se oháněla jehlou.“

„Ale svíčka dosud hoří, takže možná čekáte, až všichni ulehnou ke spánku, a teprve potom se pustíte do práce.“

Postoupil pár kroků dopředu, ale ona zůstala, kde byla – rozvážná Janet, přistižená při něčem, co se příčilo dobrým mravům, rozpustilá holka, kterou zastihli, když se rozhodla zapomenout na dobré vychování. Nepřipadalo jí zrovna správné, že ji někdo načapal ve chvíli, kdy se rozhodla popustit uzdu své skutečné, divoké povaze. Pohnula prsty u nohou. Kamínky pod jejími chodidly byly laskavé a neodřely jí kůži, a ani voda jí nepřipadala tak studená.

„Škoda že pro vás nemám kousek sýra nebo trochu mléka,“ řekl.

Sledovala jeho stín. Kdo to asi je? A je vůbec skutečný? Nevyčarovala si ho ve své osamělosti? Co když to je jen sen? Fantom, který s ní přišel sdílet zlé chvíle? „Jak je vidět, jste asi dost zběhlý v lákání skřítků,“ zasmála se. „Nesmíte je tolik uplácet, mohl byste zranit jejich hrdost.“

„Ale nesmím podcenit jejich přínos, jinak zmizí a už se nikdy neobjeví,“ řekl příjemným hlasem.

A právě ten hlas jí napověděl, že mluví se Skotem. Byla měsíčná noc, a tohle byla Anglie: tři body, díky nimž si mohla udělat závěr. „Jste nájezdník z hranice, je to tak?“

Jeho smích ji zaskočil – nikoli jeho hrdelní zvuk, nýbrž překvapení a radost, jež se v něm ozvaly. Připadal jí nadšený, okouzlený – a hned si uvědomila absurdnost tohoto setkání. Rozvážná Janet přitahující pozornost nějakého nájezdníka!

„A přišel jsem vás ukrást, co?“

„A přišel?“ Setřásla vodu z jedné nohy, než ji postavila na mírně se svažující břeh. Vystoupila z potoka a spustila sukni.

„I když nepopírám, že dívka je požehnání, dobytek má větší cenu. Nic proti chtíči, dělá člověku dobře, ale není nad plný žaludek.“

Upřímně se rozesmála. Ten smích z ní vyletěl tak volně, spontánně. Upřímnost ve svém životě už dlouho postrádala. Cítila, jak ji jeho slova občerstvila, i když jeho pravda zněla dost odvážně. Nebral si servítky.

„Pak je mi líto, že nejsem kráva, pane.“

„To nic, tentokrát jsem nepřišel pro dobytek.“

Projel jí slabý záchvěv strachu. „A pro co jste tedy přišel?“

„Asi proto, abych se něco dozvěděl. Abych našel odpovědi na otázky.“

Rozhostilo se ticho. Vyčkávala. Když už bylo zřejmé, že neznámý nemíní uspokojit její zvědavost, naklonila hlavu a zamračila se do tmy.

„Měsíc vám osvětluje vlasy, děvče. Vypadají v té záři jako stříbrné. Jaké jsou v záři slunce?“

Zamrkala. Překvapila ji jeho otázka i nádech pobavení v jeho hlase. „Hnědé.“

„Hnědé jako země po jarním dešti?“

„Je mi líto, prostě hnědé. Ani lepší, ani horší.“ Znovu se usmívala, znovu se uvolnila. Zapůsobil na ni jeho šarm zřejmě zkušeného svůdníka.

„A vaše oči?“

„Modré. Ale ne blankytně modré jako obloha.“

„Vaše duše postrádá poezii, děvče.“

„A já si zase myslím, že na lupiče a nájezdníka jí máte až moc.“

„Harriet!“ Zvuk Jeremyho hlasu prořízl jejich rozhovor jako nabroušený meč. Janet vyděšeně natočila hlavu směrem k domu. Jestliže Jeremy hledal sestru, nepochybně to znamenalo, že Harriet shání ji. A jediným popudem, proč se Harriet vydala do noci, mohl být vztek a rozčilení.

Shýbla se, popadla střevíce, punčochy nacpala do kapsy a jediným skokem překonala potůček.

Na druhé straně zůstala stát a otočila se. Chtěla se s ním rozloučit, ale už zmizel ve tmě. Mohla si ho samozřejmě představit. Později, na lůžku, si položila otázku, zda se to skutečně stalo.
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Pršelo. Bylo to jen velmi slabé mrholení, které ustalo téměř tak rychle, jak začalo. Ale Lachlan i jeho kůň v dešti vydrželi, čekal na ni a říkal si, jestli by nějaká spořádaná anglická slečinka přišla na schůzku s ním v dešti. Měla by být v teple a v pohodlí u krbu. A vytušila vůbec, že je tady? Setřel si z obličeje kapky deště a vzhlédl k oknům panského domu. Který pokoj byl její?

Nebuď hloupý, Lachlane. Unést svou nastávající přímo z postele by bylo to poslední, co bys měl udělat. Přesto to byla lákavá myšlenka. Minulou noc ji zahlédl jen na okamžik. Měsíční paprsek se vkradl pod mohutnou větev stromu a poslal její portrét do jeho mysli. I když její rysy halila tma, připadala mu opravdu hezká. Hnědé vlasy, řekla. A obyčejné modré oči. O tom pochyboval. A její vábivý smích v něm vzbudil zvědavost. Nevřeštěla, jak sliboval Coinneach, a když běžela k domu, vůbec nekulhala.

Harriet. To jméno se mu nelíbilo. Nějak se k ní nehodilo.

Proč na ni celý den myslel? Protože si z něj utahovala s těmi domácími skřítky, a stála bosa v potoce. Protože její smích byl tak svobodný a osvěžující, že mu pronikl hluboko do srdce a byl poutem, který je k sobě svazoval.

Přijď ke mně, děvče.

Uslyší jeho myšlenky? Nebo je hlupák, který stojí v dešti a čeká, až spatří ženu, s níž se má co nevidět oženit?

Janet znovu zakašlala, čímž si vysloužila další Harrietin ostrý pohled. Ještě jednou a rty druhé ženy se stáhly tak sveřepě, že to vypadalo, jako by se propadly do obličeje.

„Co tě to napadlo, Janet? Zout si boty a potulovat se po zahradě jako nějaká obyčejná služka? Něco takového bych měla očekávat od vás Skotek?“ Odložila vyšívání do klína a upřeně se zadívala na svou společnici. „Abys věděla, to nachlazení zasluhuješ. Kdyby bylo po mém, okamžitě bych tě propustila, ale mamá měla ráda tvou matku, a tvoje propuštění by ji rozčililo.“

Další záchvat kašle, další zamračení.

„Probůh, přesuň se do své ložnice, Janet. Nesnesu zvuky, co vydáváš.“

Janet stála, ruce skryté v látce sukně, protože se jí třásly. Radši je sevřela v pěsti.

„Děkuji ti, Harriet,“ hlesla sotva slyšitelně. Běžnému posluchači by její hlas potvrdil, že je opravdu silně nachlazená. Ale noční vzduch byl teplý a ve svém životě už snesla mnohem víc útrap než nastuzení v chladném potůčku.

Jsi hrozná, Janet. Předstíráš nemoc, jen abys mohla uniknout Harriet. Ale vždyť je o tolik krásnější přeběhnout zahradu a vrátit se k potoku. Možná tam bude i ten lapka, ten muž, jehož si přičarovala z osamělosti a touhy.

Déšť, který předtím osvěžil vzduch, ustal, ale vlhká tráva jí promáčela domácí střevíce. Otřela se o těžkou ohnutou větev a sprška dešťových kapek z listů jí zkropila obličej. Usmála se. Kolikrát stávala v dešti na své milované Vysočině a se zakloněnou hlavou si nechávala deštěm omývat obličej? Mockrát, ale to už bylo tak dávno, Janet.
Vzduch dosud voněl deštěm a taky zvláštním pachem všeho, co rostlo. Zůstala stát se zavřenýma očima a říkala si, jestli by dokázala rozpoznat všechny ty vůně a pachy, jestli by je dokázala odlišit…

Otálíš, protože si to nepřeješ vědět, Janet, kárala se. Nechceš dojít k potoku a zjistit, že tam není. Proč bys jinak stála přímo před domem, všem na očích, aby tě hned objevili? Chceš ho sem přivolat?
„Máte ještě jiné jméno?“ Jeho hlas k ní dolehl zpoza nedalekého stromu. Sledovala, jak se odtamtud vyloupl nějaký stín a blížil se k ní. Vedle něj kráčel kůň. To není možné, říkala si. Toho muže si mohla vyčarovat, ale přivolala snad i koně?

„Jiné jméno?“

„Jiné než křestní.“

„Elizabeth.“ Prozradila mu své druhé jméno. „Pěkné, anglické.“

„Pojmenovali mě po mé babičce. Byla to skvělá anglická dáma.“

„Budeme vás tedy oslovovat gaelsky. Ealasaid.“

„Budeme?“ To si vysnila muže s tak arogantní povahou?
„Nechcete mi snad říct, že byste dala přednost něčemu víc anglickému?“ V jeho hlase neomylně zazněl dotčený tón.

„Proti svému současnému jménu nemám sebemenší námitky.“

„Je pro tak krásnou dívku příliš drsné.“

„A jak to víte?“

„Třeba mám v sobě něco ze skřítka.“

Přivázal uzdu svého koně ke stromu a zvolna mířil k ní. Sevřela svůj šál. To, co v tuto chvíli cítila, nebyl strach. Strach by byl obezřetnější. Tohle se spíš jevilo jako vzrušení, jistá opovážlivost. Přála si být víc než divoká, toužila po dobrodružství, to věděla určitě. Dobrodružství se skotským nájezdníkem.

„Mé jméno není tak nepříjemné jako vaše, děvče. Jsem Lachlan. No řekněte, není krásné? Plyne z jazyka jako ten potok, v němž jste se včera v noci brouzdala. Nemělo to brouzdání v chladné vodě nějaké nepříjemné následky? Nenastydla jste?“

„Určitě mě považujete za nerozumnou holku.“

Škádlivý tón jeho hlasu vyvolal její úsměv.

„Ne, jen prostě za dívku, která by měla být hýčkaná. Nebo ochraňovaná před vlastní neklidnou povahou.“ Byla to jen její představa, nebo zaslechla v jeho hlase smích? Byl vizí vytvořenou z mlhy a tmy. I měsíc zmizel za mraky, jako by ho chtěl zahalit do rubáše tajemství.

Stál teď opravdu velice blízko a jeho hlas se kolem ní ovíjel jako tmavá hedvábná stuha. Zažívala téměř božský pocit, když naslouchala protáhlému tónu jeho škádlivých slov. Uvědomovala si, že si s ní pohrává. Byl téměř stejně opovážlivý jako ona. Ale bylo v něm cosi divokého, znal způsoby, jak tu divokost projevit – a ona se to chtěla naučit.

„Takže vy jste dnes v noci nepřišel s úmyslem ukrást dobytek?“

„Obviňujete mě bez důkazů, Ealasaid. Co jsem podle vás ukradl? Nemůžu být pouze prostý Skot, který přejde hranici, jen aby se podíval do Anglie? Anglie nám dala jasně na vědomí, že k ní patříme. Má to snad být pouze jednostranné?“

„Takže dosud hledáte odpovědi?“

„Ne.“ Jeho hlas se změnil. Teď jí připadal uzavřenější. „Myslím, že jsem zjistil, co jsem potřeboval vědět.“

Prsty se dotkl její tváře. Překvapeně trhla hlavou. Místo aby tu opovážlivou ruku odtáhl, pokračoval ve svém průzkumu, zkoumal její pokožku, tvar jejího obličeje. Mohla ucouvnout, vzdálit se či ho požádat, aby toho nechal, ale nic z toho neudělala, jen mlčky stála, lapená v síti kouzel, kterou kolem nich utkala noc a lehká mlha. Ne, bylo to něco víc. Touha po okamžicích, jako je tenhle, kdy úžasem lapá po dechu a srdce jí utíká jako o závod. Měl drsné prsty, a přesto se její tváře dotýkaly tak jemně.

Jeho palec spočinul na její bradě, sklouzl pod ni a nadzvedl ji. Zavřela oči a zaklonila hlavu v očekávání úžasného zázraku, kdy jeho rty spočinou na jejích, té magické a zakázané chuti hříšnosti.

Ale nedočkala se. Ucítila jeho dech na spánku, když se zeptal: „Proč jste přišla, děvče?“

Otevřela oči. Stál tak blízko, že stále cítila jeho dech na tváři. Buď ho odstrčí, nebo se ocitne v jeho objetí. Téměř se dotýkali těly.

„Nemohla jsem jinak.“ Ta prostá pravda ji vyděsila. Celý den se nedokázala na nic soustředit, myslela jen na něj a nebyla si jistá, jestli jejich první setkání nebylo pouze výplodem jejích snů.

„Ani já ne, děvče. A to je myslím dobré znamení.“ V jeho hlase opět zaslechla náznak úsměvu, jako by ho pobavila. Uvědomila si, že tenhle fakt by neměl být důvodem k jejímu úsměvu. Spíš by se ho měla bát.

„Podejte mi ruku, Ealasaid.“

Vztáhla paži, až se její prsty dotkly jeho hrudi. Ruka, která sevřela její, byla velká, s drsnou dlaní. Pak se zasmál – podivný zvuk v té tmě – a odvedl ji s sebou.
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Myslel na ni celý den, na tuhle ženu s nevhodným jménem. Nebyla ustrašená. Bojácná, ostýchavá slečinka by se zeptala, kam ji vede. Ale žádná ostýchavá dívka by se s ním nesetkala v noční tmě, ani by nestála v potoce se sukněmi vykasanými ke kolenům.

V jejím hlase téměř jako by uvízla melodie Skotska. Měla mrštné nohy, když ho následovala, občas popoběhla, aby s ním srovnala krok.

„Určitě jste nepřišel loupit?“ zeptala se přiškrceným hlasem.

„Máte strach, že vás unesu a převezu přes hranici, děvče? Ukryju vás na svém hradě a pak za vás budu žádat výkupné?“

„Vy máte hrad?“ Užasla.

Copak nevěděla, kdo je, s kým mluví? Na tom ale v tuto zvláštní chvíli nezáleželo. Přesto se mu do mysli vloudil stín pochybnosti. Nikdy si nepomyslel, že by ho neznala. Lachlan bylo dobré skotské jméno, ale ne příliš běžné.

„Jsem Sinclair,“ představil se, zvědavý, jak přijme zvěst, že muž, který ji drží za ruku a táhne lesem, je její budoucí manžel.

„Ach.“ Pouhý slabý zvuk, nic víc. Nicméně neprotestovala.

Zpomalili krok, proplétali se hustým lesem. Čekal, až promluví, a byl zvědavý na její otázky.

 „Povíte mi něco o svém hradu?“

„O Glenlyonu?“

„Ano. Má se stát mým domovem, proto bych o něm ráda něco věděla.“

„Je to prostě hrad, starý a v zimě studený, a nejen v zimě, i v létě tam bývá dost chladno. Neočekáváte, doufám, že vám budu podrobně popisovat barvu závěsů či dalšího vybavení?“

Její smích ho překvapil. Měl pocit, jako by ta dívka dokázala vyvolat i na jeho tváři úsměv.

„Zřejmě se nemůžete dočkat, až ho uvidíte, co?“

„Máte pravdu, měla bych počkat. Vždyť se jedná jen o měsíc.“

Její ruka stále důvěřivě spočívala v jeho. Vyřkla slova, která uklidnila jeho náhlou žárlivost. Proč žárlil? K žárlivosti přece neměl důvod. Má se stát mým domovem. Takže věděla, kdo je, a nepřišla prostě proto, aby s ním před svatbou zažila nějaké dobrodružství. Chtěl ji políbit, toužil po nějakém odškodnění, nějaké odměně za její váhavou počestnost, za její dar rozechvělého očekávání. V jejích slovech se tajil strach, sice sotva slyšitelný, ale on v posledních několika letech nabyl dost zkušeností, aby tuhle emoci vycítil. I on měl občas strach z budoucnosti, bál se, že třeba nedokáže zachránit svůj klan. Snažil se zbavit svou mysl těchto chmurných představ.

Zvedl její ruku k ústům a vtiskl polibek na vnitřní stranu jejího zápěstí. Nechtěl ji vyděsit, znali se tak krátce, i když jejich budoucnost už byla osudem určená. Jaká bude? Nic neříkala, jeho gesto ji zřejmě umlčelo. Jediným spojením mezi nimi bylo prudké kolotání krve v jejích žilách. Možná není vystrašená, jen plachá a nejistá. Vycítil to z jejího zrychleného dechu, z toho, jak se snažila od něho o krůček odstoupit a jak se marně pokoušela vymanit ručku z jeho sevření.

Mlčky kráčel dál cestou, kterou poznal před lety, kdy poprvé navštívil toto místo. Vodopád byl horním tokem malého potůčku, v němž se včera v noci brouzdala.

Zvuk prudce se řinoucí vody pohltil její slova. Uvolnila ruku z jeho sevření, zůstala stát na mechem porostlém břehu a pozorovala záplavu vytvořenou divokými peřejemi. Měsíc si zvolil tenhle okamžik, aby vyhlédl zpod hrozivých mraků – a Lachlan byl odměněn pohledem na ni, zalitou stříbrným světlem luny.

Ten obrázek mu vzal dech.

Otočila se s úsměvem, jenž si svou zářivostí nezadal s měsícem. Noc nebyla vhodným partnerem pro její krásu. Byly všechny ženy při prvním pohledu takové, nebo byl jen on šťastlivcem, jemuž se dostalo požehnání uvidět ji v měsíčním světle? Nebo se osudu, jenž nadělil Sinclairům v posledních letech tolik utrpení, teď Lachlana zželelo a pocítil lítost nad jeho nezáviděníhodnou situací? Dopřál mu tuhle ženu, aby napravil tolik zlého? Ženu se srdcem dítěte, která skotačila ve vodách potůčků a pobíhala po lesích jako srneček, jejíž smích ho nutil k úsměvu a jejíž obličej v něm probudil vděk ke staré Mab a té legendě. A možná i k Coinneachovi.

Měla plné rty, dolní plnější než horní, velké oči a vysoko posazené lícní kosti. Brada nebyla ani hranatá, ani vysunutá, spíš trochu do špičky. A nos nebyl špičatý ani ostrý, jen na konci nepatrně zdvižený. Vlnité vlasy jí dost neuspořádaně splývaly přes ramena. Zajímalo ho, jestli ty prstýnky vlasů zkadeřila mlha, nebo jestli si je musela denně upravovat. Odpověď na tuhle otázku dostane po svatbě.

Když se sklonil, přiložila dlaně k jeho uchu, aby přes burácení vody slyšel, co mu říká. „Nikdy jsem netušila, že takovéhle místo existuje.“

Jeho vlastní slova k ní dolehla podobným způsobem. Zaváhal, když se jeho ruce lehce dotkly jejích vlasů a on zjistil, jak jsou husté. Zatoužil do nich vnořit prsty. „Pak tedy vedete dost omezený život, děvče. Nikdy jste nechtěla něco podniknout, něco probádat, prozkoumat?“

Zavrtěla hlavou. Nepotřeboval sluneční svit, aby viděl jiskru v jejích očích. Nemusel na ni naléhat, aby mu sevřela ruku. Kráčeli k okraji jezírka, až došli k vodopádu. Otočil se a pohlédl na ni, jako by chtěl odhadnout její odvahu, načež ji mlčky vzal do náručí a vkročil do úzkého prostoru mezi vodopádem a kamením.

Zvolna ji postavil a trochu váhavě odstoupil. Přitom si tolik přál být v její těsné blízkosti. Ale vždyť měli před sebou veškerý čas světa, aby se o sobě všechno dozvěděli a vzájemně se dokonale poznali. Tyto okamžiky, zbavené tlaku času a okolností, byly pro ně posvátné. Chtěl znát věci, které by ženichovi mohl ujít. Především proč vypadala tak neanglicky a pak proč se nikdy téměř nevzdálila ze zahrady. Byli její rodiče tak přísní? Zacházeli s ní špatně? Pocítil nutkavou touhu ji chránit.

Jeskyni tvořila jen trochu víc vyhloubená skála za vodopádem, dost hluboká, aby mohli stát zády k ní a pozorovat stříbřitou oponu před sebou. Škoda že nebyl den, aby viděl výraz jejího obličeje. Jevila se mu spíš jako stín. Závan substance.

„Neměla bych tady být.“ Její slova se vztahovala k vodopádu. Vyřkla je zřetelně, ale tady nezněla tak hlasitě jako před vodními kaskádami. Stála tak nehnuté proto, že cítila jeho přítomnost stejně jako on její? Toužil po spojení jejich těl, proto jí aspoň položil ruku na rameno. Poznal, že se chvěje – zvláštní pocit, který nevyvolal ani chlad, ani odpor k jeho dotyku, spíš to vypadalo, jako by každá část jejího těla v tom okamžiku znehybněla, vědomá si toho, že stojí těsně vedle ní, že jsou si vzájemně blízcí a že se i jejich dech podřídil stejnému rytmu.

„A kde byste měla být, Ealasaid?“

„Ve své posteli. A měla bych spát.“

„Snít?“

„Ano.“ Zaznělo to lítostivě.

„A o čem sníte, děvče?“ Nesňal ruku z jejího ramene, představoval si, že se přes šál a šaty dotýká její pokožky.

„Zdává se mi o minulosti,“ přiznala hlasem něžným jako šepot. Ale kdyby šeptala, v hřmotu vodopádu by ji neslyšel. „Sním o Skotsku.“

„To vás tolik děsí?“

„Vůbec mě neděsí.“

„Stejně jsme zvláštní pár. Musíte být statečné děvče, když tady stojíte ve tmě s neznámým Skotem.“

„Právě proto bych tady neměla být.“

„Zpochybňujete svou odvahu, nebo mou čest?“

„Možná jsem nemravná, protože si nepřeju být někde jinde než tady, i když vím, že nejednám správně.“

„Já vám neublížím.“ Jeho obličej rozjasnil široký úsměv.

Neodpověděla, jen se rozhlédla po jeskyni, jako by si přála nahlédnout do každé skuliny.

„Tady se schováváte před patrolami?“

„Život nájezdníka už je za mnou.“

„A teď k němu svádíte mě?“

„O tomhle sníte? O životě lupiče na hranici?“

„Připadá mi víc vzrušující než ten, který vedu,“ přiznala. „Vyšívání a malování mě moc nebaví.“

„Toužíte po dobrodružství?“

Zadívala se na něj. „Vy jste moje nejodvážnější eskapáda.“

Neměla tady být. Jedna věc byla toulat se bosa po zahradě a nechat se při tom nachytat; něco jiného bylo vytratit se z domu poté, co přesvědčila Harriet, že je opravdu nemocná. Nepochybovala o tom, že Harriet pošle nějakého sluhu, aby ji zkontroloval, nebo že na ni spustí bandurskou a jedním dechem ji prokleje i polituje.

Rozpršelo se, déšť jako by jen chtěl pročistit oblohu a pak se vytratil. Zbyla pouze černočerná noc a čisté nebe s oslňující září hvězd. Měsíc byl lucernou osvětlující její pošetilost a jeho obličej.

Lachlan Sinclair. Jeden ze Sinclairů. Už jen pouhé jméno ji dokázalo rozechvět. Znovu ho uvidí, až se Harriet provdá. Budou žít ve stejném místě, znát stejné lidi. A třeba se znovu setkají, jako se to stalo teď, překročí hranice omezení, jichž se drželi.

Neprovdaná žena dychtivě nesvírá ruku muže, kterého nezná. Neběží do lesů s pevně semknutými rty, jako by chtěla zdusit zvuky vyvolané vlastním vzrušením. Rozhodně by neměla stát na kraji černého jezera ozářeného stříbrným svitem měsíce a nezírat fascinovaně do obličeje muže, s nímž se nikdy předtím nesetkala.

Věděla, že je vysoký, a šířku jeho ramen odhadla pouze podle obrysu jeho postavy ve tmě. Ale nevěděla, že jeho obličej je tak mužný, že světlo měsíce ozáří jeho rysy a dodá jim tvar a hloubku. Byla to tvář plná extrémů s ústy uvolněnými úsměvem. Zírala na něj, jako by přišla o rozum. A možná tomu tak bylo, protože v okamžiku, kdy ho měsíc zaplavil svou září, zachtělo se jí ho dotknout. Prsty ji rozbolely touhou přejíždět po jeho lícních kostech, aby se přesvědčily, že jsou opravdu tak ostré, jak vypadaly v měsíčním světle, Byl jeho nos opravdu tak silný, rty tak plné a vlasy tak husté? Minulou noc si připadala divoká. Dnes v noci se považovala za děvku.

Když beze slova zamířila z jeskyně ke břehu jezírka, otřela se o něj. „Ealasaid?“

Ohlédla se. Stál tam se vztaženou paží a rukou otočenou dlaní vzhůru. Potřásla hlavou. Bylo to příliš velké pokušení, a ona se za poslední léta naučila opatrnosti, aby přežila. Měla by počkat, až se s ním znovu setká ve Skotsku. Bude to patřičnější, ne tak svádivé jako setkáni za měsíčního svitu. I když se přinutila k odchodu, nepřála si ho. Další doklad její divokosti a neukázněnosti. „Zítra na mě čekejte tady.“

Byla to jen její představa, že tohle řekl? Zbožné přání, Janet, nebo sen? Nebo třeba odezva její divokosti?
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Janet spala těžkým spánkem a probudila se pozdě. Do svého pokoje se v noci vkradla schodištěm pro služebnictvo a pocítila až závratnou úlevu, že se s nikým nepotkala. Ale spánek dlouho nepřicházel, ustavičně si vybavovala každičký okamžik té hodiny strávené s Lachlanem. Neustále si v mysli opakovala jeho slova, jako by si je tam chtěla vrýt.

Den se táhl zoufale pomalu, teplý jarní den ji sváděl a vábil ven. Nečekaly ji žádné pochůzky, žádné cesty do vesnice, žádné seznamy, co má v kterém obchodě nakoupit. Seděla v prostorném salonu zalitém sluncem a předčítala Harriet, která při tom šila. Téměř za každou větou – a někdy i slovem – ji její velitelka zarazila a přiměla číst jinou pasáž. Soustavně se snažila vymýtit z její řeči skotský přízvuk. Janet měla tisíc chutí zeptat se, jak to Harriet udělá, až bude žít ve Skotsku. Má snad v úmyslu přimět každého Skota, aby vše tak dlouho opakoval, dokud jeho řeč nebude znít víc anglicky?

„Vypadáš dost mizerně, Janet,“ ozvala se Harriet a sjela svou společnici ostrým pohledem. „Pořád ti je špatně?“

„Ne, Harriet. Mám číst dál?“

„Tobě se nelíbí, když tě opravuju, co?“

Janet si dávala velký pozor, aby výraz jejího obličeje neprozradil, co si myslí. Upřímnost nebyla v tuhle chvíli na místě. Spousta předchozích zkušeností ji naučila předstírat, že si nemyslí vůbec nic.

„Víš přece, že myslím na tvé dobro. Jinak bys mluvila jako barbar. Ale někdy na mě koukáš, jako by ti nebyla moje snaha o tvé zdokonalení po chuti. Takhle se nesmíš chovat. Služebnictvo musí každou výtku přijmout se sklopenýma očima.“

„Ano, Harriet.“

„Ty mě nemáš ráda, viď, Janet?“

Tahle otázka ji překvapila, ale neměla by. Harriet se nevyhýbala konfrontacím, naopak, vítala je. Vyskytly se okamžiky, kdy připomínala jednoho mladého rváče, kterého Janet znala v Tarlogie. Robbie míval stejný pohled v očích, týž troufalý lesk.

Teď se na Harrietiných rtech objevil lehký úsměv. Pohled upřený na Janet naznačoval, že se v jejích rozpacích vyžívá.

Přála si Harriet, aby jí podlézala? To nedokáže. Po pravdě řečeno, ani nevěděla, jak odpovědět. Nikdy nepovažovala Harriet za kamarádku. Jejich vztah spočíval na podřízenosti velitelce, na postavení, které Harriet naprosto jasně stanovila hned první den, kdy se před sedmi lety poznaly.

„Budeš mi sloužit, když si bude služka vybírat svůj půlden volna a můj sluha nebude k dispozici. Zařídíš mi různé pochůzky a budeš mi nosit čaj, kdykoli budu mít na něj chuť. Jestliže shledám, že máš slušný hlas a dostatečné schopnosti, budeš mi předčítat. Jestli ne, budeš jen tiše sedět a mlčet. Rozumělas?“

Jen přikývla.

„Není to důležité,“ navázala Harriet na svou otázku. „Konečně, jsi jen moje společnice. A nic jiného není třeba.“

Janet spustila knihu do klína. „Chceš, aby se z nás staly přítelkyně, Harriet?“

„Proč bych to asi měla chtít? I přes naše pochybné příbuzenství jsi mi sotva společensky rovná. Mám se provdat, Janet. Víš to?“ Pátravě se na ni zahleděla. „Ale jistě že to víš. Služebnictvo vždycky ví, co se v domě šustne. Původně jsem tě chtěla vzít s sebou do Skotska, ale teď si myslím, že stejně dobře mi poslouží jiná žena. Vlastně jsem si tím jistá.“

Janet sevřela knihu tak křečovitě, až měla obavu, že prsty promáčkne měkkou koženou vazbu. Pevně stiskla rty, aby z nich nevyšla prosebná slova. I kdyby úpěnlivě žadonila, od Harriet by ji čekal jen výsměch. Možná. Nebo třeba bude muset za cestu do Skotska obětovat svou hrdost. Byla ochotná ji obětovat? Záblesk v Harrietiných očích signalizoval otázku.

„Harriet, prosím,“ ozvala se Janet tiše, „strašně ráda bych jela. Nechceš o tom ještě popřemýšlet?“

Zdálo se, že žádná slova nedokážou rozehřát ten ledový úsměv. Jestli se něco změnilo, pak to, že ledový úsměv se změnil v pohrdavý výraz. „Nebuď tak zdrcená, Janet. Mamá ti najde místo u některé z jejích známých dam. Nejspíš u nějaké starší, která během dne pospává, a tak jí nebude vadit tvůj zvláštní přízvuk a tvá náladovost.“

Takže tohle byl trest za to, že jí nepodlézala. Musela být potrestaná, protože mlčela.

„Harriet, prosím.“ Věnovala jí další část své hrdosti a předložila ji před ni hlasem, který se chvěl, ale jen sotva slyšitelně.

Její budoucnost, která měla naději se změnit, se teď zdála šedivá jako popel. I studený a prázdný krb byl v porovnání s ní jasnější a zářivější. Lachlan. Už nikdy Lachlana neuvidí, nikdy s ním nebude trávit čas a nikdy ho víc nepozná. Jeho domov pro ni zůstane stejně záhadný, jako byl teď, prostě hrad existující pouze v její představě. A už nikdy nespatří Skotsko. Nádherné západy slunce, při nichž se jí chtělo plakat, obloha barvy břidlice, pustá a chmurná krajina, která zkrásněla dotyky barev. Odstínem vřesu, hnědí tetřevů či žlutí kuřat. Tohle nedokáže snést.

Věděla Harriet, jak zoufale toužila Janet po návratu do Skotska? Jestli ano, pak tohle byl dokonalý trest udělený s lehkým úsměvem. Ucítila, jak se v ní něco trhá, závoj halící její slzy.

„Nezahanbuj nás obě svým patolízalstvím.“ Harrietin hlas jako by přicházel z velké dálky. Ze stejné dálky jako Skotsko.

Janet se znovu pustila do předčítání. Slova, jimž se v hrdle stavěly do cesty překážky, vycházela z úst jen s velkou námahou. K záchraně jí přispěchal poslední pozůstatek její hrdosti.

Nebude před Harriet plakat. A nebude ani žebronit. O sgiala bronach! Gaelština jí v tuhle chvíli připadala tak dokonalá. Och, zlé zprávy, zlé zprávy.

Kde byl teď Coinneach? Jestliže ten stařec uměl tak dobře číst v budoucnosti, proč nedokázal předpovědět tuhle pohromu?

„Co se stalo, Jamesi?“ Lachlan stál u vchodu do jeskyně. Ke skalním stěnám se lepila hustá, doběla zpěněná hmota, stékající v pramíncích na kamennou podlahu, kde vytvořila louži. Páchla spáleným ječmenem a vycházelo z ní i zvláštní, nechutně sladké aroma.

James byl vymóděný podobně jako polovina mužů, kteří stáli před ním. Usoudil, že to není jen jejich vzhled, co je přimělo stát tam s odvrácenou hlavou nebo se dívat do stropu, či klopit oči k podlaze. Vypadali jako děti přistižené při nějaké zakázané hře. „Co se stalo?“ opakoval svou otázku. V jeho hlase byla patrná rozmrzelost.

„Mysleli jsme, že by se poměr směsi mohl trochu zvýšit, Lachlane. Vypustili jsme to, co bylo v destilačním kotli, a várka byla slabá. Sotva stála za ochutnání.“

Dvacet hlav horlivě přitakalo.

„Tak jste se domnívali, že by se mělo víc zatopit pod kotlem, je to tak?“

„Jo, a ještě něco,“ řekl James. „Co?“

„Vypustili jsme o trochu víc vody, Lachlane.“

„Měl jste to vidět, pane. Kotel div neprasknul.“ Tato poznámka vyslovená slabým hláskem se nesla odněkud zezadu. To mladý Alex, schovaný za nohama svého otce, přišel se svou troškou do mlýna. Sotva šestiletý špunt se už učil způsobům konspirace. Lachlan potlačil úsměv.

„Mám to chápat tak, že výsledek se rovná nule, co? Kromě vší téhle špíny.“ James přikývl. „Je někdo zraněn?“ Další záporné potřesení hlavou.

Lachlan se znovu zkoumavým pohledem rozhlédl po jeskyni. Prostor byl vytesaný do kopce nedaleko Glenlyonu a celým generacím sloužil jako skrýš. V několika posledních letech tady stály kotle destilačního zařízení, protože v téhle skrýši měli jistotu, že uniknou bdělým zrakům anglických celníků. Řada trubek a větracích otvorů končících v příbytku jednoho chalupníka na protější straně kopce odváděla páru, která vzniká při destilaci. Přestože chalupa zářila čistotou, často se v ní utíral prach, byla vybavená nábytkem, kamny a kuchyňskými potřebami, vlastně v ní nikdy nikdo nebydlel. Kouř vycházející z komína se dal považovat za dým z ohně, do kterého se přikládala sušená rašelina. A jestli ten kouř někdy páchl trochu víc, vždycky se to mohlo svést na ječmen a ječmenovou dietu, na kterou byli Sinclairové zvyklí. Jedli ječmen od rána do noci – dělali z něj placky, vařili polévku, pekli chléb, připravovali omáčku, a dokonce i nádivka z ječmene jim chutnala.

Tenhle podnik by je mohl docela dobře zachránit. Věno jeho nevěsty sice bude požehnáním, ale klan jen z toho věna příliš dlouho nevyžije. Jediné, co je může spasit, je zisk z téhle palírny.

Plán mu připadal docela dobrý. Starost mu dělal jen měděný kotel za sto liber. Dali za něj poslední peníze, ale dorazil na místo až po Angusově smrti. Nikdo v něm teď nedokázal připravit chutnou lihovinu. Jeho lidi nové zařízení nadchlo, zvláště když se dozvěděli, že všechna whisky už došla, ale jejich zkušenosti sahaly sotva k těm malým tajným palírnám ukrytým v ložnicích a pod vrstvami rašeliny. O destilaci v tak velkých a moderních nádobách neměli ponětí.

Angus byl tajnůstkář a své znalosti střežil tak dokonale, že byť jeho muži vynakládali obrovské úsilí, žádný z jejich pokusů nevyústil v aspoň vzdáleně přijatelnou whisky, která by se dala pít. Teď stáli bezradně nad novým měděným kotlem. Společným úsilím se jim podařilo jen promáčknout kotel a ohnout trubky pro přítok vody a odtok tekutiny.

Lachlan stál uprostřed jeskyně a v duchu si kladl otázku, zda se ti dávní Sinclairové opravdu dopustili tak odporných činů. že za ně musí pykat ještě i on. Rozhodně nebylo spravedlivé, aby kvůli jejich skutkům hladověly malé nevinné děti jako Alex, nebo aby ženy chodily uplakané a ustarané.

Jediným jasným bodem v tomto beznadějném pohledu do budoucna byla Ealasaid. Myslel na ni celou noc, a myšlenka na ni nezmizela ani teď, když v duchu sčítal škody a uvažoval, které části zařízení půjde ještě zachránit.

„Lachlane?“ Sklonil hlavu a u svých nohou znovu spatřil Alexe, tentokrát rozšafně stojícího s rukama chlapsky vraženýma do kapes kalhot, jak to vídal u svého otce. Jeho tmavě hnědé oči nezapřely sounáležitost s rodem Sinclairů, stejně jako tmavé vlasy. Ale jasným důkazem jeho příslušnosti ke klanu byla jeho umíněně vysunutá čelist. A sladký úsměv. Lachlan slyšel od své matky, že právě takovýhle úsměv se stal zhoubou spousty ostýchavých děvčat z klanu Sinclairů. Ale smála se, když to říkala – a přes Lachlanovu hlavu vyslala zbožňující pohled k jeho otci. Oba moc postrádal. Možná jeho pocit odpovědnosti vyplýval z představy, že ho rodiče stále odněkud sledují a posuzují, jak se činí ve svém postavení malého venkovského šlechtice. Jestli tomu tak opravdu je, nepochybně je zklamal.

„Co teď uděláme, pane?“ Lachlana znepokojil naléhavý pohled malého kluka; a ani otázka sotva šestiletého klučiny mu v tuhle chvíli neudělala dobře. Ovšem stejnou otázku viděl v očích všech mužů kolem sebe.

„Ten svinčík tady uklidíme, Alexi, a zkusíme to znovu. A jestli se to ani pak nepovede, budeme to zkoušet tak dlouho, až to nakonec vyjde.“

Takový optimismus sice necítil, ale musel to říct, už kvůli těm lidem stojícím před ním. Nic jiného jim dát nemohl. To, a sebe. Dobrovolný dar. Oběť manželství. Až na to, že po setkání s Ealasaid to už za tak velkou oběť nepovažoval.
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Nemohla se dočkat tmy, která ne a ne se ujmout vlády. Slunce otálelo nad obzorem jako vzpurné dítě, jemuž se nechce do postýlky. Popoháněla ho alespoň myšlenkami a slovy vyřčenými pouze v duchu. Ale ani to nepomohlo.

Konečně se snesla noc. Ptáci si cvrlikáním popřáli dobrou noc. Nehrozilo, že by se z oblohy spustil déšť, ale měsíc už neměl tvar úplňku. Jak ubíhal čas, zahradu zahalila tma. Janet se umoudřila a už nežehrala na čas, že se tak vleče, jen se ze všech sil snažila vydržet. Přiměla se nereagovat na Harrietinu kritiku, a když pokývnutím hlavy odpovídala na Jeremyho pozdrav, jen se na něj nepřítomně usmála.

Harriet si na ni dnes odpoledne postěžovala své matce upoutané na lůžko. Janet nepochybovala, že si svou stížnost naplánovala tak, aby Janet jejich hovor vyslechla. Podle ní byla očividně nemotorná, divoká a drzá. Primitivní osoba, jíž byla veškerá civilizovanost zřejmě na hony vzdálená. Janet radši vyšla z místnosti, další litanie už netoužila slyšet.

Léta pracovala vedle svého otce, sledovala, jak jeho ruce dokázaly získat dary ze štědré země. Byl to člověk, který ochotně a rád učil druhé, dělil se o své zkušenosti s každým, kdo se ho zeptal. Právě on jí vysvětlil, že je třeba naučit se trpělivosti, protože neuvážený spěch může vést k neštěstí. A taky jí ukázal, jak měřit tlak, naučil ji, jak odhadnout sílu páry, a vysvětlil jí, co dokáže, když vyrazí ke stropu, i jak bublá v trubkách. Teprve potom lze kádě spojit, směs promíchat a nechat stát, aby dokonale vykvasila.

V tuto chvíli se cítila stejně jako pára v trubkách. Navenek klidná, uvnitř zuřící. Ale na obličeji se to neodrazilo a oči radši klopila k zemi, aby ji jejich zlostný výraz neprozradil.

Divoká – byla taková a pyšnila se tím. V posledních letech musela svou povahu usměrňovat a krotit. V boji o přežití nebylo místo pro žal, zlost, starosti a toužení. Tyhle city uzavřela pod příkrov ledu, aby ji nespálily.

Nemotorná? K boji proti tomuhle obvinění neměla slov. Pravda, nejednou zakopla o malé koberečky rozeseté po celé podlaze, a taky věčně chytala něco, co spadlo ze stolu, slétlo z krbové římsy nebo se skutálelo z nějaké police. Jenže místnosti byly přecpané nejrůznější veteší, všude stály sošky, vázičky, drobnosti, na nichž se jen držel prach, a ty se zachytávaly o rukávy šatů.

Drzá? Až do včerejška se držela, dusila v sobě všechny pocity vůči Harriet. Do včerejška ani slovem neodporovala, když musela zajít do tři míle vzdálené vesnice, protože to pro ni znamenalo alespoň dočasný únik z domu. Nepostěžovala si, když jí Harriet vrazila do rukou své zablácené boty s příkazem, aby je vyčistila a vyleštila, nebo když ji pokárala za to, že jí neupravila vlasy přesně podle jejího přání. Neustále slyšela kritiku, a když nebylo co kritizovat, zbývala ještě sama její „odsouzeníhodná“ existence. Byla Skotka, postavení a dědictví, které – podle Harriet – bylo asi stejně důležité jako nějaké zatoulané psisko na ulici.

Co Harriet nazývala necivilizovaností, barbarstvím, byla pouhá neznalost. Janet při příchodu do domu Hansenových opravdu nebyla obeznámena s anglickým stolováním, ale záhy se ho naučila. Rozhodně se nechovala neomaleně. Její matka byla dcerou pastora a nedostalo se jí výchovy běžné u šlechty. Nicméně i kdyby tomu tak bylo, Janet pochybovala, že by se v jejich domku o třech místnostech chlubili stříbrnými podnosy a obrovskými vázami. Přesto jejich skromný domek vypadal vždycky příjemněji než tenhle přeplněný dům, halasně se vychloubající svým bohatstvím.

Harriet něco řekla a Janet přikývla, vědomá si toho, že musí souhlasit. Ve skutečnosti její slova neslyšela a jejich obsah ji nezajímal. Jediné, co teď považovala za důležité, bylo zvládnout svůj temperament, aby nebylo navenek patrné, co si myslí.

Když večer dospěl ke konci, utekla do svého pokoje ve třetím patře a čekala dál. Jakmile v domě nastal úplný klid a všichni spali, po špičkách sešla ze schodů, prošla zadním salonem do chodby a vyšla ven, kde zamířila na zahradní pěšinu vedle stájí. Teprve odtud se rozběhla. Běžela k vodopádům, k Lachlanovi. Vzpoura maximálního rozsahu.

Byl hloupý. Skutečný hlupák. Tohle bylo jediné vysvětlení pro muže stojícího před domem a čekajícího na ženu, která se možná nikdy neobjeví. Vždyť přece neslíbila, že přijde.

Mínil tohle praktikovat celý příští měsíc?

Mohl by vyběhnout po schodech a domáhat se přijetí, prohlásit, že ji chce vidět, ale kdyby si takhle počínal, dal by najevo, že ji potřebuje.

Starý Hanson byl mazaný muž, a Lachlan vůbec nepochyboval o tom, že by si vychutnal fakt, že ten Skot, který mu léta znepříjemňoval život, teď prahne po jeho dceři. Mohl by toho využít k vlastní pomstě, možná dokonce odložit svatbu, už jen proto, aby trochu vyrovnal misky vah.

Přál si, aby k němu přišla, teď hned, než se noc úplně ujme vlády. Každou další uplynulou hodinu považoval za promarněnou.

O pár minut později vyšla z domu a přeběhla přes zahradní trávník s grácií elfa. Po jeho obličeji se rozlil široký úsměv, když poznal, že míří k vodopádům. Jeho děvčátko tam čeká překvapení.
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Předchozí noc byl úplněk a jeho světlo pěšinu líp osvětlovalo, ale teď měsíce ubývalo, a tak jí trvalo dvakrát déle, než se zorientovala a našla cestu k vodopádu. Vlastně už byla blízko jezírka, když si uvědomila, že má vodopád přímo před sebou. Vyděsilo ji světlo – nejasný náznak ohně jiskřícího za přívalem vody.

Obešla kraj jezírka, opatrně přešla po dvou nášlapných kamenech a za vodopádem vstoupila do jeskyně. To, co před sebou spatřila, vyvolalo úsměv na jejích rtech. Na kamenné podlaze ležela přikrývka a vedle ní stála svíčka, jejíž plamen chránil skleněný kryt.

Budoár pro princeznu. Chyběla jen květina a princ. Růže jí byla podána přes rameno a držela ji velká, opálená ruka. Dokonalá růžová růže, nepochybně odcizená z Harrietiny zahrady. Když se otočila, úsměv na rtech se rozšířil na celý obličej. Za ní stál okouzlující princ.

V měsíčním svitu se podobal šedočerné soše – jako by byl skutečně vytesaný v barvách země. Jeho vlasy měly sytě hnědou barvu dubu. Jiskřivé oči svou hloubkou a silou připomínaly skotskou whisky. Výrazný obličej. Ne, měsíc se v tomhle nemýlil, nelhal; ale všimla si předtím jeho zvláštně přitažlivých úst a energické brady?

„Ealasaid,“ ozval se tiše a zvuk jeho hlasu jako by se vznesl nad její pokožku a lehce se jí dotýkal.

 „Lachlane.“ Tak prostě zaznělo jejich přivítání. Nebo se v něm tajila naléhavá prosba?

Natáhl k ní ruku. Měl pevný, teplý a jemný stisk. Odvedl ji k přikrývce. Posadila se na ni mlčky a ve tváři měla kupodivu vepsán žal. Neznala toho muže, během uplynulých dvou nocí s ním strávila pouze několik hodin. Ale v hodinách bdění ji celičkou naplňovaly myšlenky na něj a ve snech se jí zjevovalo to, co se nikdy neuskutečnilo, a teď už nemá šanci se uskutečnit.

Jak byla hloupá! Ale jak může považovat za pošetilé to, co vyvolalo zběsilý tlukot jejího srdce a zrychlený tep? I služebné dívky mají své sny a přání.

Seděla s pažemi ovinutými kolem pokrčených kolen a očima upřenýma do jiskřící vody. Vzduch byl vlhký, ale necítila se v něm nepříjemně. Mlčel. Když otočila hlavu, zjistila, že ji pozoruje. Seděl opřený o kámen, ruce zkřížené na prsou, jednu nohu přehozenou přes druhou. Měl zaprášené boty i kalhoty. Tmavá košile byla vhodná pro člověka, kdo se zabývá ne právě zákonnou činností. Obličej rámovaný dlouhými vlasy vypadal i při tom slabém světle jediné svíčky opálený.

Byl to nájezdník z hranice, lapka – a ona s ním teď seděla sama na zcela pustém místě a vůbec se ho nebála.

Byla skutečně tak bláhová? Pozoroval ji bez známky úsměvu, ani na okamžik z ní nespouštěl oči, a ona pocítila nutkání se usmát. Slyšela hlasité údery svého srdce. Roztřesené prsty skrývala v záhybech sukně. Měla by se stydět za všechny své špatné myšlenky. Především za to, že si nepřála být nikde jinde než tady. Pak by si asi měla položit otázku, proč ji tak upřeně pozoruje, jaký má pro to důvod. A mrzelo ji, že nemá na sobě něco novějšího, šaty z tkané krajky nebo zdobené stuhami.

Odhrnula si vlasy z obličeje. Stále se jí uvolňovaly ze sponek.

„Čím se zabýváte během dne, děvče? Jakou činností zaplňujete svůj čas?“

Naklonila hlavu a podívala se na něj. O ženách, nikoli o mužích se předpokládalo, že ve světle svíček zkrásnějí. Ale mihotající se stíny jako by jeho široká ramena ještě rozšířily a dodaly hloubku výrazným rysům jeho obličeje. Vypadal jako muž přivyklý tmě, někdo, kdo ta-jemnost temnoty vítá. „Cestami do vsi, vyšíváním. Přiznám se, že na jemnou práci, kterou vyšívání vyžaduje, nemám trpělivost. Taky čtu, když můžu, a snažím se být užitečná. A vy, Lachlane? Co děláte vy?“

„Netrpělivě čekávám na noc,“ řekl tiše. Rychle odvrátila hlavu, aby skryla ruměnec.

„Lhala jste, děvče.“ Úsměv zmírnil dopad jeho slov. „Máte oči barvy jezera. A vlasy téměř rudé.“

„Proto jste přinesl tu svíčku? Abyste si mě líp prohlédl?“

„To udělal nějaký skřítek,“ dobíral si ji. „Dost se na mě zamračil, když jsem řekl, že bych dal přednost černovlásce.“

„A dal?“

„Ne. Ale dokud neodejdete do mé země, bude to muset stačit.“

Žal jí projel tělem rychle, bez varování. Chtěla mu říct, že nepřijede, že kromě těchhle okamžiků už mezi nimi nic jiného nebude. Ona už nikdy nespatří Skotsko, nepozná panství Sinclairů. Ale neudělala to, nechtěla pokazit poslední chvíle v jeho společnosti. Na toužení po tom, co nemůže být, bude dost času. Nepromarní tyhle vzácné okamžiky.

Rozhlédla se po jeskyni, teď při svíčce světlejší. Byla hlubší, než si myslela, útulné útočiště pro každého, kdo prchal před pohraniční hlídkou. Když to řekla nahlas, jen se usmál.

„Vůbec jste o tomhle místě nevěděla?“

„Nikdy jsem se nedostala tak daleko, abych mohla jeskyni objevit,“ přiznala.

Jedno obočí mu vylétlo do výše – a po něm následoval úsměv. „Někdo by vás mohl považovat za bojácnou dívku, Ealasaid. Ale vaše přítomnost tady to popírá.“

„Dívka a lupič?“

„Své minulosti jsem se už vzdal,“ prohlásil se širokým úsměvem a jeho oči ve světle svíčky zajiskřily. „Už téměř měsíc se chovám, jak se patří.“

To jistě, zvlášť když se jeho zeman měl oženit s Harriet. Jak by to vypadalo, kdyby okrádal jeho budoucí manželku!

„A nemohl byste se vrátit k nemravnému životu?“

Jeho smích ji překvapil. „Tohle jsou slova, která by měl říct muž děvčeti, Ealasaid. Jakou nemravnost mi chcete přišít?“

„Jaké to je být nájezdníkem?“

Nezlobil se, změřil si ji téměř laskavým pohledem. „Občas děsivé. Kdybych to dělal pro vzrušení, ukradení nějaké krávy by mi ho rozhodně neposkytlo.“

„Takže to není vzrušující?“

„To jsem neřekl. Jsou v tom vzrušující okamžiky. Zvlášť když hraniční patroly nejsou daleko.“ Na rtech se mu objevil lehký úsměv, jako by věděl, nač naráží, jak bolestně touží položit mu tu opovážlivou otázku.

Dočkal se. „Vzal byste mě s sebou na nějakou loupežnou výpravu?“

„A co bychom uloupili?“

„Není tady žádná tučná kráva, kterou byste si mohl odvést domů jako kořist? Nebo jestli vás hovězí dobytek už unavil, věděla bych, kde je velký kurník. Nebo chlév.“

Teď se rozesmál tak srdečně, že se ten burácivý zvuk rozléhal nejen jeskyní, ale pronikal i ven, do nocí zahalené krajiny.

„Hezký obrázek jste si o mně udělala, děvče – pár pěkných slepic přivázaných k sedlu, nebo prasátko hovící si v mém klíně.“

Smutně se usmála. Musela si poctivě přiznat, že nic takového si nepředstavila. Připadal jí spíš jako silný mužský s dýkou mezi zuby nebo předvoj houfu nájezdníků, který hlasitě řve nadávky a kletby jako varování všem, kdo by si dovolili zapochybovat o jejich vražedném úmyslu. Další důvod, proč by se v jeho přítomnosti neměla cítit příjemně a bezpečně.

„Tak se mi zdá, že vy ani tolik netoužíte po dobrodružství jako po nebezpečí, Ealasaid.“

„Příště řeknete, že to je důvod, proč jsem tady.“

Jejich oči se setkaly. „Není to tak? Důkladně se zamyslete a najděte ve své mysli pravdu, děvče.“

„Nutíte mě, abych se cítila jako nevinnost sama.“

Pokrčil rameny. „Neviděl jsem nic, co by mě vedlo k jiným závěrům. A upřímně – nepřál bych si, abyste byla nějaká dračice.“

„Nevinná dívka by tady s vámi takhle neseděla, Lachlane.“

„Chcete, abych vám jako nájezdník z hranice dal své slovo, že jste se mnou v bezpečí?“

Naklonila hlavu a chvilku ho upřeně pozorovala. „Protiřečí si to, co?“

„Možná. Mám se tedy zavázat ctí svého klanu?“

„Věřila by nezkušená dívka tak snadno vašemu slovu?“

„Ano, ale jen žena nebojící se dobrodružství a nebezpečí.“

„Taková nikdy nebudu.“

„Pojďte,“ překvapil ji. Zvedl se a natáhl k ní ruku. „Jestli chcete zakusit opravdové vzrušení, pokusím se vám nějaké najít.“

Zvedla se a vložila svou ruku do jeho. „Opravdu?“

Shlédl na ni a zdálo se, že jí chce něco říct, ale rozmyslel si to. Jen se usmál. „Opravdu, děvče.“
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Jak tam stála s úsměvem na rtech, vypadala tak šťastná, jako by jí daroval měsíc a plnou oblohu hvězd. Uvědomovala si, jak málo jí ve skutečnosti přinášel? Polorozpadlý hrad, vyčerpanou půdu, nefungující palírnu whisky – a na druhé straně svou inteligenci, sílu svých údů a neochvějnou víru v lepší budoucnost. Ale bude to stačit?

Možná proto ji odvedl ke svému koni a pomohl jí nasednout. Poskytnout jí něco, co si přála. Nebo se možná jenom dnes ráno v jeskyni moc nadýchal těch odporných výparů.

Tak či onak se ocitli hloub v Anglii, než stačil ocitovat motto Sinclairů: Bi gleidhteach cir do dheagh run. S dobrými úmysly nakládej obezřetně.

To stádo našel na nedaleké pastvině. Nebyl si jistý, zda patří jejímu otci nebo ne. Vlastně na tom ani nezáleželo. Prostě jedna anglická kráva bude obětovaná.

Stáli na kraji pole a dívali se na tmavé siluety zvířat. Vypadaly zvláštně, bylo v nich něco tajemného. Občas jedna z krav zabučela. Další se k ní přidala. Pak jedna udělala zvolna pár kroků, čímž vyrušila ze spánku skupinku choulící se pod stromem. Ealasaid tohle všechno mlčky pozorovala ze hřbetu koně za Lachlanovými zády.

„Seberete je?“ zašeptala.

„Pst! Přemýšlím.“

„Čekáte na něco?“

„Na odvahu ne, jestli máte na mysli tohle.“

„Vlastně ne. Jen mě zajímalo, co asi uděláte dál.“

„Říkala jste si, jestli jsem vážně takový hlupák, co?“ Rozhlédl se. „Normálně mívám s sebou pár mužů.“

„Měla bych tedy slézt a probudit je? Nemůžete ukrást něco, co tvrdě spí, a pak s tím utíkat.“

„Postrádáte patřičný respekt pro tuhle činnost, děvče.“ Radši volil přísnější tón, aby se nerozesmál.

„Tak si představte, že jsem další nájezdník, Lachlane. Co bude následovat?“

„Především vyjde měsíc. Líp uvidíme. Několik mužů bude hlídat, a další odvedou pár krav ze stáda.“

„Teď měsíc nesvítí. Nemůžeme prostě jednu krávu odvést?“

„Rozhodně bych nerad, aby si můj kůň zlomil nohu, Ealasaid, až pocválá po neznámém poli,“ vysvětlil jí. „Aha.“

„Pokud to ovšem nechcete zkusit vy,“ navrhl. „Já bych zůstal tady a vy byste křížem krážem přeběhla pole.“

„A šlápla do hnoje?“

„Děvče, kde je vaše odvaha?“

„Ve střevících ne, Lachlane.“

Měl se co držet, aby potlačil smích. V tuhle chvíli si rozhodně nepřipadal jako nájezdník. „Tak co uděláme?“

Sklouzl z koně a vztáhl k ní paže. „Máte jistější krok,“ poznamenal, když ji stáhl do své náruče. Znovu byl v pokušení ji k sobě pevně přivinout. Ale jen s lítostí od ní odstoupil. „A půjdeme opatrně.“

Pár minut nato se znovu ozval: „Tak kterou?“ zašeptal, když se přikradli ke stádu krav shromážděných pod stromem.

„Mám jednu vybrat?“

„Tohle je vaše akce, děvče. Které zvíře vypadá, že touží po cestování?“

„Anglická kráva s touhou po Skotsku?“

„Věděl jsem, že klepnete hřebík na hlavičku.“

„Tak tu velkou tamhle u plotu.“

„Ale ta vypadá, že se brzy stane matkou. Dlouhá cesta by jí mohla uškodit.“

„Hm.“ Po krátké odmlce: „Jak to můžete vědět?“

Teď se mu nepodařilo potlačit smích. „Stačí se podívat na její břicho. A vemeno.“

„A co tamhleta?“ Rozpačitě ukázala na jinou.

Otočil se a usmál se na ni, i když pro hustou tmu jeho úsměv pravděpodobně neviděla. Byly na ní patrné rozpaky, ale mezi farmáři se o takových věcech mluvilo docela běžně, ne? Ovšem mezi statkářem a jeho dcerou tohle zjevně nebylo tématem hovoru.

„Ta se zdá neklidná. A připadá mi znuděná. Tak co kdybychom ji šli pozvat na procházku?“

„Půjdeme jen k té jedné?“

„Ano. Máte kapesník, děvče?“

Vytáhla z kapsy kapesník a podala mu ho. Byla to v té tmě jediná viditelná věc, bílý prapor. Lachlan ho použil ke zdušení cinkotu zvonku, který měla kráva na krku.

Pak pevně uchopil provaz, k němuž byl zvonec přivázaný, a odvedl nijak neprotestující zvíře ke kraji pastviny, kde udělal otvor v plotu. Ealasaid ho následovala.

„Tohle mi moc dobrodružné nepřipadá, Lachlane.“

„Při takovém nájezdu neprotestují krávy, ale lidi, co je hlídají.“

Právě si blahopřál k úspěchu jejich akce, když se z boční strany pastviny ozval křik. Podle síly zvuku šlo o víc než jednoho muže.

Vtáhl ji za kmen stromu, zahleděl se na svého koně skrytého ve tmě a pak na krávu, kterou právě hodlali ukrást, a zaklel. Pokud ti muži nebyli slepí, bylo otázkou několika minut, než je zahlédnou.

„Kdo jsou ti lidé?“ zašeptala.

„Nepochybně hlídači.“

„Nenapadlo mě, že by hledali jedinou krávu.“ Její hlas zněl vyděšeně.

„Protože jste v tomhle nováček. Provedli jsme hloupost, ale vinu za to nesu já, děvče. Mají s sebou psy a používají pušky.“

„Pušky?“

„Teď jste tichá jako myška, Ealasaid. To proto, že se bojíte?“

„Rozhodně nemám chuť nechat se zastřelit kvůli krávě.“

„Aha, takže by vás nebavilo být lapkou.“

„Ani vám se to nelíbí, že ne, Lachlane?“

Chvíli přemýšlel, vlastně se mu ani nechtělo odpovídat. Ale když se k tomu nakonec odhodlal, řekl pravdu. „Nerad si beru něco, co mi nepatří. Poznamenal jsem si všechno, co jsem si za ta léta vypůjčil, a vím, co komu patří. Moji předkové by se pravděpodobně v hrobě obraceli a prokleli mě, kdyby věděli, že jsem byl tak špatný zloděj.“

„Ve skutečnosti jste tuhle krávu nechtěl ukrást, co?“

„Jak jsem řekl, jde to snáz, když jsou se mnou moji muži.“

Opatrně vytáhla z jeho ruky provaz od zvonce.

„Co máte v úmyslu udělat, děvče?“

„Když ji tady necháme, pak jsme se nedopustili ničeho špatného.“

„Stejně pochybuju, že by se nějaký Angličan opravdu zdráhal střílet po Skotovi.“ Měl vážně zvláštní způsob humoru.

Ostražitě vykoukla zpoza kmene stromu, odvedla krávu k otvoru v plotě, načež odvázala kapesník ze zvonce a poplácala zvíře po zadku. Kráva se bez velkého pobízení zvolna loudala ke svým společnicím a na krku jí hlasitě cinkal zvonec.

Ealasaid za sebou uzavřela otvor v plotě a běžela zpátky ke stromu, Lachlan už seděl na hřbetě koně, rychlým pohybem ji zvedl a posadil za sebe.

„Co takhle zamířit rychle do bezpečí?“ vyhrkla téměř bez dechu.

Zpáteční cesta ubíhala za jejich veselého smíchu.

Dojeli k té straně domu, kde panovala větší tma. Seskočil z koně a znovu vztáhl paže, aby jí pomohl dolů. Jakmile se nohama dotkla země, přistoupil blíž a vzal její obličej do dlaní. „Tak se mi zdá, děvče, že vám pořád dlužím dobrodružství.“

Mlčky k němu vzhlédla a chvíli trvalo, než zformulovala otázku, která ji stále pálila na jazyku.

„Ukážete mi Glenlyon?“ Roztřesenou rukou se lehce dotkla jeho rukávu. Její otázka byla možná ukvapená, ale předchozí vztek a současný žal zcela pohltily její trpělivost. Tohle a ještě touhu, jež nemohla být naplněná, ale kterou nedokázala potlačit. Přála si vidět jeho domov, půdu, kterou nazýval svou. Chtěla poznat místo, o němž už celé dvě noci snila, a přála si to dokonce ještě předtím. A s pocitem, že jde o něco nepatřičného, strašně zatoužila, aby ji políbil.

„Ukázat vám ho?“

Zvolna od ní odstoupil a svěsil ruce. Postrádala jejich teplo, i hřejivý pocit, jenž jí poskytovaly.

„Už sice není úplněk, přesto je dost světlo, abych ho viděla, ne?“

Přikývl.

„A váš kůň je dostatečně silný, aby unesl váhu ještě jednoho jezdce.“

Usmál se. „Žasnu, jak dobře to víte. Takže si zřejmě chcete důkladně prostudovat barvu těch závěsů, co?“

„Ne,“ usmála se. „Jen ho vidět. Je to daleko?“

„Hodinu rychlé jízdy, víc ne.“

Prsty se znovu lehce dotkl jejího obličeje a uvolněný pramínek vlasů jí zastrčil za ucho. Bylo to tak důvěrné, něžné gesto. Mělo ji šokovat, ne-li urazit. Ale natočila hlavu tak, že se její tvář ocitla v jeho dlani. Ustrnula, když zaslechla, jak zatajil dech.

„Dlužím vám trochu vzrušení, viďte, děvče? Za tu nudu při krádeži krav. Chcete tedy vidět můj domov?“

Zvedla k němu oči, bezbranná v tom okamžiku pravdy. „Z celého srdce,“ vydechla. Jen na pár hodin pobýt doma – ve Skotsku. Být někým, kým už sedm let nebyla. „Kdybychom odjeli na začátku noci, nemohli bychom se vrátit před svítáním?“

„V noci není nic vidět, Ealasaid.“

„Tak mi budete muset popsat, jak všechno vypadá. Nebo zavřu oči a budu si to představovat.“

„A co když tohle udělám hned teď a tady? Vy zavřete oči a já vám popíšu Glenlyon.“

„Lachlane, prosím, vezměte mě tam. Můžete mě přehodit přes sedlo, jestli chcete, a já budu předstírat, že jsem kořist z vašich nájezdů.“

Prstem se dotkl špičky jejího nosu. „Nad vašimi prosbami by se i kámen ustrnul, děvče. Ale musím vás varovat: na mé půdě najdete víc utrpení než krásy.“

„To dobře vím, Lachlane. Ale musím ji vidět. Vezmete mě tam?“

„Ano, děvče, vezmu. Zítra.“

V hrudi se mu usídlil pocit, který nedovedl definovat. Celou cestu domů nedokázal potlačit široký úsměv. Poprvé od chvíle, kdy poznal Coinneacha MacAuleyho, tomu věštci blahořečil.
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Cestou se několikrát bouřlivě rozesmál. Bylo to štěstí – ano, tak by nazval ten pocit. Najednou si uvědomil, že všechny strázně, které v posledních několika letech zakusil, měly nějaký důvod: lépe pochopit štěstí, které ho čeká v budoucnu.

Přála si vidět jeho domov. Toužila poznat Glenlyon. Ta dívka nebyla žádná typická anglická slečinka. I hlas měla jiný, sytý a bohatý. Nebo to možná bylo jen zbožné přání. Znovu se cítil jako muž vznášející se ve vzpomínkách na ženu, s níž se právě rozloučil.

Ach děvče, kdybys jen věděla. Toužím ti poskytnout mnohem víc než jen pohled na svůj domov. Znovu se šťastně usmál a vyrazil vstříc větru.

Dokonce ani Harriet jí nemohla zkazit náladu. Stejně jako Jeremy, třebaže dnes jí připadal ještě pozornější než obvykle. I ten den jako by spolupracoval, netáhl se tak zoufale pomalu, jak bylo jeho zvykem, ale od rána do noci plynul potěšitelně rychle. A jeho tok zřejmě zrychlovala jediná její myšlenka: Pojedu na Glenlyon. Pojedu na Glenlyon.
Večeři přežila, nevnímala lekci, kterou jí uštědřila Harriet, ani dlouhé významné pohledy Jeremyho, její mysl se soustředila výhradně na nadcházející noc. Přála si mít něco odvážného na sebe, něco, co by odráželo touhu jejího srdce. Možná něco červeného, nebo ostře zeleného. I modrá by byla vhodná, ladila by s oblohou, a taky žlutá by nebyla k zahození – hrála by úlohu posla dne. Ale jediné její šatstvo byla hnědočerná „uniforma“ služebné a šál barvy slonoviny, patřící kdysi Harriet. Pro tohle úžasné dobrodružství to bude muset stačit.

Ale přát si to mohla, ne? Nebo doufat, že se aspoň protentokrát její vlasy umoudří? I když se to zdálo naprosto nemožné, její štěstí to nijak nezmenší.

Čas zvolna plynul. Čekala, až se v domě rozhostí úplný klid. Stála u dveří svého pokoje s rukou přitisknutou na dřevo. Uslyšela zvonek paní Hansonové, kterým přivolávala svou panskou. Ozval se hlas Harriet, která reagovala na nějakou Jeremyho poznámku. Odněkud se neslo nejasné mumlání sluhy odpovídajícího na čísi otázku. Pak už je noc všechny vzala do své náruče a přiměla vše k nočnímu klidu.

Všechno, kromě tlukotu jejího srdce.

Vyčkala ještě celou další hodinu, načež vyběhla z domu a v lehkých kožených střevících doslova přeletěla trávu ponořenou do tmy. Vůbec si nevšimla, že Lachlana minula, dokud jí nechytil za paži a neschvátil do náručí s takovou silou, až oba tvrdě narazili do kmene stromu.

„To jste tak dychtivá, děvče?“

Jeho smích ji zahřál u srdce a zaplašil každou myšlenku na nevhodnost takových akcí a z nich plynoucího rizika. Radši vzhlédla k jeho obličeji zahalenému tmou, prsty se dotýkala kontur jeho usměvavých rtů, a uvědomovala si, že tady je mnohem vítanější než na kterémkoli jiném místě, na němž pobývala v uplynulých sedmi letech.

„Ano, Lachlane, jsem.“

„Pak tedy noc čeká, mé děvče z hranice.“

Odvedl ji k místu, kde měl přivázaného koně, a pomohl jí nasednout. Zase se tiskla k jeho zádům.

Glenlyon Castle se podobal obrovskému černému stínu střežícímu řadu údolí a malých jezer. Sem tam nějaká louč označovala jeho hranice a ještě zvýraznila jeho obrovitost. Lachlan zavolal na pozdrav a vzápětí projeli úzkými vraty na nádvoří. Ve vzduchu se chvěly tóny houslí a fléten a všichni, kdo vyběhli na nádvoří, se radostně smáli.

Pomohl jí sestoupit z koně. Na rtech jí pohrával lehký úsměv, když se kolem sebe rozhlédla. V očích měla otázku. Nádvoří se zaplnilo lidmi a široké úsměvy členů jeho klanu měly zamaskovat chudobu jeho domova. Na Glenlyonu zbylo jen pár hezkých věcí, ale byl tady sám hrad, stará, impozantní pevnost, mohutná šedá stavba tyčící se na obzoru.

„Dozvěděli se, že přijedete, a tak vám hrají na uvítanou,“ vysvětlil jí.

Při jeho slovech se jí radostí rozzářil obličej. Tváře zrůžověly a rty se zavlnily šťastným úsměvem. Neustále ho překvapovala, jeho Ealasaid. Jednu chvíli odvážná a opovážlivá, a vzápětí téměř plachá.

Položil si její ruku na paži a odvedl ji do velké síně. Třebaže hrad nepochybně zažil lepší časy, nikdo nemohl říct, že nějaký Sinclair nedokázal připravit oslavu, když to okolnosti vyžadovaly. Jakmile vešli, housle zmlkly a hráč na flétnu vyloudil poslední trylek, který se vytratil do dálky.

Otočil se k ní – a náhle jako by oněměl. Jedna svíčka nedokázala odhalit celou její krásu. To děvče mělo opravdu rudé vlasy a oči barvy skotské oblohy. Její světlou pleť teď oživil ruměnec, který jako by pod jeho pohledem sílil. Nebyla to drobná žena, bradou mu sahala k rameni. Plné rty vábily k polibku. Šokoval by svůj klan, nebo ho spíš potěšil, kdyby na ně sem tam vtiskl polibek?

Než stačil uvážit vhodnost či nevhodnost takového počínání, sklonil hlavu a políbil ji. Zaslechl mumlající hlasy, souhlasné zvuky, mužský smích – a pak už nevnímal nic než ta lákavá ústa. Přál si je ochutnat – a byl ztracen, očarován.

Odstoupil od ní. V tuhle chvíli nevěděl přesně, zda se naklonil strop, či se mu jen zatočila hlava. Zdálo se, že ani Ealasaid neodolala síle jeho polibku. Přitiskla si prsty ke rtům. Stála s doširoka rozevřenýma očima, ale žádný šok se v nich neobjevil. Údiv možná, ale strach rozhodně ne.

Potěšilo ho, že jsou skutečný pár. Jeden z nich až příliš zkušený, a přesto v tomhle okamžiku zcela naivní. Druhý opravdu nevinný, ale se sebejistotou rozené čarodějky. Správné sotva, zato rozhodně zajímavé.

Místo aby ji představil, což by určitě vyvolalo nekonečné otázky a na ty neměl v téhle chvíli ani pomyšlení, došel s ní do středu místnosti a dal pokyn hudcům, aby zahráli k tanci.

S prudkým potřesením hlavou nepřijala jeho nabízenou ruku.

„Co to znamená, Ealasaid?“

„Je to už celá věčnost, co jsem netancovala, Lachlane, a abych řekla pravdu, moc to neumím,“ vyrazila chraptivým šepotem, a ten hlas jako by mu stiskl bedra. Vždycky zněl tak vábivě, nebo se jeho účinek tím polibkem ztrojnásobil? Jestli tomu tak bylo, pak pochyboval, že zpáteční cesta k jejímu domovu proběhne tak nevinně jako cesta sem. Bude muset aspoň třikrát nebo čtyřikrát zastavit, aby ji mohl znovu políbit.

„O tom pochybuju, děvče. Máte tak lehoučký krok. Nezkusíme to?“

„Musíme?“ Rozhlédla se po tom množství lidí, kteří je dychtivě pozorovali, a pak se na něj jen bezbranně podívala.

„Obávám se, že musíme,“ řekl.

O pět minut později jen stěží potlačil smích, aby neurazil její city. Ealasaid nelhala ani nepřeháněla, co se týkalo jejího tanečního umění. Držel ji za ruku a ukazoval, kde udělat otočku. Při tomhle živém tanci nešlo o kroky, jen o víření v kole. Ale i tak mu dvakrát dupla na nohu a nejméně při jedné příležitosti zakopla o tu vlastní. Tváře jí rudly, minutu od minuty víc a víc, a její utrpení se už nedalo vydržet.

Hudba skončila, konečně bylo po všem. Přivinul ji k sobě a bez ohledu na ty, co se kolem nich shlukli, ji znovu políbil. Neudělal to proto, aby se cítila líp nebo aby se vzpamatovala z toho rozpačitého tance. Důvod byl zcela jiný: nedovedl si představit, že uplyne ještě několik dalších okamžiků, kdy neochutná její rty. Myslel si, že ten měsíc rychle uběhne, a teď se mu zdál vzdálený celé věky.

„Neumíte ani zpívat, co, Ealasaid?“ zeptal se s úsměvem. Vybavil si slova věštce. Místo nohou bude mít pařáty a hlas jako víla věštící smrt, ale zachrání klan Sinclairů.
Zavrtěla hlavou.

Opřel si čelo o její. „Existují jiné věci, které bych si přál najít v ženě.“

Její obličej znovu rozkvetl ruměncem – a jeho se rozjasnil širokým úsměvem. Zvláštní, měl obrovskou chuť se smát, nebo ji vyhodit do vzduchu a točit se s ní.

Kývl na Coinneacha MacAuleyho, který vypadal sám se sebou spokojený. A měl na to právo, pomyslel si Lachlan. Až dosud se všechna jeho proroctví splnila. Ale bylo tu něco, o čem se Coinneach nikdy nezmínil. Například jakživ neřekl, že nevěsta na Glenlyonu bude rozkošná žena, jejíž smích vyvolá v Lachlanovi úsměv, že hlas té ženy bude tichý jako kapky deště a že se mu o její postavě a chůzi bude noc co noc zdát.

Znovu s ní kroužil v divokém tanci, své nohy jí klidně vydal na milost, a nevadilo mu, když se při každém špatném kroku rozpačitě přikrčila. Některé věci byly důležité. Některé ne.

Vždycky ještě mohl Ealasaid naučit tančit, ale jsou věci, které se naučit nedají. Ealasaid je v sobě má – je roztomilá a vábivá, a dosáhla toho, že ušel celé míle tmou, aby ji nalezl. Několik uplynulých nocí nespal víc než tři hodiny, a přesto se cítil mnohem svěžejší než kdykoli předtím. Proč tomu tak bylo? Asi ze stejného důvodu, z jakého se nakláněl ten strop.
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Lachlan s ní vířil v tak těsném kruhu, že se s ní točila celá místnost, ale v tom to nebylo. I kdyby stála na místě, svět by se s ní houpal. Hlasitý tlukot srdce téměř přehlušil její myšlenky a celé její nitro žaslo.

Políbil ji, a to samo o sobě bylo dostatečně šokující. Ale že to udělal před očima klanu, považovala za něco nepředstavitelného a významného. Alespoň si to myslela. V její zemi se zachovávalo tolik rituálů a zvyků, že se je nikdy nedozvěděla a nenaučila. Těch posledních sedm let jako by jí někdo ukradl. I když nevezme v úvahu význam toho, co udělal, polibek byl sám o sobě úžasný. Její první – a navíc s takovým mužem, jakým byl Lachlan Sinclair. A to, co jí k tomu řekl. Nacházela se vůbec v bdělém stavu? Nebo to byl pouze jeden z těch snů vyvolaných Doverovými prášky? Prosím, ať to není sen. Prosím.
Tanec zaplaťpánbůh skončil. Lachlan ji úmyslně odvedl do rohu – zřejmě znamení ostatním, aby je nechali o samotě. Připadalo jí to dost zvláštní až do chvíle, kdy ji pomalu přitiskl zády ke stěně a celou dobu se při tom usmíval.

Do krádeže se možná nechtěl namočit, ale jinak to byl opravdu rošťák. Poznala to podle jiskry v jeho hnědých očích i podle zdvižených koutků rtů. Taky si říkala, že by se neměl tvářit tak sebejistě.

Když zvedl hlavu, vzdychla a oči nechala zavřené. Něco tak nemravně báječného by se mělo zákonem zakázat. Lachlan skvěle líbal. I při své nevinnosti dokázala rozpoznat talent. Polibek od Lachlana Sinclaira byl téměř stejně silný jako alkohol, který její otec vyrobil v Tarlogie.

Muž, který vstoupil mezi ně, páchl kouřem z rašeliny. Měl dlouhé bílé vlasy a v jedné ruce pevně třímal hůl téměř stejně vysokou jako on sám. Pod dlouhým pláštěm měl kalhoty a roztřepenou košili a místo bot měl na nohou jen sešité kousky kůže.

Prohlížel si ji jasně modrýma očima. Všimla si jeho zkřivených rtů pod hustým vousem. Janet se zmocnil zvláštní pocit, že se ten stařec směje nějakému skrytému žertu, majícímu něco společného s ní. Zamračila se, což ho zřejmě ještě víc pobavilo.

Otočil se k Lachlanovi. „Jak vidím, hochu, dal ses obměkčit.“

Tahle otázka vyžadovala čestnou odpověď.

„Jo,“ smál se Lachlan.

„Takže slibuješ?“

Lachlan upřel na starého muže zkoumavý pohled. V místnosti nastalo hrobové ticho, jako by každý na něco čekal. Až příliš dobře věděl, co klan očekává: jeho souhlas s manželstvím a spojenectvím s Anglií. To však přijde později. Chtěli vidět skotskou svatbu, tady a teď, plnou hudby a smíchu.

Shlédl na Ealasaid. Podstoupil pro svůj klan hodně obětí, ale blažilo ho vědomí, že tohle k obětem nepatřilo. Byla jeho pravou láskou.

Obličej mu znovu rozjasnil široký úsměv. „Jste intrikán, starče, ale tohle vaše vítězství uznávám.“

„Není to moje vítězství, chlapče,“ namítl Coinneach. „Došlo k němu řízením osudu.“

Lachlan ustoupil stranou, sáhl po Janetině ruce a vážně ji vložil do svých dlaní. S úsměvem se jí zahleděl do očí. „Bude vaše, děvče, jestli si mě vezmete. To slibuji.“

Janet k němu vzhlédla s udiveným pohledem a pak její zrak sklouzl ke starci, který vypadal jako hrdý otec. Přikývla a místností se rozlehl radostný jásot a smích.

V jednom okamžiku tam stála a držela Lachlanovu ruku – a v příštím ji všichni ti lidé div neumačkali, jak ji srdečně líbali na tváře. Někdo ji dokonce štípl. A pak se ocitla v náručí jedné téměř bezzubé stařeny. Připadala si jako list v potoce, neschopný dělat nic jiného, než se nechat unášet proudem. Slova, z nichž pochytila jen část, jako by plula nad ní. A bheil thu Toilichte – cosi o štěstí. Mi sgith. Unavená? Uplynula už spousta let, kdy naposled mluvila gaelsky. Musela by tu řeč oprášit, pamatovala si jen pár frází, ale zatím jim rozuměla.

Jejich odchod byl stejně rychlý jako vstup. Místo aby nasedli na Lachlanova unaveného koně, vyklouzli na nádvoří a seběhli po pěšině, kterou jen slabě osvětlovala louč upevněná na zdi nad nimi.

„Lachlane?“ Zastavila se uprostřed pěšiny a čekala, až se k ní otočí. „Kam jdeme?“

„Někam, kde můžeme být sami, děvče.“

„Chcete mě znovu políbit?“

„Myslel jsem na to. Máte nějaké námitky?“

Poodstoupila a zamračeně se zadívala do tmy.

„Co se děje, děvče?“ Vrátil se k ní a jeho prsty si razily cestičku od jejího ramene k obnaženému loktu.

Stáhla si šál níž, aby zahalila pokožku. Stál tak blízko, že cítila, jak dýchá, a jeho teplý dech se dotýkal její šíje. „Když mě líbáte, nemůžu myslet,“ tiše přiznala. Znělo to jako zpověď, která ho zřejmě potěšila. Známkou jeho radosti byl tichý smích.

„Byla by škoda, kdybyste mohla. Znamenalo by to, že jsem si nepočínal dobře.“

„Podle mě si počínáte moc dobře, Lachlane,“ poznamenala dost příkře.

Nebylo vhodné, aby se s chutí rozesmál. Teď ji ve svém náručí otočil, takže stáli tváří v tvář. Vzhlédla k jeho obličeji zahalenému tmou a osvětlenému jen srpkem měsíce. „Požádal jste mě, abych se za vás provdala, Lachlane?“

„Ne tak přesně, děvče.“

„Ach!“

„Váš povzdech zní zklamaně. Jste zklamaná?“ Sklonil se a políbil místečko před jejím uchem. Ucítil, jak se zachvěla. Přivinula se k němu.

„Znám vás teprve deset hodin, Lachlane,“ zamumlala.

„Vy jste je počítala?“

Přikývla.

„Příliš brzy na nějaká prohlášení a polibky, je to tak, Ealasaid?“

Opět přitakání.

„Býváte pořád tak korektní, děvče? Tak typicky anglická?“ Té otázce předcházel další polibek, intenzivnější než ty, které si vyměnili ve velké síni. Zvedl jí hlavu. Měla pocit, jako by ke hvězdám stoupala jakási pára a odnášela s sebou její kosti. Jen zamrkala a klesla na Lachlanovu hruď.

Náhle k nim pronikl zvláštní zvuk. Lkavý a burcující, jako by sama země promluvila. Naklonila hlavu a zaposlouchala se. Zvuk byl nezemsky krásný, drsný, a zároveň něžný.

„To jsou dudy, Ealasaid.“

Nikdy neslyšela hudbu dudáků – dudy byly zákonem zakázané už před jejím narozením – ale někdy si říkala, že by si jejich zvuk dokázala představit, tak čistý a tak pravdivý, že bolestnou touhu po nich cítila až v kostech.
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„Už nejsou zakázané?“

Spíš vytušila, než viděla, jak pokrčil rameny. „Je to starý anglický zákon. Koho zajímá, co tady děláme?“

„Co hrají?“

„Žalozpěv Sinclairů. Chtěla byste vědět, o čem je?“ Přikývla.

„Mé srdce volá, teď když padá noc, a všichni hrdí Sinclairové v tomhle horském údolí vás zdraví a s úsměvem vítají. Vaším domovem je tahle země, domov je Glenlyon a duch jeho mužů.“ Přitiskl jí ruce na záda a přivinul ji blíž k sobě. „Nápěv je snadný, ale někteří tvrdí, že se hraje moc často. Ovšem jsou to naše dudy a máme na ně právo.“

Zalil ji nesmírně hluboký pocit ztráty. S očima plnýma slz vztáhla ruku, ovinula mu ji kolem krku a čelo si opřela o jeho hruď. Druhou ruku mu položila na rameno. Už se sem nikdy nepodívá. A okolnosti ji pošlou daleko od Glenlyonu, daleko od hranice, možná až do Londýna.

Ale dnešní noc byla její. Bude jí to muset stačit.

Prsty jí lehce pročísl vlasy na spáncích a dlaněmi spočinul na tvářích. Sklonil se až téměř k jejím rtům. Cítila, jak se jí pod dotykem jeho dlaní rozehřívá pokožka. Trpělivě vyčkával. Tiše vydechla, a ten slabounký zvuk v sobě tajil význam okamžiku. Byla to spíš spoluvina než vzdání se.

Jak dlouho už ji chtěl? Od okamžiku, kdy ji poprvé uviděl, nebo dokonce ještě předtím? Od začátku svého života? Zdálo se mu, že ji zná odnepaměti.

„Ealasaid,“ zamumlal těsně nad jejími rty. Jejich polibek znamenal víc než vášeň, znamenal, že k sobě patří, že se milují.

Konečně zvedl hlavu a opřel své čelo o její. Zrychleně dýchala, svírala jeho paže a tváře jí hořely tam, kde se jich dotkly jeho štíhlé prsty. Očekávání bylo součástí milování, a on si přál, aby vychutnala všechno potěšení i bolest lásky.

Jako on. V žilách mu kolovala horká krev, z úst vycházel horký přerývaný dech, spodní část těla ztvrdla a k prasknutí napínala kalhoty.

Trochu couvl, poklekl před ní a natáhl ruce k jejím střevícům.

„Lachlane?“ V jejím hlase zazněla otázka, ale necouvla.

Položil ruku na vnější stranu jejího kotníku a lehce zatáhl. Zvedla nohu a on jí spěšně zul botu.

„Máte krásné nožky, Ealasaid.“

„Děkuji vám,“ zašeptala.

Je tak zdvořilá, jeho Ealasaid. Poděkuje mu tím svým zdvořilým anglickým hlasem i potom? Usmál se. Jestli bude šikovný a udělá to pořádně, určitě mu poděkuje.

Další pohyb – a zul i druhou botu. Vklouzl jí rukama pod sukni a zvolna si razil cestičku nahoru k obrubě punčoch. Z kleku k ní vzhlédl. Se sklopenýma očima ho pozorovala, ale nesnažila se odstoupit. Pod kůží cítila slabé chvění, které zvolna postupovalo, jako by se pod jeho dotykem krůček po krůčku probouzela.

„Toužím cítit své ruce na vašem těle od té noci, kdy jsem vás poprvé uviděl, Ealasaid.“ Teď se obě jeho ruce setkaly na jejím koleni. Nemohl se dotknout kůže, protože mu v tom bránila hrubě tkaná punčocha. Proč nenosila hedvábí a jemné stuhy? A proč látka jejích šatů zdaleka nedosahovala kvality, jakou si dopřávaly bohaté anglické slečny? Zkoumání jejího oblečení ho docela pobavilo, protože v tuhle chvíli bylo jeho jediným zájmem, jak jí ho co nejdřív sundat. Na otázky a odpovědi bude dost času později. Začal zvolna vyhrnovat lem jejích šatů. Uměl svádět ženy, věděl, jak na to. A zdálo se, že to poznala, svěsila ruce podél těla a nespustila oči z jeho rukou. Ty se dostaly až k pasu. Spoluvina byla opojnější než dominance. Přál si, aby se stala jeho rovnocennou partnerkou.

Teď měl volný pohled na její nohy. Prsty postupovaly k hornímu lemu jedné punčochy; palec vklouzl pod něj a poprvé se dotkl její kůže. Hebké a teplé. Ze rtů se mu vydralo jakési zavrčení, typicky mužský zvuk vyjadřující ocenění a zároveň varující. Ale to nevěděla. Sroloval jí punčochu a úmyslně si s tím dával na čas.

Sklonil hlavu k odhalené noze a vtiskl polibek na nahé koleno. Prudce zvedla ruku – nepoznal, zda na znamení protestu či v důsledku vzrušení. Ale mlčela, jen zalapala po dechu a slabě zaúpěla.

„Ealasaid.“ Vyslovil její jméno v něžném polibku na horkou pokožku.

Sáhl po druhé punčoše a sroloval ji. Místo polibku se zaklonil a podíval se na ni. Stála s rukou pevně přitisknutou k plným rtům. Druhá ruka svírala v pase vyhrnutou sukni, aby nepadala.

„Vypadáte přesně jako tu noc, kdy jsem vás uviděl poprvé; brouzdala jste se v potoce a předstírala, že jste nějaký domácí skřítek.“ Zvuk jeho hlasu byl teď jiný, drsnější, než měl v úmyslu. Mlčela, žádnou reakci ani nečekal.

Předklonil se, políbil odhalené koleno a prsty si hledaly cestu od kotníku ke koleni. Jeho dotyky ji rozechvěly.

„Vaše pokožka je tak horká, jako by vás spalovala horečka.“

V tomhle si mohli podat ruce, měli stejné pocity. I jeho spaloval žár. Snažil se ho udržet na uzdě jen nesmírnou silou vůle. Kdyby to neudělal, už by byl v jejím nejtajnějším místečku, cítil by její nohy ovinuté kolem svých boků – a zbavil by se té zatracené bolesti, vyvolané několikadenní zdrženlivostí. Ale byla nevinná a patřila mu, a ráno už bude vědět, co je rozkoš, a bude slastně vzdychat v jeho náručí.

Podobnými sliby a přísahami byli Sinclairové známi.

Jeho ruce zvolna postupovaly od jejích kolen ke stehnům, vkrádaly se pod látku a odsunovaly ji. Prsty klouzaly po hladké pokožce a seznamovaly se s oblinami a křivkami jejího těla. Znovu jí unikl překvapený výdech jako znamení její nevinnosti a jeho opovážlivosti.

Kradl se výš, až dospěl k jejím bokům. Palce se vnořily do jemně zkadeřených chloupků. Nedotíraly, jen dráždily.

Vzhlédl. Měla zavřené oči.

„I mně je tady teplo, Ealasaid,“ zašeptal.

Roztřásla se jí kolena. Přitiskla pěst ke rtům, jako by chtěla zdusit nějaký zvuk.

Zvedl ruku a stáhl ji k sobě dolů. Jako peříčko se snesla do jeho náručí. Líbat ji bylo jako padat do prázdna, kde jedinými pevnými body byly její ruce, které se ho křečovitě držely, a bušení krve v jeho žilách. V těle cítil dunění, v hlavě mu zněly příkazy spěchej! a teď! Jako by přišel o zdravý rozum a ani tělo nebylo v pořádku. Obojí dávalo najevo strašnou potřebu uvolnit se – do ní.

Trpělivost, Lachlane.

Položil ji na trávu Glenlyonu, sklonil se nad ní a rozvázal jí šaty.

„Chci vás teď učinit svou, Ealasaid. Řekněte mi, že se nebojíte.“ Prosím. V jeho hlase teď nebylo po žertování ani stopy.

Jen zavrtěla hlavou. V rukou dosud pevně tiskla látku sukně. Jemně ji uvolnil z jejího sevření. Jeho prsty se potýkaly s ženským oblečením, zapomněl na své bohaté zkušenosti; spěch a hlad se naprosto jasně projevily v chvění prstů a zrychleném dechu.

V těch posledních minutách, ač neřekla ani slovo a téměř se nepohnula, se proměnil v divoké zvíře. Když jeho ruce našly její ňadra a sevřely je v dlaních, vydral se mu z hrdla prudký, hluboký vzdech úlevy. Uspokojení bylo na dosah.

Vykasal jí šaty, které se nakupily kolem hrudi. Napůl v zoufalství a částečně s humorem si ulevil peprným zaklením. Ale Ealasaid ho zachránila, když se posadila a přetáhla si je přes hlavu.

A za okamžik provedla totéž se spodním prádlem. Konečně byla nahá.

A vzápětí i on.

Řádná žena by jeho ruku zarazila nebo odsunula, nebo by mu řekla ne, až by jí dal najevo svůj úmysl. Ale ona všechny tyhle opatrné znaky ukazující cestu k uvážlivému životu ignorovala. Na kritice jí prostě nezáleželo. Hrdost zůstala pohřbená pod budoucí osamělostí. Zvědavost nabyla vrchu nad důsledky. Cítila se strašně osamělá, vystěhovalkyně, jíž byla nabídnuta noc svobody s lidmi jejího ražení. Slyšet gaelštinu a dudy a stát se na pár okamžiků skotským děvčetem považovala za požehnaný dar. Přála si mít všechno, co bylo její, všechno to, co jí nařídili odložit, emoce příliš nestálé pro uhlazenou společnost, vášně příliš silné, nehodící se pro její postavení. Alespoň na pár hodin zatoužila stát se ženou, jakou mohla být, kdyby okolnosti nezměnily její život. A nejvíc ze všeho chtěla jeho.

Pro něj si přála vonět po růžích, mít vlasy vykartáčované do vysokého lesku, a hedvábné šaty. Ale ani za nic by nevyměnila čas či místo jejich spojení. Ať k tomu dojde tady, na Glenlyonu, za tichého a melancholického zvuku dud. Navždy si to zapamatuje.

Rukama něžně hýčkal její ňadra. Prstem doputoval k bradavce a laskal ji. Překvapeně prohnula záda, když se jí dotkl rty. Tělo spálil ještě větší žár.

Z hrdla se jí vydralo zaúpění, když ztvrdlé bradavky začal sát. Zabořila prsty do jeho hustých vlasů a přitáhla si jeho ústa ke svým. Lachlanův tichý povzdech se rázem změnil v hrdelní ston. Takhle hladově ještě žádná žena nevítala svou ztrátu panenství. Rty tiskl k jejím ňadrům a prsty hladil její břicho. Zasténala a roztřesenými prsty se chytila jeho paží.

Měla pocit, jako by její tělo plakalo a bolelo v místech, o nichž dřív ani nevěděla, a potřebovala něco, o čem v několika posledních dnech jen snila. Potřebovala jeho. Lachlana.

Hladil její intimní místa s naléhavým přáním, aby v jeho náručí sténala. Když se dočkal, sklonil hlavu a pošeptal jí do ucha pár drsných i milostných slov v gaelštině. Ta slova byla namístě pouze tady a teď, pronesená pod oblohou a za účasti jediných svědků – země a hvězd.

Cítila na sobě jeho váhu a tvrdé, rozpálené a toužící tělo. Roztáhla nohy v mlčenlivém přivítání. Okamžitě nabídku přijal a jediným prudkým nárazem do ní vstoupil.

Zarazilo ho její bolestné zaúpění. Vzepřel se na loktech a sklonil hlavu. Cítila jeho přerývaný dech.

„Jsem vděčný za vaši nevinnost, Ealasaid, ale teď na ni není čas ani místo.“

Zvláštní druh humoru.

Nadzvedla se pod ním, rukama mu stiskla boky a zavedla ho hloub do sebe. Toto plné proniknutí doprovodilo jeho chraptivé, horečné zaklení. Janet projela bolest, ale ta nebyla nesnesitelná, i když se v ní usadil, tvrdý jako železo a téměř stejně těžký.

„Moje nevinnost už není překážkou,“ zamumlala. Snažila se skrýt úsměv. Ale začal ji znovu líbat. Ve tmě mu neviděla do obličeje. Zlobil se?

„Promarnili jsme pár dní,“ poznamenal pobaveně.

„Tak teď neztrácejme vzácné chvíle,“ upozornila ho a prsty putovala po jeho pažích.

Uvelebil se v ní, cítila, jak ji naplňuje. Něžně sevřel její hlavu rukama, aby ji mohl líbat. Předchozí pobavení ustoupilo dalšímu návalu dravého hladu po ní. Teď jí stiskl ruce, jejich prsty se propletly a lokty se otíraly o trávu.

„Pojď se mnou, moje Ealasaid, protože já už nemůžu dál čekat.“ Začal do ní narážet – v té dlouhé, pomalé, rytmické invazi, staré jako lidstvo samo.

Nespustila zrak z jeho tváře, i když ponořené do tmy. Věděla, že i on ji pozoruje.

Pokaždé, když do ní vjel, jako by v jejím těle vzplála jiskra. A další a další jiskry začaly překrývat bolest, rozhořívaly se v ní – a bolest se najednou zdála nepodstatná. I záda byla zasažená – na nich se zvolna rozhoříval lesní požár a jeho plameny olizovaly páteř a ve chvíli zasáhly celé tělo, uvnitř i vně. Byly oranžové, rudé, modré i fialové – měly tolik zvláštních odstínů, že si to ani nedovedla představit.

Zavřela oči, bezmocná tváří v tvář tomu všemu.

Lachlan se předklonil a po polibku jí zašeptal do ucha několik slov. Tha gaoe agam ort. Tahle slova dobře znala, často je slýchávala od svých rodičů: Miluji tě. Jeho pokožka se leskla potem a ruce sevřely její boky, když pronikl ještě hlouběji.

Vykřikla. Zdusil její výkřik polibkem, při němž spatřila všechny barvy magické duhy a stala se součástí jeho stejně jako on se teď stal součástí jí.

Tenhle skotský nájezdník ji vzal na místo, kde dosud nikdy nebyla, kde neexistovalo mlčení a osamělost, pouze radost spojená se šťastným pláčem a pocit sounáležitosti těl, myslí a srdcí.

Když bylo po všem a noc váhavě předala vládu prvním kradmým paprskům svítání, držela ho ve svých pažích a znovu se s ním milovala; necítila ani ostych ani lítost nad tím, co udělala.

Byl přece jejím milovaným.
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Když dojel k domu, slezl z koně, vztáhl k ní paže a vzal ji do náručí.

„Jste unavená, děvče,“ s úsměvem se jí zahleděl do ospalého obličeje. Cestou domů chvílemi pospávala. Sice si přál zdržet ji na Glenlyonu, ale nechtěl vyvolat nějaké neshody s její rodinou, proto od svého záměru ustoupil. Její rodiče byli Angličané a nepochopili by, že skotská svatba je stejně legální jako kterýkoli sňatek uzavřený v Anglii. Možná by si ale mohl pohovořit s jejím otcem a zjistit, zda by se nedala jejich veselka trochu urychlit. Vůbec se mu nelíbila myšlenka, že ji teď má opustit. A taky už nechtěl dál čekat, až budou oddáni podle anglických zvyklostí.

Nedovedl si představit Coinneachovu reakci na své přiznání.

Ovinula mu paže kolem krku a mazlivě mu přitiskla tvář na šíji. Něco zamumlala, dotyk jejích rtů na jeho pokožce byl velmi vzrušující. Měl před sebou dlouhou jízdu, a ona se musela dostat do postele dřív, než se slunce vyšplhá výš na obloze.

„Děvče,“ řekl tiše, „chápu, že jsem vás hrozně unavil, ale musíte se teď probudit.“ Ušklíbl se, když něco zamumlala, ale ani ji nenapadlo otevřít oči.

Postavil ji a podržel, aby neupadla. Dlouho se o něj opírala, pak se s povzdechem narovnala a mírně se zapotácela.

„Měla bych se cítit jako hříšnice, Lachlane. Nebo přinejmenším jako nemravná ženská. Ale já ten pocit nemám. Je to ode mě špatné?“

„Neudělali jsme nic špatného,“ s úsměvem jí třel paži od ramen až k zápěstí. Zaklonila hlavu a zavřela oči. Tenhle okamžik loučení začínal být stále těžší. „Neprovedli jsme nic, zač by nás církev mohla potrestat.“ Sklonil se a polibkem se lehce dotkl jejího čela. „Odteď už bych vám neměl říkat děvče, co? Ale zvykl jsem si vás oslovovat Ealasaid. Nevadí, že vám neříkám vaším křestním jménem? Je ošklivé a myslím, že se k vám vůbec nehodí.“

„Janet není tak hrozné jméno,“ protestovala, když se v polospánku znovu opřela o jeho hruď.

„Janet?“ překvapeně poodstoupil a pohlédl jí do obličeje. Váhavě pootevřela oči. „Máte tedy víc jmen? Mluvím o Harriet, tohle jméno se mi nelíbí. Nehodí se k vám.“

Teď už otevřela oči úplně a zvolna zavrtěla hlavou. „Nejmenuju se Harriet.“

Projel si rukou vlasy s pocitem, že zřejmě špatně slyšel. Nebo pořád ještě spal na glenlyonské trávě, nasycený, šťastný a s mnohem větší nadějí do budoucna, než jakou choval v posledních letech.

„Moje jméno není Harriet,“ zopakovala. Mluvila tiše, přesto její slova jasně slyšel.

Potřásl hlavou. „Ale je. Jste Hansonova dcera. Moje anglická nevěsta.“

Měla pocit, jako by z jeho slov vystřelovaly drobné kulky, které jedna po druhé prorážely její srdce. Jeho anglická nevěsta. A to samozřejmě znamenalo, že to mohl být pouze jediný člověk. Žádný prostý skotský nájezdník. Nikoli obyčejný muž z Glenlyonu, nýbrž jeho pán.

V předjitřním světle mu viděla do obličeje. Jeho oči jako by na ni křičely.

„Nejsem Harriet,“ zašeptala. Nepatrně od něho odstoupila, ovšem s postupujícím časem se ta vzdálenost dala měřit na míle. „Jmenuju se Janet.“

Ucouvla ještě o krok. A pak o další.

„A vy jste ten zeman z rodu Sinclairů, viďte?“ zatřásl se jí hlas.

Přikývl. Jednou. Krátké, ostré přitakání. „Nevěděla jste to, děvče? Ta noc a ti lidé kolem mě – to byl můj klan. Vítali vás s radostí jako mou budoucí manželku.“

Jen nevěřícně vrtěla hlavou. Ale nic nedokázalo zahnat tento okamžik nebo vymazat uplynulých pár dní. Zamilovala se do něj, do jeho úsměvu a smíchu, i do jeho smutného přiznání, že nesnáší nájezdy. Miloval ji, a ona ho pevně držela, když dospěl k vyvrcholení, a on ji líbal, když sténala rozkoší. A teď tady stál a díval se na ni jako na zjevení.

„Nejsem Harriet,“ znovu opakovala.

„Tak kdo tedy jste?“ Ta slova přes svou drsnost nezněla hlasitěji než šepot. Připadalo mu teď všechno zvláštní a cizí? Jako kdyby to, co dělali, bylo náhle špatné, jako by to byl sen vyvolaný požitím nadměrného množství alkoholu.

„Jsem Harrietina společnice. Čtu jí, když se nudí, narovnávám nitě k vyšívání a masíruju jí čelo. To je všechno. Nemůžu vám nabídnout ani mír na hranici, ani věno.“

Teď mezi nimi leželo ticho a pustá propast. Nic, žádná vysvětlení, omluvy či lítost. To, co cítila, nebylo možné vyjádřit slovy, a ať byly jeho pocity jakékoli, zůstaly uvězněné za jeho mlčením.

Předjitřní obloha se rozjasnila. Zvláštní ticho mezi nimi narušilo cvrlikání ptáka z nedalekého stromu. Voláni přírody. „Měla byste jít dovnitř, než vás někdo objeví.“

Jen přikývla.

Tolik slov by si měli povědět, nemohli. Se sklopeným zrakem se otočila a odešla.

Přikázal si, že se za ní nesmí dívat a že se musí otočit tak snadno, jak to udělala ona. Ale obě předsevzetí padla. Zůstal stát a díval se za ní. Naděje, kterou cítil od prvního setkání s ní a která v její přítomnosti závratně narůstala, byla náhle pryč. A s ní i jeho víra v budoucnost.

Kolik hodin to bylo? Ona je měla pečlivě spočítané. Deset hodin – a pak jediná kouzelná noc. To bylo vše.
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„Kdo je ten člověk, Janet?“

Ten hlas se ozval ze žlutého salonu. Zastavila se a otočila hlavu. Čelem k ní stál Jeremy.

Pohlédla na židli přisunutou k oknu. Takže on je viděl. Je to budoucí manžel tvé sestry. A moje láska. Slova, která nikdy nevyřkne. Neměla by se cítit zahanbená? Ale měla spíš pocit vnitřní prázdnoty, jako by jedna její část chyběla. Nejdůležitější orgán nezbytný k životu. Srdce? Nebo možná jen místo, kde se děly takové věci. Ale v tuhle chvíli nebylo důležité, jestli ji Jeremy označí za děvku.

„Celou dobu jsi mě sledoval, co?“ Z výrazu jeho obličeje bylo zřejmé, že takovou otázku nečekal. Bylo to od ní nefér. Ale dávalo to smysl. Jak jinak unikla odhalení? Vždycky se k ní choval laskavě. Možná příliš soucitně, dokonce podporoval její nevhodné chování. Jak se mu podařilo odvrátit od ní Harrietinu pozornost? Tím, že naslouchal stížnostem své sestry? Že s ní hrál whist během těch hodin, kdy by ji byla Harriet kontrolovala?

„Když teď proklouzneš nahoru, nikdo se nic nedozví.“

Zírala na něj. Byl o dva roky starší než ona, ale jí vždycky připadal mladší. Muž, který sotva ukončil jinošství, ale když tam teď stál v předjitřním světle, jako by za těch pár hodin, co ho neviděla, zmužněl a dospěl. Nebo se jí to možná jen zdálo, protože ona sama se úplně změnila.

„Proč nespustíš poplach, Jeremy, a neohlásíš Harriet, co víš?“

„Cítila by ses líp, kdybys byla potrestaná, Janet?“ zeptal se tak laskavým hlasem, že se jí zalily oči slzami.
„Asi ne. Děkuju ti, Jeremy.“

Šel za ní ke schodům. Zůstal stát dole a sledoval, jak stoupá nahoru. Výstup jí připadal stejně namáhavý, jak kdyby chtěla zdolat nejvyšší horu. Když se zastavila a ohlédla, opětoval její pohled. Vypadal zachmuřeně.

„Jestli ti můžu nějak pomoci, Janet, udělám to.“

„Děkuju ti, Jeremy.“

„Dáš mi vědět, kdyby bylo něco zapotřebí?“

„Jistě, Jeremy.“

Měl samozřejmě na mysli skandál. Kdyby někdo zjistil, co dnes v noci prováděla, nebo kdyby byla samodruhá, s hanbou by ji vyhnali z domu.

Tiše otevřela dveře do svého pokoje, zavřela je za sebou a posadila se na pelest lůžka; ovinula si paže kolem pasu a začala se pohupovat dopředu, dozadu… ten pohyb ji zvláštně uklidňoval.

Měl se stát Harrietiným manželem.

Uvědomila si, že to bude znamenat její smrt.

„Udělal byste nejlíp, kdybyste se držel ode mě dál, starče,“ vybafl Lachlan na Coinneacha, a podal nově opravenou trubku Jamesovi, který ji namontoval na patřičné místo. Ihned po návratu na Glenlyon se Lachlan horečně pustil do práce, ale fyzická námaha ho nijak neuklidnila. „Když už jste věštcem, povězte mi, jestli tahle věc bude ještě někdy fungovat.“

Odpovědí na jeho vztek bylo mlčení. A docela to vítal, protože rozhodně neměl náladu se s někým bavit. Spíš měl chuť uškrtit toho starého věštce. K čertu s jeho legendou! K čertu s bezútěšnou situací jeho klanu!

Otočil se a stanul tváří v tvář Coinneachovi. Starý věštec se usmíval – jestli ten krátký cukavý pohyb jeho vousu znamenal úsměv. Lachlan si už dávno říkal, zda si ten muž nenechává růst vousy schválně, aby vypadal víc jako čaroděj. K dokonalému vzhledu čaroděje už mu chyběl jen špičatý klobouk. Ten, a zejména skutečná schopnost vidět do budoucnosti.

„Na tom nezáleží. Vy a ta vaše zatracená legenda. I bez ní najdeme způsob, jak přežít.“

Stařec se jen usmíval.

„Nikdy jsi v ni nevěřil. Ale tvoji lidé ano.“ Byla ve věštcových očích kritika? Lachlan se znovu otočil a sklonil se, aby zachránil další kus trubky.

„Vymluvím jim to. Nikdy nepocítí nedostatek.“

„Možná, ale ty ano.“

„Přestaňte se mnou mluvit v hádankách, starce.“

„Proč jsi tady, a tvá žena v Anglii? Polož si tu otázku, Lachlane. Trpíš pro vlastní bláhovost, a budeš v tom pokračovat. Ale to není moje věc.“

Lachlan přimhouřil oči a v duchu odhadoval, jak je Coinneach asi starý. Rozhodně příliš starý pro boj. Příliš starý na uvěznění v hradním sklepení.

Přesto pronesl pravdivá slova. On přece sledoval, jak Janet odchází, a neudělal vůbec nic. Jen zůstal stát jako solný sloup a odsoudil se k soukromému peklu – vlastní vinou. Náhle ho popadl vztek – na ni, že není tou, za kterou ji považoval, na sebe, že ohrozil svůj klan. Nebo na to, že prostě Janet nechal být? Tahle myšlenka mu nedala spát a hned ráno se rozhodl, že důkladně prohlédne svůj domov a zjistí, co je tady třeba udělat.

Východní zeď nutně potřebovala podepřít. Místa, kde se vydrolila malta, bíle svítila. Vnitřní vybavení hradu už dávno padlo za oběť nutnosti přežít. Jejich hrad vypadal chudě, jakoby vychrtle; i jejich kuřata byla vychrtlá. Jedinou nadějí jeho lidí na lepší budoucnost byla svatba jejich zemana, a i v tom zklamal!

Protože se zamiloval do nesprávné ženy.

Na proroctví nezáleželo. Byla to jeho volba a učinil ji z těch nejlepších důvodů. Ona ho očarovala, pobavila a naučila ho úsměvu a smíchu. Chtěl znát její myšlenky i její sny. Chtěl se jí znovu dotýkat, ležet s ní v posteli a trávit dlouhé hodiny milováním s ní.

Jakou sílu může mít legenda v porovnání s jeho city?

Odhodil trubku a rázně vyšel z jeskyně. K čertu s legendou, půjde si pro Janet.

Ale další mohutný výbuch odložil jeho plány.

Ležela na posteli se zavřenýma očima, stočená do klubíčka, a zaklepání na dveře nechala prostě bez povšimnutí.

„Janet?“

„Ano, Harriet.“ Škoda, že nemá u dveří zámek. Poslední osoba na světě, kterou by si teď přála spatřit, byla Harriet. Zvlášť když Harriet dokázala vždycky rozpoznat, že se něco děje, a teď by ji hned zaujal její uplakaný obličej. Plakala bez zvuku, slzy se jí němě valily zpod víček. Zlomené srdce od ní nevyžadovalo žádné úsilí.

Občas poránu stávala u okna svého pokoje, pozorovala, jak slunce svými paprsky zalévá zemi a obrací se na sever ke Skotsku – a srdce ji bolelo touhou. Už nikdy nebude mít příležitost dívat se směrem k domovu, nikdy nebude schopna unést tu ztrátu. Lachlan. Ovšem, Lachlan byl zeman. Měla si to uvědomit. Způsob řeči svědčil o jeho původu. Ty odvážné, lesknoucí se oči. Byl moudrý i vtipný, měl tělo válečníka a obličej anděla. Jako malá holčička snila o tom, čím jednou bude. A těch snů byla spousta. Nejdřív se chtěla stát princeznou, pak maminkou, a později pracovat se svým tatínkem v palírně. Když trochu povyrostla, přála si najít lásku a zamilovat se. A dokonce se domnívala, že se jí tenhle sen jednou nebo dvakrát splnil. Ve dvanácti to byl Cameron Drummond. O rok později jeho bratr Gordon. Ale žádný z toužebných pohledů, které si s ní ti dva mládenci vyměňovali, ji nepřipravil na tenhle okamžik nebo na Lachlana Sinclaira.

Harrietina manžela.

Pevně stiskla víčka.

„Zase stůněš?“ Harriet už stála vedle postele, ale Janet dosud neotevřela oči.

„Asi ano, Harriet.“ Prosím, odejdi a nech mě o samotě. Bylo to jako modlitba vyvěrající z hlubin její duše, ale na Harriet nijak neúčinkovala, jen se přisunula blíž k lůžku.

„Spala jsi v šatech, Janet? No tohle, jsi tak nedbalá!“

„Ano, Harriet.“ Když s ní bude souhlasit, možná dřív vypadne z pokoje. Ale v tomhle se mýlila.

„Nebo skrýváš nějaký těžší hřích, Janet?“ Harriet cvrnkla prstem do Janetiny sukně. „Nejsi nic víc než děvka, co, Janet?“ Ta slova byla vyřčena tak příjemným tónem, že jejich pravý význam v první chvíli nedával smysl. „Celou tu dobu? Celou tu dobu děláš děvku?“ Pohrdání studilo jako led a dostalo se až pod kůži a ke kostem. Nejhorší bylo, že se Janet proti tomu nařčení nemohla nijak bránit, nemohla říct nic, co by Harrietinu zášť nějak zmírnilo. Stejně nebylo co říct. Byla vinna vším, co si o ní Harriet myslela. A nejhorší bylo, že zhřešila s mužem, který se má brzy stát Harrietiným manželem. Sama sebe zničila. Pravda, prožila kouzelnou noc, ale v uších jí stále zněl hlas dávno zemřelé matky, který ji nabádal k opatrnosti a řádnému chování. Způsobila tohle všechno její skotská povaha, nespoutaná zvědavost, či pouhá lehkomyslnost?

„Nech ji být, Harriet.“

Zvuk Jeremyho hlasu v ní vyvolal zvláštní klid. Byl překvapivě rozhodný, až zlostný. Teprve teď otevřela oči a posadila se. Pohledem vyhledala Jeremyho stojícího v otevřených dveřích, strážce přicházejícího jí na pomoc před odsouzením, které vynese jeho sestra.

„Jsem v pořádku, Jeremy.“ Přehodila nohy přes pelest postele a prsty si odhrnula vlasy z tváře.

Na truchlení neměla čas. Teď se musí dát dohromady a zauvažovat o své budoucnosti. Poprvé od chvíle, kdy jí Harriet oznámila tu novinu, byla vděčná, že s ní do Skotska nepojede. Bylo by pro ni nesnesitelné vidět Lachlana čtyřiadvacet hodin denně, a celou tu dobu si uvědomovat, že patří někomu jinému. Tenhle okamžik ale musí nějak přežít.

Harriet přebíhala očima z jednoho na druhého jako teriér, který ucítil pach zraněné krysy. „Co se tady děje, bratře?“

„Janet byla se mnou, Harriet, a to ostatní nemusíš vědět.“

Jindy by Janet možná pobavil pohled na Harrietin vytřeštěný výraz. Ale v tuhle chvíli si přála pouze jediné – být hodně daleko odtud, od vzpomínek na Lachlana a od pohledu na jeho budoucí nevěstu.

Vstala, prošla kolem Harriet a přistoupila k Jeremymu. Stoupla si před ním na špičky a políbila ho na tvář.

„Děkuju ti,“ zamumlala, „za tvou laskavost. Ale teď už je to jedno.“

„Mně ne,“ řekl tiše, aniž od ní odtrhl oči. „Musíš mít někoho, kdo tě bude chránit.“

„Ji teď čeká jen jedno, Jeremy,“ sykla Harriet, „je to děvka, a jako takovou ji vyženeme z tohoto domu.“

„Ne.“ Jeremy se postavil mezi svou sestru a Janet. Vrhl na Harriet ledový pohled. „Ty to zřejmě nechápeš, sestro.“ S úsměvem se otočil k Janet. „Požádal jsem Janet, aby se stala mou ženou, a ona souhlasila.“
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 „Jak to, že tady není?“ vyhrkl Lachlan. „Kde by asi byla?“

Muž, který otevřel dveře, byl mladý a oblečený do uniformy lokaje, což mu zřejmě dodávalo na důležitosti. Možná právě proto sjel Lachlana přezíravým pohledem. Důvod ale mohl být i jiný – z Lachlana totiž znovu trochu čpěl odér ječmene. A taky slabý pach spáleniny. Při explozi kotle vytekl jeho čpící obsah. Lachlan to schytal z první ruky, ale než by ztrácel čas mytím v jezeře, naskočil na jiného, odpočatého koně a vyrazil za Janet.

Ze všech dosavadních cest do Anglie, ze všech nájezdů i jízd za Janet, se téhle cesty děsil nejvíc. A nemělo to nic společného s jeho únavou a špatnou náladou. Důvod znal: považoval se za neuvěřitelného idiota. Ve chvíli, kdy mu přiznala, kdo je, měl ji popadnout do náručí a uhánět s ní k hranici. Ale neudělal to, a vlastní hloupost ho teď bude stát spoustu vysvětlování. V duchu si promýšlel slova, která by mohl použít, a rozhodl se, že tentokrát musí jít jeho pýcha stranou. Uvědomoval si, že mu to Janet možná neulehčí, možná nepochopí, že ho na okamžik vyvedla z míry jak její totožnost, tak fakt, že by nedokázal ochránit svůj klan. Představoval si způsoby, jak z ní vymámit odpuštění, ale nikdy ho nenapadlo, že by ji v tom domě nenašel.

Sluha couvl, připravený přibouchnout mu dveře před nosem, o tom Lachlan ani na okamžik nepochyboval.

Ale mladík se přepočítal – než se vzpamatoval, Lachlan ho popadl za límec a zvedl do vzduchu, takže mu nohy visely kus nad podlahou. Muži vyprchala všechny krev z obličeje, avšak Lachlana spíš uspokojil bleskový výraz děsu, který vystřídal původní pohled plný pohrdání.

Lachlan v širokém úsměvu ukázal své zářivě bílé zuby. „Věřím, že už vám paměť slouží líp, mládenče, je to tak? Teď mi laskavě povíte, kam šla!“

Muž něco zabrebtal, ale vzápětí se za jeho zády ozvalo:

„Odešla – víc vás nemusí zajímat.“

Otočil hlavu. Spatřil ženu v modrých šatech s vlasy spletenými do copů, které tvořily na hlavě korunu. Nikde ani jediný uvolněný vlásek. Stála tu se založenýma rukama a lhostejně sledovala, jak jejího služebníka vrací na zem. Pokynula sluhovi, aby odešel.

Lachlan vídal hezké ženy celý život. Tahle se mu zdála přitažlivá, ale hned ho napadlo, že se asi až příliš ovládá. V jejích hezkých modrých očích nebyl žádný cit. Měla plné rty, které se při úsměvu stáhly do ostré úzké čáry. Napadlo ho, jestli tahle žena nechová odpor ke své kráse, jestli ji nepovažuje za prokletí, zatímco jiné ženy zřejmě v kráse a přitažlivosti spatřují požehnání.

„Je pryč,“ opakovala. „Nestačí to?“ Měla vysoko položený pronikavý hlas. Vypadalo to, jako by mluvila nosem. Ten protivný zvuk mu šel na nervy.

„Kde je?“

Znovu se usmála. Neměl sebemenší pochybnost o tom, kdo to je, mohl si jen gratulovat, že se vyhnul manželství s ní. Harriet. To jméno k ní dokonale pasovalo.

„Kam odešla? Určitě to moc dobře víte.“

„Utekla. S mým bratrem, jehož v nejbližší době čeká vydědění. Jestli je najdete, můžete mu to oznámit. A povězte mu, že už jsem vzkázala otci, co bratr provedl. Ona si teď zřejmě rozmyslí provdat se za chuďase.“

Jeho smích ji očividně překvapil, ale ne víc než jeho slova na rozloučenou: „Na to je příliš pozdě. Už je provdaná za mě.“

Hned jak Janet opustila dům, kde strávila sedm let života, věděla, že dělá chybu.

To, čeho se dopustila předchozí noc, nepovažovala za špatnost, i když svět na to mohl pohlížet jinak. Ale nepřipustila si, že má úplně zničený život. A taky nedokázala hodit za hlavu všechny city, které chovala k Lachlanovi, a vstoupit do manželství s jiným mužem, i když by si tím zajistila budoucnost.

Jistě, žádná slibná perspektiva se před ní nerýsovala. Už nikdy se nemohla vrátit do Harrietiných služeb a nic jiného neuměla. Ve škole toho moc nepochytila, vyučování navštěvovala jen sporadicky – a jediné, co uměla, bylo to, co ji jako malou dívenku naučil otec. Mohla by uvažovat o práci prodavačky v nějakém obchodě nebo servírky v hospodě. Ale kde by bydlela a jak by zaplatila za byt, než by si vydělala trochu peněz? Ne, její budoucnost nebyla jen nejasná, vypadala přímo beznadějná.

„Nemůžu to udělat.“ Pohlédla na Jeremyho. Z okna kočáru sledoval krajinu a teď se obrátil k ní. „Zničila bych ti život, protože bych stále toužila po jiném muži.“

„Doufal jsem, že až budeme v půli cesty do Skotska, už nebudeš mít námitky,“ řekl se smutným úsměvem. „Dokonce jsem myslel na to, že bychom svatbu odložili, než se vzpamatuješ.“

Když se předklonil a sevřel její ruku v rukavičce ve své dlani, byla ještě zmatenější. „Jsem hodný člověk, Janet. Byl bych ti dobrým manželem.“

Přikývla.

„Ale to nestačí, viď?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, Jeremy.“

„Spoléhal jsem na štěstí. Myslel jsem, že když jsi teď na tom tak špatně, budeš se vším souhlasit.“

Cítila, jak se jí oči znovu plní slzami. „Nesmíš být hodný, Jeremy. Zničilo by tě to. Oba bychom trpěli.“

Pustil její ruku a opřel se o bohaté polstrování sedadla. „Co tedy uděláme, Janet? Jak budeš dál žít?“

„Nevím,“ povzdechla si. „Máš nějaké přátele, kteří by potřebovali společnici?“

„Tvůj osud by se vyřešil sňatkem se mnou. Víš určitě, že to nechceš?“

„Jsem si naprosto jistá. Ale za tu nabídku ti moc děkuji, Jeremy.“

„Byla to moje první nabídka k sňatku. Možná si zvyknu a stane se ze mě floutek, poletující od jedné dámy ke druhé, a každou požádám o ruku.“

„Určitě se najde nějaká báječná žena, která tvou nabídku přijme,“ mdle se usmála.

„Někdo báječný už tu byl,“ zašeptal s něžným úsměvem. „City té ženy už bohužel získal někdo jiný. Kdo je ten muž, ten hlupák, který nemá sebemenší představu, oč přichází?“

„Záleží na tom?“

„Myslíš, že ho vyzvu na souboj?“

„To nesmíš.“ Její strach byl nelíčený.

„Děkuju ti. Dobrá, budu se tedy považovat za ochránce cti, když už nemůžu být manželem.“

„Opravdu ti velice děkuji, Jeremy. Bylo to od tebe moc laskavé.“

„Jak jsem se přesvědčil, Janet, dámy nemají rády laskavost. Lépe jim vyhovuje temperament nebo vzrušení, rozhodně ne vlídnost a laskavost.“

V tom okamžiku se rozlehl výstřel. Kočár se prudce naklonil, jak se koně vzepjali, a pak vyrazili vpřed, než se náhle zastavili. Janet to vrhlo na protější sedadlo.

Ozvalo se několik výstřelů. A pak se dveře kočáru otevřely. Lachlan, unavený, špinavý a s mimořádně nepřívětivým výrazem na ni spustil:

„Nerad vás ruším, Janet, ale v tomhle povozu je něco, co mi patří.“ Jeho hluboký, sytý hlas zaburácel. Ještě nikdy v něm neslyšela vedle typicky skotského přízvuku i náznak nebezpečí.

„Další kráva, Lachlane?“

Kdyby se na něj tak upřeně nedívala, bylo by jí zřejmě ušlo to zkřivení rtů znamenající pobavení. Ale zmizelo tak rychle, jak se objevilo.

„Ne, Janet.“ Tentokrát promluvil tiše a v jeho hlasu zaslechla něco, co tam nikdy předtím neslyšela. Něhu?

Přes její hlavu pohlédl na Jeremyho a chviličku zřejmě uvažoval, jak se s touhle situací vypořádat.

„Ona je moje žena, mládenče. Je mi to líto, ale už je zadaná.“

„Řekl jste, že jste mě o ruku nepožádal, Lachlane.“

„Hloupá ženská, samozřejmě že ne. V té době už jsem byl s vámi ženatý.“ Naklonil se do vozu, vzal ji do náručí a postavil na zem. Naposledy se zadívala na kočár. Jeremy se vyklonil ze dveří.

„To je on, Janet?“

Přikývla.

„Ten vůbec nevypadá laskavě,“ utrousil, než zabouchl dvířka.

„Mělo to znamenat urážku?“ zavrčel Lachlan.

Jeho otázku nechala bez povšimnutí. Zajímalo ji něco jiného. „Copak my jsme manželé? Jak jste to myslel?“

Několik uplynulých hodin strávila truchlením po něm. Přitom ji mohl ušetřit bolesti – stačilo říct jen pár slov! Teď jí prolétlo hlavou, co by měla udělat nejdřív – něčím ho praštit, nebo ho políbit. Když se vyhoupl do sedla a ji si posadil majetnicky před sebe, uvědomila si, že nemá smysl se dohadovat s tak očividně odhodlaným mužem. Proto se rozhodla pro polibky. Trvalo hodně dlouho, než mohli pokračovat v cestě. S úsměvem jí upozornil: „Budeš se muset dozvědět něco víc o mé zemi, děvče. Tady se sňatky uzavírají trochu jinak. Zaslíbil jsem se ti a pak jsi se mnou spala. Je to jedna z mnoha dávných tradic. Ale časem se naučíš být Skotkou.“

„Já jsem Skotka, Lachlane, i když už ve Skotsku dávno nežiju. Nikdy ses mě neuráčil zeptat na mé příjmení. Jsem MacPhersonová.“

Zarazil koně a shlédl do jejího obličeje. „Vážně, Janet?“ zvolal se širokým úsměvem. „Tak to se mi ulevilo. Skoro stejně, jako že se nemusím omlouvat. Co bych se omlouval, když jsem tě načapal, jak prcháš s jiným mužem!“

Sklonil se k ní s dalším polibkem.

„Neměl jsi to v úmyslu,“ poznamenala po chvíli.

„Co?“

„Nikdy by ses se mnou neoženil, kdyby sis nemyslel, že jsem Harriet.“

Otočil koně a cválal zpátky směrem k ujíždějícímu kočáru. Tentokrát nepotřeboval vystřelit, aby zastavil kočího; ten vyděšený chlapík se jen ohlédl a zvedl obě ruce na znamení, že se vzdává.

Lachlan seskočil z koně a zabušil na dvířka kočáru.

Jeremy je otevřel, a když vyhlédl, naskytl se mu pohled na Janet na hřbetě koně a na rozčileného Skota stojícího před ním.

„Chtěl bych vás požádat o laskavost, Angličane.“

Jeremy povytáhl obočí.

„Jediné, co od vás potřebuju, je vaše svědectví.“ Lachlan se otočil k Janet a pevně jí sevřel ruku. „Beru si tě za ženu, Janet. Chceš mě za svého manžela?“

Zmateně zamrkala. Dívala se na jeho neoholený, unavený a rozčilený obličej. Na košili a kalhotách měl několik podivných skvrn a byl cítit sladem. Ale oči mu zářily a usmíval se.

 „Jsi si tím jistý, Lachlane?“

„Naprosto a celým srdcem, Janet. Přivítám tě ve svém srdci a ve svém domově, jako bys byla nevěsta z legendy.“

„Jaké legendy?“

Zamračil se. „Ale to je jen takový nesmysl, na kterém teď nezáleží. Tak co, odpovíš mi, nebo ne?“

„Ano, Lachlane. Vezmu si tě za manžela.“ Otočil se k Jeremymu. „Slyšel jste to?“

„Jistě.“

„Tak tedy, Janet, znovu jsme se vzali. Stačí ti to?“ Šťastně se usmál, když mu uštědřila pořádný štulec.
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Měl plány, skvělé plány, které musí vyjít. Nepřestával myslet na to, že všechno se vyřeší, stačí se jen do toho pustit s vervou a věřit v úspěšný výsledek.

Jeho klan nemusel vědět, že Janet není přesně ta glenlyonská nevěsta. Už jen fakt, že se zbavil Harriet, se dal považovat za velké štěstí a požehnání. Zajímalo by ho, jestli opravdu kulhá, a hned si tenhle dotaz v duchu zaznamenal do seznamu otázek, které chce Janet položit, až se probudí.

Díval se na ni. Znovu se k němu přitulila a hlavu položila na jeho rameno. Tohle bylo úplně poprvé, kdy ji spatřil v denním světle. Měla kaštanové vlasy, tak typické pro skotskou dívku. Přál si, aby se probudila a on spatřil její oči, ale nechtěl ji rušit. Teď se v noci alespoň občas pořádně vyspí, protože už na sebe nebudou muset celou noc čekat. Ovšem zase bude víc příležitostí k něčemu jinému, šibalsky se ušklíbl. A zase nastanou noci beze spánku.

Tentokrát se z nájezdu na hranici vrátil se skutečně vzácnou kořistí.

Pohled na Glenlyon, který se před ním objevil, ho naplnil hrdostí a pocitem domova spojeným s tíhou odpovědnosti. Podařilo se mu zachovat klan a spojit ho se světem. Kdo chtěl, mohl emigrovat, ale těm, kteří si přáli zůstat, zajistil obživu a možnost dál přebývat v domově jejich předků.

„Ta potvora znovu bouchne!“ ozvalo se hlasité zvolání.

Lachlan si jen povzdechl. Další neúspěch. Pěkné přivítání, taky si to ten kotel mohl líp načasovat.

Janet se pohnula. Probouzela se stejně snadno jako on. Prsty jedné ruky si promnula oči a druhou si přidržela sukně.

Z jeskyně vybíhali muži spěchající se někam schovat. „Co se děje, Lachlane?“

Oba sestoupili z koně a Lachlan ji postrčil do hloučku mužů. „Malý problém, Janet. Počkej tady, je to bezpečnější.“

Vešel do jeskyně; očekával, že uvidí další mazlavou substanci. Ale pod měděným kotlem plápolal jasný oheň. Ovšem syčení a bublání ozývající se ze všech trubek nevěstilo nic dobrého.

„Mladina nemůže procházet do mycího kontejneru, Lachlane.“

Otočil se. Vedle něj stála Janet. Ale než se stačil zeptat, co to má znamenat, zamířila neomylně k řadě trubek a ventilů. Jednu páčku otočila vlevo, druhou vpravo a světle hnědá tekutina vytekla bez jakýchkoli komplikací do obrovského měděného kotle.

Otočila se a podívala se na prvního z mužů, který opatrně nahlédl do jeskyně. „Je v tom kotli droždí?“

Přikývl a přistoupil blíž.

Teď oslovila Lachlana. „Mladina bývá někdy moc hustá, takže nemůže volně vytéct. Když se to stane, musíte ji zředit vodou. Jinak se zablokuje a ke kvašení dojde v trubkách, nikoli v kotli.“

„Pak to vybuchne.“

Přikývla.

„A jak je možné, že tohle všechno znáš, Janet?“

Opatrně klepla prsty na malý měděný kotlík, jako když hrdá matka poplácá po tvářičce zdravé děťátko. „Plýtváte sušinou. Je výborná jako krmivo pro dobytek.“

Lachlan nebyl mocen slov. Jen na ni mlčky zíral, jako by mluvila nějakým zvláštním jazykem, a on rozuměl jen každému třetímu slovu.

„Kde máte naklíčený ječmen, Lachlane?“ Otočil se k Jamesovi, který se obrátil na dalšího z mužů. Ten ji odvedl až na konec jeskyně, kde byl rozprostřený ječmen. „Je tady příliš vlhko,“ poznamenala, a než Lachlan stačil mrknout, alespoň šest nebo sedm mužů už odhazovalo zrní na jiné, sušší místo.

„Jak tohle všechno víš?“ opakoval svou otázku.

Usmála se. „Naučila jsem se to od svého otce. Pomáhala jsem mu od chvíle, kdy jsem začala chodit.“ Rozhlédla se kolem sebe s radostným výrazem ve tváři. „Není to zvláštní, Lachlane? Téměř jsem zapomněla mluvit gaelsky a moje výslovnost je příliš anglická, ale nikdy nezapomenu na destilační kotel a dobrou sladovou whisky. Dědictví po Ronaldu MacPhersonovi.“

„Z Tarlogie?“ James přistoupil blíž a na tváři měl úsměv stejně zářivý jako ranní slunce.

Přitakala.

James se otočil k Lachlanovi. „Muži z akcízu prej měli vo něj takovej zájem, že vypsali na jeho hlavu odměnu. Slyšel jsem, že dokázal během čtyřiadvaceti hodin vypustit destilační kotel šedesátkrát.“

„Devadesátkrát,“ opravila ho s úsměvem Janet. „Byl skvělý odborník. A spotřební daň na slad opravdu neměl moc v lásce. Vždycky říkával, že poptávka zákazníků stojí za hrozící pokuty. Ale muži z akcízu byli trochu problém.“

James jen potřásal hlavou, jeho obličej vyjadřoval opravdové nadšení a radost.

„Nemáte nainstalovanou odvzdušňovací trubku,“ všimla si. Hned se sklonila a zvedla kousek trubky, která zbyla po druhém výbuchu. Ukázala, kam patří – nahoru na kotel.

Lachlan ji jen užasle a pobaveně pozoroval. Jeho Ealasaid vystřídala žena jménem Janet, která tady byla jako doma, znala prostředí, žena, která jen lehce ťukla do měděného kotle, jako by odhadovala jeho obsah. Uvolněnou trubku zasadila na správné místo, pak sklonila hlavu k sudu a okamžitě poznala, že je příliš slaný, aby se dal použít k uskladnění čerstvě destilované whisky, která v něm má stárnout. Chtěla vidět nádobu s droždím a ochutnat ho. Pozorně sledovala i páru stoupající ke stropu jeskyně.

Uvědomil si, že tu stojí s otevřenou pusou, ale bylo mu to jedno. Otočil se – a za ním stál věštec. Podle pohybu jeho vousů se dalo uhodnout, že se směje. Určitě se smál.

„Ona je glenlyonská nevěsta, Lachlane. Zná tajemství uisge beatha, živé vody. Sám už víš, že má na nohou drápy, a jestli někdy zazpívá, vyděsí na hradě všechny psy.“

„Ale zachrání nás.“
„Ano, i tebe.“

Lachlan pohlédl na starce zpod přimhouřených víček. „Víte jistě, že jiný klan nebude těžit z vaší moudrosti, Coinneachu? Že byste mohl někoho uhranout? Všechno mohlo být mnohem snazší, kdybyste mi to prostě řekl.“

„Ale aby se opravdu splnila ta stará legenda, měl ses do ní nejdřív zamilovat.“ Znovu ten úsměv pod vousy. Coinneach se otočil a zvedl ruce nad hlavu. Hlasem určeným k okouzlení posluchačů se chystal ke svému poslednímu projevu. „Vidím do budoucnosti,“ prohlásil, jakmile se ujistil, že upoutal pozornost všech přítomných v jeskyni.

Lachlan zavřel oči a čekal. Lehký dotyk na jeho paži ho přiměl zvednout víčka. Vedle stála Janet a usmívala se na něj. Přitiskl ji k sobě a pevně ji držel. Potřeboval se soustředit na další starcova slova. Ale vlastně na tom nezáleželo – budoucnost už znal. Vinula se před ním jako dlouhá cesta. Možná dynastie a štěstí. Útrapy vyvážené smíchem. Přátelství a láska. Možná i úspěch. Třeba i nějaký název pro jejich produkci: Glenlyonská whisky. Už to téměř viděl před očima.

Sklonil se a vtiskl něžný polibek na Janetino čelo. Přitáhla si jeho hlavu ke rtům, aby mu polibek vrátila – ale byl tak vzrušující, že se mu vybavila vhodná místa schůzek za denního světla. No a? Vždyť byli novomanželé.

Tak se stalo, že zeman Sinclair a glenlyonská nevěsta z plamenných věštcových slov neslyšeli vůbec nic. Ale na tom nezáleželo, protože to, o čem mluvila legenda, se už naplnilo.
Milé čtenářky, milí čtenáři,

vážíme si vašeho zájmu o knihy, které naše nakladatelství vydává, a snažíme se zpřístupnit vám snadné, levné a spolehlivé obstarání jak našich novinek, tak i titulů, které již v knihkupectvích naleznete jen s obtížemi. Nakladatelství Baronet proto, kromě svých internetových stránek (www.baronet.cz). již několik let poskytuje čtenářům možnost stát se členy čtenářského spolku

BARONETKA

a tak získat nejen více informací a lepší přístup k našim knihám, ale též finanční výhody.

Spolek Baronetka je zcela volné sdružení zájemců o romantickou a historickou literaturu, a členství ve spolku je dobrovolné a bezplatné.

Jaké výhody Baronetka nabízí?

V souladu se svými možnostmi a změnami, ke kterým v prodeji a distribuci knih dochází (například úpravy DPH a poštovného), na něž se nakladatelství snaží reagovat ve prospěch svých čtenářů, stále vylepšujeme členské výhody.

K 1. srpnu 2008 jsme připravili další zvýhodnění, která jsou zde vyznačena tučně:

Slevu deset procent na každý zakoupený výtisk

Při odběru alespoň 3 knih v jedné zásilce platí poštovné nakladatelství (balné neúčtujeme), abychom vás ušetřili nákladů na zasílání knih

Další slevu 100 Kč na zásilky obsahující 4 a více knih, slevu 200 Kč na zásilky obsahující 8 a více knih atd.

Hodnotný knižní dar při odběru každé desáté knihy

Snadný přístup ke všem novinkám nakladatelství

Možnost objednání titulů, které již jinak nejsou v prodeji

Zasílání pololetních edičních plánů v zásilkách či na vyžádání.

Jak se snadno stát členem spolku?

– pošlete svou první objednávku na přiloženém formuláři, či jakkoli jinak, s vyznačením svého zájmu o členství na adresu

BARONET Izraelská 6,100 00 Praha 10

zavolejte svou objednávku na číslo 222 310 115 nebo ji pošlete e-mailem na baronet.odbyt@volny.cz

objednejte si knihy na internetových stránkách nakladatelství www.baronet.cz a při zadávání adresy vyznačte svůj zájem o členství.

Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.

Děkujeme vám za důvěru a přízeň a uděláme vše pro vaši spokojenost.

přihláška do Čtenářského spolku baronetka

Přihlašuji se bezplatně do čtenářského spolku Baronetka.

Jméno a příjmení ……… 

Adresa ……… PSČ:…

Datum……… 

Objednávám na dobírku tyto knihy:

Dobře chápeme, jestli si nechcete poškozovat tuto publikaci vystřihováním předtištěné přihlášky. V tom případě text uvedený na přihlášce laskavě přepište na korespondenční lístek anebo do dopisu, popřípadě můžete použít objednávku z našich internetových stránek, anebo elektronickou poštu.

Vaši přihlášku zaregistrujeme, jakmile si objednáte na dobírku alespoň jednu knihu. Knížky si vyberete z následující nabídky. V první zásilce knih Vám bude přiděleno stálé členské číslo, které je nezbytné uvádět ve veškeré korespondenci.

Nyní si prohlédněte přehled nejzajímavějších titulů nejen romantické a historické literatury z nakladatelství Baronet, které si můžete ihned objednat. Objednávky vyřizujeme po vydání poslední objednané knihy.
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